
 

 

Житието на света Петка Търновска в латински превод 

 

Обект на това проучване е Житието на св. Петка Търновска от изданието на 

Молитвослов на печатаря Божидар Вукович (документиран в архивни източници на 

италиански като Dionisio delle Vechia и на латински Dionisius a Vetula), издаден за 

първи път през 1519/1520 година, със следващи издания, датирани непоследователно 

според наличната литература през 1527 (тази датировка е възприета единствено в 

българската наука), 1536, (1537), 1547, 1560 г., а вероятно и повече
1
. Книгата, 

отпечатвана във Венеция, съдържа различни по съдържание текстове и е предназначена 

за индивидуално четене по време на път. Тя става популярна сред славяните на 

Балканите през XVI–XVII в
2
. Венеция е основният център на славянската палеотипика 

още от 1519 г. с изданието на Служебника от Божидар Вукович
3
, тъй като в Османската 

империя книгопечатането е усложнено – султан Баязид II през 1483 г. забранява 

печатането на книги. Изданието (независимо в кое от последващите издания след  

1519/1520 г.), съдържа текстове, които са повече или по-малко идентични с 

предходните им образци. Сред текстовете попада и Житието на св. Петка Търновска, 

което е съкратен вариант на житието за светицата от патриарх Евтимий, преработено от 

йеродякон Мойсей
4
. Тази негова редакция намира широко разпространение през 

следващите векове
5
. Сборникът излиза през 1520 г. в две версии – кратка (22 коли, 176 

листа) и разширена (34 коли, 272 листа)
6
. При по-следващите му отпечатвания 

Молитвословът добива заглавието „Сборник за пътника”
7
 (Различни потреби), особено 

след като през 1566 г. печатницата на Вукович е поета от българския печатар Яков 

Крайков
8
. Текстовете в Молитвослова и в „Сборника за пътника” са отпечатани с 

традиционния за православните славяни ресавски правопис. Житието на св. Петка се 

разпространява не само чрез буквални преписи, но и чрез адаптации и преводи. Наред с 

                                                 
1  Медаковиħ 1958: 201, 209, 212; Райков 1967: 235; Драголова, Райков 1975: 20; Атанасова 1981: 

323. 
2  Илиева 2011: 153, 156. 
3  Цибранска-Костова 2012: 13. 
4  Грбиħ, Минчиħ-Обрадовиħ, Шкориħ 1994: 33; Цибранска-Костова 2012: 18, 169. 
5  Мирчева 2001: 214–218; Илиева 2011: 153. 
6  Мано-Зиси 1986: 153–154, Измирлиева 2009: 455. 
7
  Сборникът няма собствено име. Първоначално е наричан Молитвеник. Терминът е въведен от 

Novaković през 1877 г. Вж. Измирлиева 2009: 453. 
8  Драголова, Райков 1975: 20; Атанасов 1980: 34–35; Цибранска-Костова 2007: 10; Цибранска-

Костова 2012: 28–29; Джурова 2014: 17. 



 2 

това се включва в българските дамаскинарски сборници
9
. Първото сведение у нас, че 

съществува превод на латински език на Житието на св. Петка, съставено от последния 

българския патриарх, дава Божидар Димитров
10

. Подробно рецепцията на Житието е 

разгледана от Димитър Кенанов, но авторът, по неизвестни причини, погрешно 

отбелязва, че нов превод на латински е направен от Л. М. Риголот, който подготвя и 

издава вече осъществения труд на Рафаел Левакович
11

.  

Параскева Епиватска или Петка Търновска е една от най-популярните светици в 

източноправославния календар, закрилница на династията на Асеневци и патрон на 

престолния град
12

, чиято памет се чества на 14 октомври. Съставянето на житие на 

света Петка от патриарх Евтимий се дължи на няколко причини, сред които са липсата 

от една страна на агиографско произведение на български език, а от друга – пряката  

връзка на култа ѝ с Второто българското царство
13

. Историческите данни са поднесени 

в стила на агиографията накратко, с известна хиперболизация, особено що се касае до 

обсадата и превземането на Константинопол, която не се е осъществила. Въпреки това 

изброяването на военните успехи на цар Иван Асен ΙΙ (1218–1241) в Албания и 

Македония, в района на Солун и особено Света гора, целят да изтъкнат желанието 

българският владетел да се свърже с териториалния обхват на Първото българско 

царство в духа на Симеоновата политическа програма, особено след битката при 

Клокотница, и да се утвърди значимостта и влиянието на възстановената Българска 

патриаршия
14

. Един от най-важните аспекти на Житието е пренасянето на мощите на 

св. Петка в Търновград
15

.  

С издаването на Молитвослова св. Петка се оказва първата българска светица, 

чийто образ се включва в старопечатна книга
16

. През 1671 г. в Киево-Печорската лавра 

е издадено Житието на св. Иван Рилски, също съставено от партриарх Евтимий през 

XIV в., заедно със служба за светеца
17

. Това показва, че първият български автор, чийто 

произведения са отпечатни през XVI–XVIII в., е именно патриарх Евтимий
18

 и 

същевременно той е най-често издаваният. 

                                                 
9  Драгова 1985: 85–87. 
10  Димитров 1985: 29; посочено, но без цитат от Кенанов 1998: 45–49; повторено в Кенанов 2009: 

65; за последно цитирано в Илиева 2012: 31. 
11  Кенанов 1998: 49; Кенанов 2009: 65. 
12  Билярски 2004: 43–44. 
13  Иванова 1967: 497; Иванова 2003: 183; 197–198. 
14  Божилов 1994: 79; 86. 
15  Билярски 2004: 56–58. 
16  Илиева 2012: 34. 
17  Добрев 2007: 548; Илиева 2011: 87. 
18  Драголова, Райков 1975: 20.  
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През XVI–XVII в. след Тридентския събор, който продължава от 1545 до 1563 г., 

Римокатолическата църква прави сериозни опити за засилване на влиянието си на 

Балканите. Сред причините за тази промяна в политиката на Западната църква се 

нареждат започналият стопански упадък на Османската империя и засилването на 

присъствието на протестантски духовници в Молдова и Влашко
19

. За назначаване на 

дадени кандидати за епископи или архиепископи, според решенията на Триденския 

събор, е било нужно те да преминат сериозни и изчерпателни разпити, т.нар. 

„информативни процеси” (processi informativi) с оглед установяване на качествата и 

достойнствата им
20

. В осъществяването на политическата програма най-вече се 

отличава орденът на францисканците, и дори се прави опит да се създаде по-силна 

местна католическа църква в Македония. Виден представител от този период е 

хърватинът-францисканец Рафаел Левакович
21

 от Ястребарско (ок. 1590 – 1. XII. 1649, 

Задар), известна фигура в литературния и църковен живот на Балканите, хърватски 

преводач, учител и историк. Дълги години той е епископ на католическата църква в 

Смедерево, както и глава на епархията в Загреб. Неговото творчество включва 

тематично хетерогенни произведения, повечето днес са съхранени основно в ръкописи, 

изписани с глаголически, латински и кирилски букви, и най-вече на илирийски език –   

вероятно най-удобното средство за разпространение на църковна литература сред 

славяните на Балканите
22

. Сред произведенията му са Azbučnik (издаден през 1623 г. и 

преиздаден през 1693 г.), Римски мисал на илирийски език (Missale Romanvm Slavonico 

idiomate ivssv S.D.N. Vrbani Octavi editvm. Missal rimskiĵ va ezik slovenskiĵ sazdan 

poveleniem P.G.N. pape Urbana Osmago. Romae, typis & impensis Sac. Congr. de propag. 

fide, 1631), De Illyrica lingua, Dialogus de antiquorum  Illyricorum lingua, Historiola 

episcopatus ac dioecesis ecclesiae Zagrabiensis, De ecclesiae Zagrabiensis fundatione, De 

Spiritus Sancti processione, Ordo et series cleri Dioecesis Zagrabiensis (1574)
23

. На 2 май 

1647 г. Рафаел Левакович е избран за ариепископ на Охридската католическа 

архиепископия, но той не успява дори да я посети
24

.  

                                                 
19  Милев 1914: 10; Дуйчев 1986: 55–56. 
20  Дуйчев 1938: 72–76. 
21  Дуйчев:1938: 76; Жутиħ 1997: 52–54. 
22  Димитрова 2009: 746. Рафаел Левакович се счита за един от създателите на тази lingua illyrica 

littteralis с идеята да служи за пан-славянско литургическо служение. Известно време езикът е популярен 

и сред сърбите. Nedeljković 2011: 20–24; Илиева 2012: 34. 
23  Karlić, Mršić 2009: 135–147; Korade 2010: 1–20; Nazor 2013. 
24  Дуйчев 1938: 76. 
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Друг деятел от същото време е българинът-католик от Чипровци Петър Богдан 

Бакшев/ Бакшич
25

 (1601–1674), по-известен като Петър Богдан (Pietro Bogdani). По това 

време Чипровци (Кипровец) е най-важното католическо селище в рамките на 

Софийската католическа архиепископия, а Петър Богдан е сред най-видните личности 

на българското католическо движение
26

. През 1612 г. Петър Богдан постъпва в 

францисканския манастир край Кипровец, където учи до 1618 г. и приема 

монашеството към францисканския орден. По-късно учи в Италия и през 1628 г. става 

ученик на Левакович
27

. Хърватинът високо цени способностите на своя ученик, изказва 

се ласкаво за него и те работят заедно върху редица славянски книги
28

. Свидетелства за 

активните им занимания със славянски език са редицата абецедари и упражнения със 

славянско писмо, които издават съвместно. Има косвени сведения, че идеята за превод 

на латински на Житието на св. Петка вероятно се обсъжда помежду им и най-вероятно 

той е извършен между 1638 и 1640 г
29

. През 1637 г. папа Урбан VIII назначава Петър 

Богдан за галиполски епископ и помощник на софийския епископ, а по-късно той 

съвместява двете длъжности
30

.  

Причините и поводът за превода на латински не са известни. Възможно е и да се 

търси средство за оказване на подкрепа на поробените балкански народи чрез 

сближаване с католицизма, но също така преводът на произведението да е служил за 

постигането на други цели. Някои изследователи виждат в действията на Петър Богдан 

желание за разгръщане на конкретна широка политическа програма на католическия 

архиепископ в София, оформила се около 40-те години на XVII в., за възраждане на 

„Царство България” под егидата на „добрия господар католик”. Тази програма освен 

политически цели включва и конвертирането на православните християни към 

католицизма
31

. Върхът на католическата пропаганда, в частност и заложената от Петър 

Богдан програма, довежда до избухването до Чипровското въстание
32

, чието 

потушаване практически спира по-сетнешното сериозно социално и духовно влияние 

на Римокатолическата църква в България, освен сред ограничения брой вече 

конвертирани местни жители
33

.  

                                                 
25  Димитров 1985: 19–62, Чолов 2008: 65, 74–79. 
26  Дуйчев 1939: 15–16 и цитираната библиография. 
27  Димитров 1985: 25–27. 
28  Милев 1914: 17; Дуйчев: 1939: 17; Димитров 1985: 29–30; Дуйчев 1986: 57. 
29  Димитров 1984: 29; Димитров 2009: 7. 
30  Дуйчев 1939: 16–18; Димитров 1984: 35–36. 
31  Чолов 2008: 95, 106–109; Станчев 2011: 199–201. 
32  Чолов 2008: 79, 87–95. 
33  Милев 1914: 180. 
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Преводът на Житието на св. Петка се вписва удачно в намеренията на Петър 

Богдан за културно влияние на католицизма в средата на православието и 

присъединяването на местното християнско население към Римската курия. Известно е, 

че католическата пропаганда е обръщала сериозно внимание на славяните и на техния 

език през този период
34

, предвид духовната стагнация, в която са се намирали те. Не са 

известни конкретни данни как и по какви причини Орденът на католиците-боландисти 

(Société des Bollandistes) в Брюксел достига до превода, осъществен от Левакович, и 

под каква форма са го открили (в отпечатан или в ръкописен вид), за да го издадат през 

1864 г.
35

, но дават сведение, че той го е направил по изданието на Божидар Вукович на 

Молитвослова, отпечатан през 1547 г. във Венеция
36

. Лилия Илиева
37

 е на мнение, че 

Левакович е осъществил превода по неизвестен нам ръкопис, но това твърдение днес не 

може да бъде подкрепено с конкретни доказателства. Към сегашния момент най-

вероятният източник на превода на Левакович е именно Молитвословът на Божидар 

Вукович
38

, още повече че времевата разлика между отпечатването на книгата и 

вероятното осъществяване на превода е около век и, предвид високия му църковен сан, 

преводачът е имал възможност да използва достатъчен брой книгохранилища
39

.  

Ако съществуват известни неясноти по отношение на въпроса от какъв източник 

е осъществен латинският превод, то не по-малко неуточнен е въпросът със славянските 

свидетели на старопечатните книги на Божидар Вукович, съхранени до днес, и по-

точно – кога са отпечатани, колко пъти всъщност са препечатвани, какъв е съставът им 

и т.н. В тази книга ще се опитаме да се доближим до отговора на този въпрос 

максимално точно и с оглед на всички важни проучвания по проблема, тъй като темата 

е вълнувала мнозина, но в повечето случаи се стига до прецитиране на отделни автори, 

без да се направят конкретни изводи.  

Изданието на Божидар Вукович Молитвослов е изключително рядко и има един 

непроучен екземпляр в България – в колекцията на Народната библиотека „Иван 

Вазов” в Пловдив, № РЦ 21, отпечатан през 1521 г
40

. Въвеждайки в научно обращение 

                                                 
34  Илиева 2012: 34. 
35  Дуйчев 1986: 59; Илиева 2011: 157. 
36  Acta X: 155; 156. 
37  Илиева 2012: 31. 
38  Joassart 2015: 368–371. 
39  Димитров 1984: 29; Дуйчев 1986: 59; Илиева 2012: 31. 
40  Атанасов 1971: 45; Станчев 1982: 77. Книгата е датирана към 1527 г., следвайки наложената в 

науката в България от Б. Райков датировка. В нито един от описите на пловдивската книга житието на св. 

Петка не е отбелязано. Славчева не знае за неговото съществуване и не го отбелязва в статията си 

(Славчева 2014: 301). 
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този ценен свидетел, издавам Житието на св. Петка за първи път според него, 

независимо че текстът вече е публикуван наборно по други издания на Сборника за 

пътника. Форматът на РЦ 21е 16
о
, с размери 130 х 95 мм, съдържа силно обгорели по 

краищата 150 листа, подвързия липсва (вероятно загубена след пожар); книгата започва 

с последните два листа от 7-ма тетрада и завършва с  първите 4 л. от 29-та тетрада. 

Началото и краят на екземпляра липсват, както и отделни листове, а листове 3, 4, 13, 

14, 54–57, 62–66 и 139 са ръкописни, от по-късен период, изписани с черно мастило. 

Книгата е отпечатана с черно и червено мастило (за заглавията и инициалите) по 22 

реда на страница
41

. Книгата е закупена в с. Кадършик, днес с. Стрелци, община 

Брезово. Постъпва в Народна библиотека „Иван Вазов“, Пловдив, през 1921 г. Според 

нас този екземпляр на Молитвослова съдържа ценна информация за разпространението 

и състоянието на палеотипиката в България и поради тази причина проучването му е 

приоритетна задача в настоящата публикация
42

. Обемът му не потвърждава дали е част 

от кратката или пълната версия на Молитвослова от 1520/1521 г, но съдържанието 

напълно го доказва при сравнение с другите известни свидетели, така че откриването 

му внася допълнителен аргумент за датировката на книгата.  

В № РЦ 21 на л. 1б заглавие на текста е: ИДОУЩЕ, НА ТРАПЕЗОУ ВЕ- Вечерати. 

Текстът на Житието на св. Петка започва от л. 94а (след заставка с растителни 

орнаменти с черно мастило) и завършва на л. 103б. На л. 92б последният ред преди 

началото на Житието гласи: висотꙋ вьзвышаемь. мл҃и спⷭси се дш҃а (текстът е без край). Л. 93 

е запазен фрагментарно, той е бил откъснат, като последната видима дума на л. 93а, е 

ѿпѹсть. На л. 93б е имало цветно изображение на св. Петка, което е частично запазено 

върху част от откъснатия лист, но все пак е ясно забележимо. След края на Житието на 

л. 103б са поместени тропар и кондак, за които ще стане дума по-сетне, а преди 

следващия лист 104а липсват листове и на последния ред на страницата четем: ꙗко ереси 

дрьжещи нѣкоторѣи, глѥмихь христїань.  

                                                 
41  Според инвентарната книга на библиотеката в Пловдив (с.13) водният знак (полумесец и звезда) 

на хартията е отнесен към края на XIV век, което не следва да се приема за абсолютно вярно и дори е 

спорно – авторът на описанието посочва (вероятно) Briquet, T. II, №5341 (почеркът е нечетлив и може да 

бъде и 5391, 5941?), но подобен знак и описание на воден знак не съществуват, или поне не под сходен 

номер. Твърдението подлежи на допълнителна проверка, тъй като информацията е стара и не е 

приложима към достиженията на хуманитарната наука днес. 
42  Използвам случая да благодаря сърдечно на г-н Петко Димитров, главен библиотекар на Отдел 

„Специални сбирки“ в Народна библиотека „Иван Вазов“, Пловдив, който ми оказа любезно съдействие 

и ми предостави всички налични справочници на библиотеката. 
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В НБКМ се съхранява старопечатна книга Молитвослов под № Rц 527.1
43

, която 

понастоящем използвам за сравнение
44

 с оглед изследването на латинския превод на 

Житието. Книгата се сътои от 241 листа без пагинация, формат 16
о
, с размери 135 х 95 

мм, по 22 реда на страница. Представлява издание на Божидар Вукович, подвързано е с 

дъски, покрити с кожа – постъпва в НБКМ през 1911 г. (информация за произхода на 

книгата и как попада в библиотеката няма, или е практически недостъпна). Липсват 

началото и краят на екземпляра, като същевременно са налице и липси вътре, някои 

добавки (л. 98, 163), което допълнително затруднява датирането му, тъй като са 

загубени предговорът и последната част на книгата. В Rц 527.1 в София лист 50б гласи: 

ИДОУЩЕ, НА ТРАПЕЗОУ ВЕ- Вечерати, а л. 152б, който е предхождащият преди Житието, 

текстът завършва без край: висотꙋ вьзвышаемь. мл҃и спⷭси се дш҃а – идентично с РЦ 21; 

изображение на светицата липсва, но съхранените други изображения в книгата, 

например на л. 1б и 2б, са цветни. Може да се предположи – поради напълно 

тъждествения текст с екземпляра в Пловдив, че на това място е имало изображение на 

св. Петка, което е изгубено или откъснато. Текстът на Житието е разположен от л. 153а 

до 162б, след идентична по форма и орнамент заставка и последван от същите тропар и 

кондак както в РЦ 21. Частично е запазен лист 163а, чийто последен ред завършва с: 

вьси иже земльною и сѹѥтною славою, след него има друг лист, попълнен с ръкописен 

почерк, а на гърба му има икона на св. Георги. На л. 164а текстът също завършва с: ꙗко 

ереси дрьжещи нѣкоторѣи, глѥмихь христїань – както в РЦ 21. Обемът на тази книга 

предполага, че тя е от пълната версия на препечатвания по-късно Молитвослов. 

Съвпаденията ѝ по отношение на стил, графична обработка и съдържание показват, че 

двете книги са идентични по структура, можем да спекулираме, че това твърдение се 

отнася и до съдбата им. Въпросът тук е дали тези два екземпляра се вписват в по-

ранните версии на Молитвослова, но това може да се докаже единствено чрез 

сравнение с други книги, които са или близки, или поне идентични по произход и 

съдържание. 

За сравнение привличам екземпляра на Молитвослов РСр I 3.1, датиран към 28 

април 1536 г.
45

, част от колекцията на Библиотека Матице Србске в Нови Сад,  

                                                 
43  Райков 1967: 235–236; Атанасова 1981: 321–332, Славчева 2014: 301–304. 
44  Пръв текста издава Novaković 1877: 53–59. Според него отпечатва текст от 1536 г., вж. 

Novaković 1877: 50; Цибранска-Костова 2007: 189–196. Тя издава за първи път текста от НБКМ, но е 

несигурна в датировката и посочва годината 1527 с въпросителен знак, предвид проблемите около 

датировката. 
45  Грбиħ, Обрадовиħ, Шкориħ 1994: 33–34. http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/2269.  
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съдържащ 253 листа, формат 8
о
, с размери 117 х 37 мм

46
, по 22 реда на страница. 

Паметникът е непълен и на места увреден, книгата е подшивана допълнително, има 

празни листове, като същевременно са налични допълнения (л. 25–32) и други 

вмешателства в нея. Няма информация за състоянието на книгата и естеството на 

корицата ѝ, но понастоящем тя е изцяло подменена през 1993 г. с нова кожена 

подвързия и закопчалки. Неизвестно е кога и откъде този паметник е постъпил в 

Библиотеката в Нови Сад, но за първи път е описан на 31.07.1927г. под № 19250 и е 

преинвентаризиран на 28.05.1987 г., отново според инвентарните книги на 

библиотеката
47

. Прави впечатление, че книгата е с различни размери от описваните 

досега свидетели – тя е почти три пъти по-малка на ширина, както и малко по-къса, 

което я прави по-удобна за пазене в джоб, както и за пренасяне или пътуване. Ако 

пренебрегнем начина на обрязване на листовете и подвързване на книгата, то форматът 

означава разлика в предназначението, а и следователно вероятно и в съдържанието ѝ. В 

РСр I 3.1 текстът на л. 79б гласи: ИДꙋЩЕ, НА ТРАПѢЗОУ Вечерати; на л. 189б преди 

изображението на светицата, което е черно-бяло, текстът на последния ред също гласи: 

висотꙋ вьзвышаемь. мл҃и спⷭси се дш҃а (който потвърждава четенията в РЦ 21 и в Rц 527.1), а 

на л. 190а, който е частично повреден, краят на текста е наличен и последната дума е 

ѿпѹсть, последвана от концовка – 7 червено-черни звездички (⁘). Някои други 

изображения в паметника са цветни, като тези на л. 110б, 154б, 162б и 225б, без текст 

около тях. Самото Житие на св. Петка е разположено от л. 191а до 200б и отново е 

придружено с тропара и кондака. След него има един празен лист и след него л. 202а 

завършва с: ꙗко ереси дрьжещи нѣкоторѣи, глѥмихь христїань.  

Тези наглед дребни факти в действителност показват, че отпечатаните текстове, 

близки по съдържание и обем, са били подложени на известни редакторски и 

печатарски намеси по-късно. От друга страна съдържанието на текстовете в РЦ 21 от 

НБ „Иван Вазов“ и това на екземпляра Rц 527.1 от НБКМ е напълно идентично, а то 

отговаря и на по-късния паметник РСр I 3.1. Липсата на изображения и в двата 

паметника в България може да се обясни лесно – иконите са привлекли вниманието на 

ползвателите и читателите на книгите и те са ги откъснали оттам, за да ги използват по-

късно за свои цели. Малкият им формат също е предимство – лесно може да се скрие в 

случай на нужда. Остатъкът от цветното изображение на св. Петка, резултат на 

                                                 
46  Подозираме, че съществува печатна грешка при отпечатването на описа.  
47  Грбиħ, Обрадовиħ, Шкориħ 1994: 34. 
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припряно откъсване, на л. 93б от РЦ 21 от Народната библиотека „Иван Вазов“, 

предоставя ценна информация за датировката на книгата. 

Запазените в България свидетели не са описвани, нито дори споменавани в по-

ранните сръбски описания на молитвослови и старопечатни книги
48

. Проблематиката 

по-късно е обобщена и допълнена и по косвени данни изследователите извеждат 

годината 1527 за отпечатване на изданието в НБКМ
49

. Днес все повече се налага 

мнението, че годината на издаване на книгата, както и на екземпляра в Пловдив, следва 

да се счита 1520/1521 г.
50

 Разликата в датировката се поражда от две посочвания, че 

съществува издание от 1527 г., въз основа на екземпляри, които се съхраняват в 

Бодлеанската блиотека в Оксфорд и манастира Куведжин. Всъщност няма данни за 

такава книга или, ако е съществувала, тя е изгубена
51

. Известно е, че през 1520 г. 

Вукович издава две книги – едната съдържа Часослов и апокрифни съчинения, а 

другата съдържа житията на св. Петка Търновска и на св. Георги Кападокийски
52

. 

Засега най-приемливата версия е, че тези две книги са обединени още тогава в нов 

обширен сборник и са отпечатани в едно издание
53

, което впоследствие вече бива 

отпечатвано и става известно именно като „Сборник за пътника”, но със сигурност 

преди 1536 г, когато съставът му е утвърден окончателно. Отново подчертаваме, че 

съобщенията, че съществува книга от 1527 г., са причина няколко автора да отнасят 

екземпляра в НБКМ към същата година, но без оглед на съдържанието на книгата и 

достоверните сведения за състоянието на отпечатването и препечатването на сборника. 

Очевидно е, че по-ранният изследовател Петър Атанасов не се е ръководел по 

съществуващите мнения, а е датирал по-точно Молитвослова в Пловдив, който досега 

не е включван изобщо в проблематиката по въпроса, или е пренебрегван
54

. При наличие 

на две старопечатни книги в България, с установена датировка от 1521 г., можем да 

заключим, че това първо отпечатване на Молитвослова е добило известна популярност 

у нас и вероятно не малка част от тиража се е разпространявала с голямо старание по 

нашите земи, с оглед на съдържанието на Житието на св. Петка Търновска. Желанието 

                                                 
48  Новаковиħ 1877: 129–167. Авторът изрично отбелязва, че има разлика в съдържанието на 

изданията между 1520 и 1536 г. на с. 144. В неговата  публикация е въведено наименованието „Сборник 

за пътника” за първи път. Медаковиħ 1958: 201, 209, 212.; Измирлиева 2009: 453; Илиева 2011: 153.  
49  Райков 1967: 235–236; Атанасова 1981: 321–332 и Цибранска-Костова 2007: 199. 
50  Мано-Зиси 1986: 167; Пешикан 1991: 154; Илиева 2011: 153; Измирлиева 2009: 454; 

Немировский 2009: 410 и цитираната библиография. 
51  Dobrowski 1822: xvi, Schaffarik 1865: 261; Атанасова 1981: 322. 
52  Виж бележка №6. 
53  Атанасова 1981: 323, Мано-Зиси 1986: приложените таблици, Немировский 2009: 410.  
54  Атанасов 1971: 45; Станчев 1982: 77; Мано-Зиси 1986: 154–155. 
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на читателите да се запознаят и да ползват книга, съдържаща български произведения 

на патриарх Евтимий и Черноризец Петър
55

, показва, че у българите вече се е оформяло 

национално чувсто и усет за стойността на историческите събития, въпреки 

превратностите на Османското владичество.  

Тропарът и кондакът, които са налични в Молитвословите от 1521 и 1536 г., се 

различават от отпечатаните в Часослова на Яков Крайков от 1566 г, тъй като в тях не се 

споменава пренасянето на мощите на св. Петка в Сърбия
56

. Текстовете на тропара и 

кондака в РЦ 21 и в Rц 527.1 представляват втората редакция (наречена „видинска”) на 

службата за светицата от патриарх Евтимий, с нов канон за осми глас и с 

интерполирани елементи от “йерусалимския” (неосаваитски) тип богослужение
57

. Тук 

ще приведем тази част от службата за св. Петка в ръкопис по преписа в Църколез № 6 

от края на ХІV в.
58

, който е сходен по съдържание:  

на у(т)рни б͠ь г͠ь тро(п) гла(с). и.͠ 

 О тебѣ м͠ти извѣстно сп(с)е се еже ѡ по образꙋ. приѥмши бо кр(с)ть послѣдовала еси х(с)ѹ. 

творещїи ꙋчаше еже прѣзирати пльть прѣходит' бо. попещи ж се ѡ дш͠и, вещи бесьмрьтнѣи. 

тѣмже и сь аг͠гли веселит се д͠хь твои. 

ко(д). гла(с) .г͠. 

Ст͠ѹю вьси застꙋпницꙋ сѹщꙋю вь бѣда(х), бл͠гоч(с)тно вьспоимь: 

Параскевїю с͠тѹю. та бо житїе ѡставльши нетлѣемо прїетова вь вѣкы. 

сего ра(д) славѹ ѡбрѣте чюдесемь. б͠лг(д)ть б͠жїемь велѣнїемь:~ 

Включването на текст от службата за св. Петка Търновска след Житието ѝ в 

книгата „Сборник за пътника“ показва широката рецепция на култа и начините за 

прослава на светицата на Балканите. Този вариант е застъпен в южнославянската 

писмена традиция и по-късно бива отпечатван и в руските минеи. 

Vita s. Parasceves, auctore Euthymio primate Bulgariae, interpete P. F. Raphaele 

Levacovich ordinis Minorum, публикувано в Omnia Catolica, представлява опит за точен 

превод на оригиналния, но вече съкратен славянски текст, макар че преводачът се 

стреми да използва най-елегантен стил при писане на латински. Както многократно е 

изтъквано, Житието на света Петка е написано според представите на патриарх 

                                                 
55  Илиева 2012: 29–30. 
56  Цибранска 2007: 199–200. 
57  Станкова 2008: 114–122. 
58  Станкова 2017, цит. по: http://www.scripta-bulgarica.eu/bg/sources/sluzhba-za-sv-petka-trnovska-

paraskeva-epivatska-vidinska  
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Евтимий, повлияни от традициите на исихазма за съставяне на агиографски текст и 

принадлежи към високите образци на византийско-славянската агиографска продукция. 

Житието е следвало да функционира като панегирично слово и има ясно разграничима 

триделна коплозиция – увод, разказ за живота и делата на светицата, за чудесата, след 

това за смъртта ѝ и пренасянето на мощите
59

. Йеродякон Мойсей го съкращава и 

значително скъсява похвалната част от текста. От това следва, че оригиналът и 

преводът имат a priori различия в стила и следваната словесна практика. Стилът на 

патриарх Евтимий се характеризира с богатство и сложност на езика, съдържа богата 

образна система
60

. Левакович запазва донякъде този характер на Житието в своя 

превод, предвид и съкратената му версия, но съзнателно търси повече синоними и по 

този начин избягва повторенията, които не са толкова чести в римската реторична 

практика. Изреченията са дълги, често се среща подчинителното наклонение 

(Coniunctivus), синтаксисът е сложен, съгласно реторичната традиция на античните 

ораторски школи, която се възприема и от отците на църквата. Славянският текст е 

изпълнен с причастия, както преди няколко години показа проф. Иван Добрев в 

статията си „Проговорилото мълчание”
61

, което е характерна черта за езика на 

исихастите, пишещи на византийски гръцки и среднобългарски. Обратно, в превода на 

латински Левакович се стреми да използва спрегнати глаголни форми и употребата на 

причастия и причастни конструкции при него е в приблизително отношение 1:3, спрямо 

оригинала. Налице е и опит Dativus Absolutus да се превежда с Ablativus Absolutus – 

VI.1.: рѹцѣ на н͠бо ѹмилѥн  – elevatis ad coelum manibus VI.2.: пѹстыню 

ѡставльши – Relicta eremo VII.3.: – Transacto vero haud 

exiguo tempore, но се забелязват и редица разминавания, като например III.1.: ꙗко 

рѡдителѥ кь б͠ви добрѣ ѿсла – amandatis ad Deum parentibus; VIII.7.: 

–  Obstupescentibus et miraculo percitis; VIII.5.: понѹжденѹ 

 – coactus fuit; X.2.: Да ꙗко сїа ѡни слышаше – Quibus auditis; XI.2.: Цртвꙋющїи 

ѹбо ꙗкоже ѹдрьжаше градь – Constantinopoli ergo obtenta; XIII.2.: юже вь сласть ѕѣло 

приѥмь –  Qua perquam jucunde accepta; XV.2.: И ꙗкоже се ѹвѣдѣ –  Quo cognito. 

Основните разлики са предпочитанието му да се предават например прилагателните 

божии и христовъ със съществителните Deus и Christus в генитив на латински, което 

                                                 
59  Иванова 2003: 198. 
60  Смядовски 1982: 61–62; Ангушева 2009: 578–579. 
61  Добрев 2005: 329–340. 
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съответства принципно и на гръцкия християнски език. Използването на прилагателни 

е специфична особеност на Кирило-Методиевия книжовен език, запазена до късно 

време.  

Най-съществените разминавания се регистрират при използването или съответно 

пропускането на предлози, поради различията в синтактичните конструкции на 

старобългарски и латински, както и при подчинителните и съчинителните съюзи, 

където са налице най-сериозните разминавания. Наличието на допълнителни думи в 

превода на латински вероятно се дължи не толкова на различния източник, който 

Левакович използва за основа на латинската версия, колкото до желанието му да 

доближи създадения от него текст до бароковите обраци на Европа. В печатния текст 

на Житието от Молитвослова,  поради начина му на съкращаване, има единични 

словесни лакуни, както и спорадични добавки, които са отбелязани в речниците. 

Повечето от добавките и разминаванията между текстовете се дължат на различната 

морфология и синкаксис на двата езика, които неминуемо се отразяват и при превода, 

колкото и точен и близък да е до оригинала. На места преводачът все пак си позволява 

свободно тълкувание и дори преразказ на текста, като най-забележителните примери са 

при пасажи VIII.5. и VIII.6., в които интерпретацията е видима. 

 Интересна особеност на подбора на думи в превода на Левакович е вероятно 

съзнателният стремеж да се спазва родът на думата в славянския текст и тя да намира 

своето съответствие в рода с дума на латински. От около 320 съществителни имена, 

които са преведени като такива на латински, с различна честота в употребата, 180 имат 

пълно съвпадение на рода, т.е. повече от половината от използваните словесни 

единици. В подкрепа на това твърдение можем да посочим следните примери за 

целенасочена употреба на думи: забелязва се последователност на предаване на думи 

от даден славянски склонитбен тип с подобен нему в латински. Така съществителни 

имена от женски род, завършващи на –ица се превеждат с думи женски род, които 

окончават на -trix, tricis, т.е. дори са изравнени на ниво основа и склонение. Примери: 

застѫпьница ж. р. – protectrix, cis f ; кръмительница ж. р. – gubernatrix, cis f ; наставьница 

ж. р.– directrix, cis f или gubernatrix, cis f; хранительница ж. р.– conservatrix, cis f. По 

сходен начин имена от мъжки род, завършващи на -ьць се превеждат с думи мъжки род, 

които окончават на -tor, toris, отново изравнени на ниво основа, суфикс и склонение: 

самодрьжьць м. р. – imperator, oris m; чловеколюбьць м. р. – Amator hominum; боговидьць м. 

р. – spectator Domini, като тук се забелязват и две отклонения, а именно, че христолюбьць 
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се превежда с Christum amans, но пък се използва като синоним на христолюбивъ, което е 

Christi amator или Christum amans.  

 Думи от ĭ-основи, абстрактни съществителни, се предават с думи, завършващи 

на -tas, tatis или -tia от женски род: болѣзнь ж. р. – infirmitas, tatis f; немошть ж. р. – 

fragilitas, tatis f; свѣтлость ж. р. – claritas, tatis f; ситость ж. р. – satietas, tatis f, и юность 

ж. р. – adolescentia, ae f. Абстрактните и отвлечените по смисъл съществителни от 

среден род предава с техни съответствия също от среден род, завършващи на –ium: 

безмлъвиѥ ср. р. – silentium, ii n; благодѣꙗниѥ ср. р. – beneficium, ii n; бъдѣниѥ ср. р. – 

vigilium, ii n; дѣло ср. р. – fodium, ii n; лаꙗниѥ ср. р. – improperium, ii n; прибѣжище ср. р. – 

refugium, i n; прѣстательство ср. р. – patrocinium, ii n, макар че има и някои отклонения. 

Особена последователност проявява Левакович при превода на думи с отрицателно 

значение, започващи с без-/бес- и не-, които превежда предимно с започващи с in-/im- на 

латински: безмѣрьнъ прил. – intolerabilis, e; бестѹдьнѣ нрч. – impudenter adv.; бесчисльнъ 

прил. – innumerus 3; невѣждь прил. – ignarus 3; неискѹсьнъ прил. – improbus 3; 

непознаваѥмъ ССП – incognitus 3 и много други подобни примери.  

 Въпреки тази последователност в употребата и превода на редица думи, е 

налично и сериозно количествено надмощие на латинския превод спрямо славянския 

текст. Левакович използва много повече словесни единици, отколкото има в 

оригиналното житие на Света Петка, като се стреми да обогати превода си с думи в 

зависимост от контекста и колокацията. Най-отчетливият пример с преводите на 

думата  дѣꙗниѥ ср. р., която има четири различни варианта, които са синонимични на 

латински в много тесен смисъл: ratio, onis f; acta, orum n; gesta, gestorum n; operatio, 

onis f, като втората и третата са Pluralia tantum. 

 В отделни случаи Левакович предава славянски думи на латински с цели 

словосъчетания като например глаголът безмлъвьствовати е преведен на латински като 

sermotam a rumoribus vitam agere; безначѧльнъ c non habens principium; мало – res parvi 

momenti; като изразът на ѹтриꙗ е представен дори с цяло подчинено изречение ubi dies 

illuxisset; а пък двусъставното малодѹшиѥ – pusillanimitas, tatis f  и изразът на низѹ 

лѣганиѥ humicubatio, onis f. Съответствията на префикс съ- с латинско com-, con- са по-

скоро изключения, например: глаголът сътѣкати е преведен с concurro, макар че 

повечето глаголи с представки са предадени с техни съответствия. 
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 Славянските сложни думи се предават на латински съответно със сложни, 

например благословьнъ – benedictus 3 и благодѣть или благодѣꙗниѥ ср. р. – beneficium, ii 

n; единствено изключение са случаите когато на латински отдавна са налични 

симплекси, например: honorabilis, e XIII.5. – вьсехвальнъ XIII.5 и manifesto 1 VII.8.; 

VIII.8. – обꙗвити себе VII.8.; ꙗвѣ сътворити вьсѣмъ VIII.8. Понякога сложни думи се 

превеждат със суперлативни форми на прилагателно име: благочьстивъ прил. – piissimus 

3 или пък вьсеосвѧщенъ адв. прич. – sanctissimus 3. При превода не се налага калкиране, 

защото и славянският книжовен език, и латинският през XVII век вече са християнски 

книжовни езици, които имат изработена система от абстрактни съществителни, 

отразяващи християнския светоглед. Преводачът използва и някои доста късни 

новосъздадени латински думи като directrix и  magnas, които не се срещат през 

класическата епоха и късната Античност.  

Преводът на Житието на св. Петка от Рафаел Левакович е ценен извор за 

културните връзки в Европа през XVII век. Подобно рядко начинание, първо по рода 

си, като превод от славянски език на латински и несъмнено представлява интерес за 

учени и изследователи, занимаващи се с тази материя. В тома на Acta Sanctorum, в 

който е публикувано Житието на св. Петка на латински език, се дават изчерпателни 

разяснения и сведения по историята на България, както и някои географски пояснения. 

Източникът им основно е кореспонденцията на българския цар Калоян с Ватикана, 

която наскоро преди това е издадена. Несъмнен принос е в средата на XIX век да се 

актуализира въпросът за българската държавност в средите на западното християнство 

и несъмнено има значение за възстановяване на българския народ в семейството на 

свободните европейски народи
62

. 

В тази книга се публикуват два речника: и в двата са реконструирани основните 

форми, които са признати според общоприетите стандарти на латински и 

старобългарски речници, като същевременно са дадени и кратки граматически 

характеристики на отделните словни единици. Речниците са азбучно структурирани и 

на двата езика.  

                                                 
62  Acta X: 165–166. Илиева 2012: 33.  
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Издания на текстовете 

Молитвослов на Божидар Вукович от 1521 г., 

екз. Рц 21 в НБИВ Пловдив, л. 94а-103б 

 
94а Мс͠ца, ѡктом врїа, д͠ї. житиѥ и жизнь прѣподѡныѥ мт͠ре наше петкы. Въ нѥм же и како 
прѣнесена б͠ы ви ѡ͠че.  

I. 1. Свѣтлѣишїа сл͠нца прѣподѡбныѥ паметь петкы. аще подробнѹ тоѥ сьповѣми житїе. 
дѣꙗнїа же и хожденїа ꙗже ради х͠ви любве подьѥть. 2. Нь кто ѹбо тоѥ по чести изречеть 
дѣꙗнїа же и чюдеса. 3. кто блг͠одѣꙗнїа и застѹплѥнїа и прѣⷣстательства. ꙗже вь епїватоⷯ. 

ѡбрѣщеши ѡбносимо име. 5. многа ѹбо и дльга бѹдеть ѡ прѣподѡбнѣи сеи повѣсть. и 
нашь ѹмь кь сеи 94б по лѣпотѣ не довлеѥть сьповѣдати. 

II. 1. Сїа ѹбо ст͠аа прѣподѡбнаа петка. ѿчьство имѣꙗше епївати. родителѥ же бл͠чочьстивїи, 
ходештїиⷯ вь в сѣхь бж͠їихь заповѣдехь неѹклон нꙗми и бл͠готворенїи вьсѹ свою 
ѹкрашающе жизнь. 2. Въспиташе же сїю добрꙋю чистѹю голѹбицꙋ х͠вѹ, вь пѡⷣбныхь 

ныѥ прѣидоше ѡбытѣли. 
Наслѣдницѹ домѹ ѡставльше петкѹ, съ братомь еѵѳимїемь, иже и послѣжде епⷭ
мадитѹ бысть. и многа и прѣславнаа сътвори тамо чѹдеса. 3. и по сьмрьти славныѥ его и 

свѣдѣтелыѥ прѣбывають. сказаѹюще дивнаа ѥго чюдеса и дѣꙗнїа.  
III. 1. Прѣподѡбнаа ѹбо, ꙗко рѡдителѥ кь б͠ви добрѣ ѿсла. апⷭлъскомѹ 95а ѹсрьдно 

2. ѿсѹдѹ же и бжⷭ
нь вьсѣхь кѹпно ѡставльши, бѣгѹ се ѥть. и пѹстиню достиг ши, тамо невеществн ноѥ и 
аг͠гельскоѥ прѣбываше житїе. ничим же мьнѥѥ бг͠вид
истинѣишеѥ рещи, крⷭтителꙗ подражавлющїи житїемь. постомь и бдѣнїемь себѣ 

едѣ же и хѹдѣ. стѹденїю же и 
зноѥмь иставаѥма. и къ ѥдиномѹ, тьчїю вьзырающїи, спⷭти могꙋщомѹ ѿ малод͠шїа и 
бѹре63 смѣреныѥ срⷣцемь.  4. нь ниже то самоѥ былїе ниже водꙋ до ситости приѥмлꙗше, нь 
мало и хѹдѣ и се ѕѣло кь вечерѹ. 

IV. 1. Кто бѡ тоѥ иже тогда сьповѣсть сль- 95б зныи источникь. 2. стенанїа же честаа и 

тои тамо попеченїе ѡ сѹпрꙋгохь волѡвь. ниже ѡ златоѹздныхь конѥхь, ни ѡ ѡдеждахь и 
постелꙗхь. не ѡ домоⷯ и рабинꙗхь, нь ѡ дш͠евномь ѡчищени. Ѡ ѿвѣтѣ бѹдꙋщаго сѹда. ѡ 
срѣтенїи жениховѣ. 6. тебе женише мои ищѹ г͠лющїи. 7. и ѡно ѥже вь пѣнїихь винѹ вь ѹмѣ 
носещїи, гл͠ющеѥ. 8. Възвѣстите ми егоже вьзлюби д͠ша моꙗ64. 9. ѡ семь често болѣзнѹꙗше, 
како ѹкрасить свѣтил никь, како масла испльнить. како сладкаго женихова ѹслышить 
гласа. како д͠вамь сьликѹствѹѥть мѹдрымь. како женихова насладит се зрѣнїа. красоти. 
славы, свѣтлости. сьпрѣбыванїа, 96а блж͠ен ства. 10. ѡ семь тьчїю тоѥ срцⷣе болѣзньно бѣше. 
ѡ семь тоѥ ѡчи сльзами помрачаѥмы бѣхѹ винꙋ. 11. когда прїидꙋ гл͠ющи и ꙗвлю се 
лицѹ бж͠їю65. 

                                                 
63  По Пс. 54: 9. 
64  Песен 1: 6 (перифраза). 
65  Пс. 41: 3. 
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V. 1. Въ сихь и сицевїиⷯ тои ѹпражнꙗющи се и пекѹщїи се. никакоже прѣста лѹкавы тѹ 
искѹшающїи, мьчта
прѣтварающїи, еже како бы тои спонѹ ѿ теченїа сьтвориль. 2. нь добраа петка вышнꙗго 
положи прибѣжище себѣ66

 

3. Сице ѹбо тои вь женьскомь ѥсⷭтвѣ мѹжьскыи стежав шїи разѹмь. въсе вражїе ꙗкоже 
нѣкоторѹю паѹчинꙋ разарааше кьзны. и ꙗкоже дв͠дь на кьждо дн͠ь мысльнаго 
низлагааше голїаѳа.67 4. и бѣ видѣти иже вь злобѣ вел ми хвалещаго се змїа, хѹдѣ 
низлагаема и попираема ѿ мѹдрїе сеѥ дв͠ды, ꙗкоже хѹдѣ нѣкото- 96б 

тво. и сице свою ѹкраси дш͠ꙋ, ꙗкоже и на тои испльнити се слово 
ѡно пр͠рѡчьское, 6. вьжделѣѥть ц͠рь добротѣ твоѥи.68 7. и тако ѹбо дѣꙗнїемь вь видѣнїи 
ѡбрѣте вьсходь. и словомь и дѣломь житїе ѹкрашьшїи, п
пѹстины. 

VI. 1. Въ ѥдинꙋ же ѿ нощеи на мл͠твѹ себе ѡбычно вьдав ши. и рѹцѣ на н͠бо ѹмилѥн
тьв ное видѣнїе. юношꙋ нѣкоего свѣтла кь нѥи 

пришьд ша и сице гл͠юща. 2. пѹстыню ѡставльши кь ѿьчьствѹ вьзврати се, тамо бо тебѣ 
тѣло подѡбеть земли ѡставити, д͠хь же вь невещьстьвнаа прѣвести селѥнїа. 
3. Силѹ ѹбо видѣнїа расмотривь, и бжⷭ
тѣлесномь распрежени, печалꙋꙗше же ѡ ѡствлѥни пꙋстынѥ. Ничьто же бѡ ино тако дш͠ꙋ 
97а 

твѹющомѹ пришьд ши 
градѹ, вь бж͠їа слова  прѣкрасны прїиде храмь. 5. что не дѣющи и творещїи. 6. колѣномь 
честаа творещїи поклонѥнїа. сльзныѥ точещїи источникы. ѿ срⷣца честаа испѹщающи 
стенанїа. и пѹстын ное поминающи прѣбыванїе, лютою сьнѣдаема бѣше печалїю. 7. и по 
семь ꙗкоже любодѣл на п чела вьсе пролѣтние цвѣты, сице иже тамо вьса ста͠а 
люботрѹднѣ ѡбышьдь мѣста. кь прѣсвѣтломꙋ х͠ви мт͠ере прїиде храмѹ, иже и влахер на 
именѹѥть се даже до дн͠сь. и тамо кь тоѥ чьстнѣи припад ши иконѣ, топлыѥ нещедно 
изливаше сльзы. 8. Тебѣ гл͠ющи влⷣчце мирѹ вьсь мои вьзложиⷯ животь. 9. на те вьсѹ мою 
вьзлагаю надеждꙋ дв͠ице, 10. не 97б ѿрини ѹбогѹю мене. не вьз гнѹшаи се свою рабꙋ иже 
ѿ юности твоѥмꙋ единорѡⷣномꙋ послѣдов шѹю с͠нꙋ. 11. Вѣси немощь жен ства д͠во 
вѣси д͠ше моѥе ѡзлоблѥнїе. 12. не имамь иныѥ надежде. не имамь иного покрова. 13. ты 

. ты вьсеѥ жизны моѥе хранител ница. 14. Дон дѣже вь 
пѹстыни хождаахь, тебе пособницꙋ имѣꙗхь. н͠нꙗ же ꙗко кь мирѹ вьз вратих се, которѹю 
дрѹгѹ помощь развѣ тебе трѣбѹю. 15. Н͠нꙗ ѹбо вл͠чце прѣсⷣтани ми ѹбозѣи. и бѹди ми 

надеждѹ кромѣ тебѣ не имамь. 
VII. 1. Сице ѹбо вьседш͠ьнѣ помол ши се, и вьсѹ надеждѹ на бг͠омт͠ере въз

трѹды 98а къ трѹдомь, и болѣзны кь болѣзнемь прилагае. постомь и бдѣнїемь себе 
ѹкрашаѥ, и едина кь ѥдиномꙋ винѹ бесѣдѹющїи. 
3. Врѣмени же немалꙋ мимошьд шѹ. своѥ ѿхожденїе ѥже ѿсѹдѹ разѹмѣ. абїе же на 
мл͠твꙋ себе ѡбрати, и сльзами земльное ѡблываше лице. 4. Члк͠олюбче вл͠дко гл͠ющи. да ме 
не прѣзриши, свою ѹбогꙋю рабѹ, иже ради твоего прѣст҃го имене вьса ѡставльшꙋю, и тебѣ 
послѣдовав шꙋю. 5. и н͠нꙗ вьсещедре г͠и. повели аг͠гелꙋ мир нѹ приѥти мирно ѹбогꙋю ми 

                                                 
66  Пс. 90: 9. 
67  1 Цар.17: 42-51. 
68  Пс. 44: 12. 
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дш͠ѹ. 6. и да не вьз ых и лѹкавїихь 
бѣсѡвь. нь сподѡби ме сь дрьзновенїемь прѣⷣстати твоѥмѹ страшномꙋ прѣстолѹ. ꙗко 
блⷭвень ѥси вь вѣкы вѣкоⷨ амїнь ⸭ 

7. И тако бл͠жен нѹю свою дѹшꙋ вь рѹцѣ прѣдасть бж͠їи. 8. Тѣло же ѥе положено бысть вь 
гробѣ ѿ нѣкоторїиⷯ 98б христолюбць. не бо ѡбьꙗви себе комꙋ кто и ѿкѹдѣ бѣ. 9. нь бѣ 
непознаваема до дн͠е исхода ѥе къ г͠ѹ ⸭ 

10. Сицевїи подвизы прѣподѡбныѥ петкы. сицеви бор бы дѹховныѥ мт͠ере. 11. ꙗже вь мало 
врѣме на земли подвиг ше се, и злострадав шїи великѹ на нб͠сѣхь вьсприѥть славѹ. 

 VIII. 1. Нь ни тако прѣзрѣ богь свою рабѹ на мнозѣ безьпаметнѹ лежати. Ниже тлѥю 
растлѣти се непорочномѹ ѡномꙋ тѣлеси. 2. Нь и ѡ семь чюдо показа дивно.  
3. Стльп никꙋ ѹбо тогда близь нѣгде тѹ на стльпѣ безьмльствѹющꙋ. и себѣ и б͠ви 
вьнимающѹ. слѹчи се корабн

никомꙋ же минѹти иже близь тѹ приблыжающїимь се пѹтемь. 5. не тъчїю же, нь 99а и 

стльпа сьнити. ꙗкоже и нѣкымь повелѣти, рѡвъ ископати гльбокь, и смрьдещїи ѡнь тамо 

мь. Ѡбрѣтоше тѣло вь земли, 

где тѹ трѹпь ѡнь 

сьлꙋчьшеѥ се.  
IX. 1. Геѡр гїи же нѣкто ѿ нихь. мѹжь бл͠гоговѣинь и христолюбивь  вь дѡ- 99б мѹ своѥмь 

сы. въ вечер ныѥ часы, ꙗкоже ѡбычаи ѥмꙋ бѣ мл͠твѹ творити, на мл͠твѹ себе вьдасть. и 
прилежныѥ къ б͠гꙋ мол бы твораше ѡ вьсѣмь своѥмь домѹ. 2. Кь ѹтрьны же сьномь 
ѡбьѥть бывъ. Мнѣше се цр͠цꙋ нѣкѹю на прѣсвѣтлѣмь сѣдещѹ прѣстолѣ зрѣти. и 
множьство много свѣтлыхь вѡинь ѡкр͠сть тоѥ стоѥщїи нь 
видѣвь, страхомь абїе ѿбьѥть бывь на землю себе поврьже. не могы свѣтлость и крастотѹ 
ѡнѣхь сь дрьзновенїемь зрѣти. 4. Ѥдинь же ѿ свѣтлыхь ѡнѣхь ѥмь его за рѹкꙋ вьздвиже. 
5. Геѡⷬгїе гл͠ѥ, вьскꙋю тако прѣзрѣсте тѣло прѣпѡдобныѥ петкы. 6. нь вьскорѣ то изьм ше 
вь свѣтлѣи то положите рацѣ. 7. Въжделѣ бо ц͠рь добротѣ ѥе69, и вьсхотѣ тѹ прославити на 
земли. 8. Тогда гл͠а емꙋ и свѣтла ѡна. 9. въскорѣ изьм 100а въ нарѡчитѣ 
положите мѣстѣ. 10. не могꙋ бо на мнозѣ злосмрадїе тѣлесе ѡного трьпѣти. 11 ибѡ и азь 
чл͠кь ѥсьмь, из мт͠р ныхь ложеснь прошьдь. 12 ѿчьство же моѥ се епївате зовомоѥ, идѣже 
вы н͠нꙗ жительствѹѥте. 

X 1. Въ нощи же тои, и нѣкаа ѿ бл͠гоговѣнныхь жень, еѵфимїа тои прозванїе. подѡбно 
томѹжде видѣнїю видѣнїе видѣ. и ѡбои на ѹтрїа вьсѣмь подробнѹ видѣн наа сказаше. 2. 
Да ꙗко сїа ѡни слышаше, въси ѹтекомь ѹстрьмише се. и то сь мнозѣмь ѹсрьдїемь 
изьм ше. ꙗкоже нѣкоѥмѹ скровищꙋ неѡбычнѹ и многоцѣн нѹ чюждаахꙋ се. 3. Възьм ше 
же то сь свѣщами и кадилы. арѡмати же и бл͠говонїи. съ радостїю положише вь цр͠квы 
ст͠ыхь и вьсехвал ⷭь. 4. въ  нѥеже леже, многаа и чюднаа знаменїа твораше. и не 
тьчїю вь странѣ ѡнои, нь и по вьсѣхь ѡкр͠стныиⷯ стра- 100б нахь тоѥ чюдеса и знаменїа 
вьсѣмъ вѣдома бѣхѹ. 5. Въси бо иже ѡкрьсть недѹжнїи и бѣснѹющеи се, съ вѣрою 

                                                 
69  Пс. 44: 12. 
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приходеще исцѣлѥниꙗ полѹчаахѹ. 6. Изыде же тоѥ слѹхь по вьсеи ѡкрьстнѣи страны 
ѡноѥ. 

XI. Врѣмени же мимотек шѹ немалꙋ, и грьчьскаго цр͠ствїа скѵп трꙋ изнемог шѹ, попѹщенїемь 
бж͠иѥмъ. римлꙗне то ѹдрьжаше, их 70 бж͠стьвноѥ именова писанїе. 2. 
Цртвꙋющїи ѹбо ꙗкоже ѹдрьжаше градь. въсе ст͠ыѥ сьсѹды бестѹднѣ вьзьм ше. и ѥще же 
чⷭтныѥ ст͠ыхь мощи. цр͠ков нѹю же вьсѹ ѹтварь и цр͠ьскаа вьса имѣнїа, и вьсѹ просто рещи 
града красотѹ. въса вь римь ѿпѹстише же и ѿслаше. 
3. Сїа вьса бл͠гочьстивїиⷯ зреще сьборь, сѣтованїа и печали тѣхь покрывааше ѡблакь. и 
ничтоже ѿ нихь ино слышаше се, развѣ. 4. Въскрⷭны вьскѹю 101а спиши г͠и. 5. въскѹю 
забываѥши нищетѹ нашѹ и печаль нашѹ71, и прочеѥ. 6. Въ сихь ѹбо и сицевыхь 
бл͠гочьстивїиⷯ сѣтованїа ѡдрьжаше ѡблакь ⸭ 

XII. 1. Въ то же врѣме бл͠гочьстїе свѣтлѣ и ꙗвлен нѣ крѣп цѣ ѹдрьжав шѹ бл͠гочьстивомѹ 
ц͠рꙋ бльгар скомѹ іѡан нѹ асѣню, с͠нꙋ стараго ц͠ра асѣнꙗ. и никакоже тѣхь лаꙗнїи 
ѹжасьшꙋ се. 2. нь и паче врѣме бл͠гополѹчно ѡбрѣть на нечьстивыхъ ѡдрьжанїе. 
Храбѡр нѣ вьскочи, и вьсе макѥдон скоѥ ѡбыѥм шѹ ѡдрьжанїе. и ѥще же и сѣрь, тако и съ 
вьсею аѳоньскою, паче же истинѣѥ рещи с͠тою горою. къ симь же и славны солѹнь сь вьсею 
ѳетталїею, такожде и трївалы. такожде и дал матию, ꙗже и ар ванитьскаа гл͠ѥть се 
дрьжава, даже и до драча. 3. Въ нихьже и митрополити и епїскѡпы свѣтлѣ бл͠гочьстивѣ 
постави. 4. ꙗкоже свѣтли его хрїсовꙋли 101б вь славнѣи лаврѣ ст͠ыѥ горы и протатѣ, 

ⷭ, нь и даже до 
црⷭ͠твꙋющаго града крѣп ко и мѹжьств нѣ вьса покори же и поѡблада, и самїи ть 
цр͠ѹствꙋющїи градь повоевав  

XIII. 1. Сице ѹбѡ томѹ вьса ѡдрьжещѹ и покарающѹ. приспѣ и до нѥго слава прѣподѡбныѥ 
петкы. 2. юже вь сласть ѕѣло приѥмь, раждеже се срⷣцемь. и ꙗкоже елень палимь на 
источникы водныѥ72. сице нѣкако бѣше тѡмѹ желател но ѥже насладити се сщ͠ен

вьсѹдꙋ лѹче распрострѣть бл͠годѣтныѥ. вьсе ѡзари земльныѥ кон це. 4. бл͠гополѹчно же 
ѡбрѣть врѣме бл͠гочьстивїи ть ц͠рь. Оумисли сьвѣть бл͠гь же 102а и бг͠оѹгодьнь, польз
и достохвальнъ. 5. И абїе посла кь иже тамо сѹщимь вь цариградѣ фрѹгомь. не сребра, 
или злата възыскѹѥ. ниже бисерь, ни каменїи чьстныⷯ. нь вьсехвал нѹю прѣпⷣбныѥ ракꙋ. 6. 
Что бо и хотѣше томѹ ино любьзнѣише быти паче прѣподѡбныѥ тѣла. 7. се бѡ бѣ томѹ 
въ ѹмѣ поѹчател но вынѹ, 8. ꙗко аще и до полꙋ моего потрѣбѹють цр͠ствїа, вьса готовь 
ѥсьмъ ѿдати, Аще имѣнїа, аще злато, аще сребро, аще бисеры, аще каменїе чьстно. Вьса 

 

XIV. 

полоучити повелѣше. и инаа же прочаа, ꙗже къ сьмѣре- 102б нїю послаше. ѡбѣщаваще се и 
извѣствѹюще и своѥ д͠ше ѿдати, аще мощно би. 
2. Сїа же ꙗко слышавь самодрьжьць, мнѣше себѣ по нб͠си лѣтати. и ѿ зѣл
камо дѣнѹти се радѡсти. 3. и тѹ абїе посла вьсеѡс͠щен
великаго преслава, сь многою чьстїю, вь ѥже принести тѣло прѣподѡбныѥ ѿ епївать, въ 
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72  Пс. 41: 2 



 24 

вьзьмь сь чьстїю сщ͠ен ныѥ мощи, съ тьщанїемь вь своꙗ гредѣше, хвалѹ възьсилаѥ б͠гѹ и 
прѣпѡдобнѣи. 

XV. 1. И ꙗко ѹбо прѣдѣлы прѣиде фрѹжьскыѥ, и вь свою прїиде странꙋ. вьси ѡкрьстны 
сьтѣкаахѹ се, сь свѣщами и кадилы и мѷри бл͠говон
прѣподѡбныѥ кь славномѹ и цр͠ствꙋющомѹ градѹ трьновꙋ. 2. И ꙗкоже се ѹвѣдѣ б͠лго-
103а чьстивїи ц͠рь їѡан нь асѣнь. изыде изь града сь мт͠рїю своею цр͠цею еленою, и сь своею 
ц͠рцею ан
василїе сь в сѣмь причьтѡмь ц͠рковныимь. съ нимиже множьство много бесчисльнаго 
нарѡда. 4. Цр҃ь же и вьси соущїи сь нымь, пѣши идоше ѿ града на четиры пьприща, сь 
многою чьстїю въ срѣтенїе прѣподѡбнѣи. юже и своима чьстнѣ ѡбьѥм ше рѹкама. д͠ше юже 
и вьсѣмь срⷣцемь, любьзно лобизаахѹ. 5. И принесьше положише въ цр͠квы црь͠сцѣи, идѣже и 
до н͠нꙗшнꙗго лежить д͠не, различнаа исцѣлѥнїа подавающїи, иже сь вѣрою и любовїю кь 
тое славнѣи притѣкающимь рацѣ. 6. Бл͠годѣтїю и чл͠колюбиѥмь г͠а бг͠а и сп͠са нашего іу҃ х͠а. 
емѹже слава и дрьжава, сь безначел нымь ѿцемь. и прѣс͠тымь и бл͠гыимь и 
животворещїимъ 103б дх͠ѡмь. и н͠нꙗ и присно и вь вѣкы вѣкѡмь, амин ⸭⁘⁘⁘   
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VITA SANCTAE PARASCEVES, 

Interprete P. F. Raphaele Levacovich Ordinis Minorum 

 

I. 1. Sole apparebit splendidior venerabilis memoria Parascevae, si vitae rationem 

gestaque ac peregrinations ejusdem, quae Christi amore suscepit, minutim 

enarraverimus. 2. Sed quis vel ex parte acta miraculaque ejus affari poterit? 3. Quis 

beneficia, protectiones et patrocinia, quae in Thraciae Ternoviique et in Moesia et in 

Dalmatia praestitit, poterit recensere? 4. Non solum autem per has provincias, sed 

per universum orbem hujus invenies circumferri nomen. 5. Multa itaque et longa de 

Sancta hac erit nobis historia, atque sensus noster omnem eleganter non sufficit 

enarrare. 

II. 1. Haec ergo Sancta ac venerabilis Parasceve patriam habuit Epivatos parentes pios 

ambulantes in omnibus mandatis Dei, sine querela, eleemosynis et bonis operibus 

omnem vitam suam decorantes. 2. Educarunt porro hi bonam hanc canstamque 

columbam Christi congruis in moribus, et in lege Dei eam instruentes, ad coelestia 

migrarunt, tabernacula, haerede domus Parasceve relicta cum fratre Euthimio, qui 

postmodum Madyti episcopus fuit, ubi multa famosaque edidit miracula; 3. atque 

post obitum mirabiles reliquae ejus copiosum liquoris fontem emiserunt, cujus rei in 

praesens usque plurimi extant testes, narrantes mira prodigia et opera illius.  

III. 1. Quare sancta Parasceve, amandatis ad Deum parentibus, apostolicam ex animo 

aemulata vitam, jejuniis atque vigiliis poeniteniisque et humicubationibus corpus 

affigebat. 2. Unde etiam divino succensa ardore non sustinuit in multitudine sese 

exercere; 3. sed relictis omnibus fugam iniit, ac eremum assecuta, spiritualem in illa 

angelicam vitam agebat, speculatoris Domini Heliae vel certe Joannis Baptistae vitam 

imitata jejuniis et vigiliis se affingens, solitudinis herbulis idque parce et insipide 

victitans, frigore et aestu agitabatur, atque ad eum solum, qui a pusillanimitate et 

calamitatibus73 salvare potis est humiles corde, oculos sublevabat. 4. Sed neque ipsas 

herbulas aut aquam ad satietatem capiebat, verum modice et continenter, idque 

valde tarde sub vesperam.  

IV. 1. Quis ejus fontem lachrymarum effabitur? 2. Suspiria crebra et continua quis 

enarrabit? 3. Humicubationes et disciplinas quis demonstrabit? 4. Neque enim ibi 

aliquis alius repertus est, qui haec considerare potuisset, praeter eum, cujus oculi 

cuncta intuentur. 5. Non huic in solitudine de boum jugis cura erat, non de auro 

fraenatis equis, non de indumentis et lectulis, non de domibus et ancillis, sed de 

animi expurgatione, de ratione reddenda in future judicio et de occurs Sponsi: 6. Te, 

Sponse mi, inquiens, quaero; 7. illudque Canticorum semper in corde ruminans: 8. 

Indicate mihi, quem diligit anima mea74. 9. Zelabat frequenter quomodo ornaret 

lampadem, quomodo oleo repleret, quomodo suavem Sponsi vocem audiret, 
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quomodo sapientum choro virginum jungaretur, quomodo Sponsi frueretur 

conspectus, specie, Gloria, lumine, contuberio, beatudine. 10. Circa hoc tantummodo 

core ejus laborabat, circa hoc oculi ejus semper caligabant: 11. Quando veniam, 

inquit, et apparebo ante faciem Dei75? 

V. 1. In his et similibus dum haec sese exinaniret et sollicita esset, nequaquam desiit 

malignus hostis tentare eam phantasmatibus et spectris, saepius etiam in varias sese 

transfigurando bestiarum formas, quo eidem aberrandi laqueos pararet: 2. licet 

venerabilis Parasceve altissimum posuisset refugium suum76, lachrymarum fontem 

indesinenter ex oculis fundens. 3. Sic igitur haec in femineo sexu virilem consecuta 

animum, omnes artes daemonum ad instar cujusdam aranearum telae disrumpebat, 

et tamquam David per singulos dies mysticum dejiciebat Goliath77; 4. visusque est 

perquam in militia sese glorificans draco summopere deprimi et conculcari a 

prudentissima hac vrigine, non secus ac vilis quaedam avicula. 5. Atque ita naturam 

supergessa suamque exortans animam, impletum est in illa propheticum illud: 6. 

Concupivit rex speciem tuam78. 7. Hac via, operatione in scientia invenit ascensum, 

verboque et opera cursum vitae adornans, mansit annos sufficientes in solitudine. 

VI. 1. Quadam autem nocte oratione se pro solito committens, elevatis ad coelum 

manibus, vidit divinam quamdam visionem, juvenem videlicet quemdam lucidum 

ad se venientem, atque dicentem: 2. Relicta eremo, in patriam revertere: illic etenim 

oportet te corpus terrae reddere, spiritum vero in immmateralia traducere habitacula. 

3. Magnitudine visionis considerata, divinamque esse intelligens, gaudebat quidem 

de corporis dissolutione, sed de solitudine amissione tristabatur, cum nihil sic 

animam purget atque pristino candori restituat sicut eremus et silentium. 4. Proinde, 

ivita licet, relicta solitudine, ad speculum regreditur; atque Constantinopolim 

perveniens, ad Sophiae sive Verbi Dei speciosissimum templum accurit. 5. Quid non 

ibi fecit illa et gessit? 6. Frequentissime genua flectendo, lachrymarum fontes 

manando, crebra cordis suspiria emittendo, solitariamque recolendo mansionem, 

acerrimo consummabatur angore. 7. Post haec, tamquam sedula et operosa apis 

cunctos vernos flosculos, universa illic existentia loca sacra sollicite circumiens, ad 

sacrosanctam Dei Genitricis accessit aedem, quae in hodiernum diem Vlacherna 

quoque dicitur atque ibi ad venerandum ejusdem procumbens imaginem fervidas 

prodiga lachrymas fundebat: 8. Tibi, inquiens, Domina mundi, omnem meam 

commisi vitam. 9. In te omnem meam spem et fiduciam colloco, Virgo. 10. Ne 

repellas me pauperculam, ne despicias famulam tuam, ab adolescentia unigeniti Filii 

tui vestigiis inhaerentem. 11. Nosti fragilitatem feminei sexus, Virgo, nosti 

affictionem animae meae. 12. Non est mihi alia spes, non aliud tegumentum. 13. Tu 
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gubernatrix, tu protectrix mea, tu totius vitae meae conservatrix. 14. Donec desertum 

deambularem, te singularem habebam: nunc vero in mundum regressa, quod aliud 

auxilium postulo praeter te? 15. Adesto ergo mihi pauperculae, Domina, et esto mihi 

comes, directrix et gubernatrix usque ad finem vitae meae: 16. aliam enim spem 

praeter te non habeo. 

VII. 1. Hujusmodi ex toto corde facta oratione, et omni fiducia in Dei Matre 

collocata, in patriam festina properabat. 2. Postquam autem pervenit Epivatos, 

habitavit ibidem tempore non exiguo labores laboribus infirmitatesque infirmitatibus 

addendo, vigiliis ac jejuniis se decorans, solaque ad solum perpetuo sermocinans. 3. 

Transacto vero haud exiguo tempore, intellecta sua ex hoc mundo migratione, statim 

ad orationem conversa est, et lachrymis faciem terrae irrigabat, atque dicebat: 4. 

Amator hominum Domine, ne despicias me pauperem ancillam tuam, quae propter 

nomen sanctum tuum cuncta reliqui, teque secuta sum. 5. Et nunc, misericordime 

Domine, jube ab Angelo pacis pauperculam animam meam in pace suscipi; 6. et ne 

impediatur mihi ascensus ab immundis, sordidis et malignis daemoniis; sed dignam 

me fac cum fiducia consistere ante tremendum tribunal tuum, quoniam benedictus es 

tu in saecula saeculorum. Amen. 7. Hoc modo beatam animam in manus Dei tradidit. 

8. Corpus vero ejus positum fuit in sepulchro a quibusdam Christum amantibus. 

Neque enim manifestavit cuiquam quaenam aunt unde esset; 9. sed permansit 

incognita usque ad diem migrationis ejusdem ad Deum. 10. Ejusmodi fuerunt 

certamina venerabilis Parascaeve, ejusmodi luctatio spiritualis matris: 11. quae brevi 

tempore in terris certans et mala tolerans, magnam in coelis gloriam adepta est. 

VIII. 1. Verum ne hoc quidem modo passus est Deus ancillam suam longo tempore 

in oblivione jacere, vel putredine immaculatam illud corpus corrumpi: 2. stupendum 

et circa illud miraculum exhibendo. 3. Turricola siquidem eo tempore proximo 

ibidem in turri quadam sermotam a rumoribus vitam agente Deoque et sibi ipsi 

attendente, contigit nautam quempiam gravi interire morbo, atque alibi illic ejectum 

jacere. 4. Cujus cadaver intolerebilem coepit emitter foetorem, ita quod nullus 

transire vicinam inibi viam. 5. Non solum autem, sed et turricula, cum non posset 

intolerabilem foetorem illum pati, coactus fuit de turri descendere, ac quibusdam 

manadaret ut, excavata fossa, foetidum illud in eam injicerent cadaver. 6. Illis 

mandata exequentibus et in fodiendo festinantibus, ubi altius foveam cavarent, 

invenerunt corpus in terra prostratum, omni corruptione liberum. 7. 

Obstupescentibus et miraculo percitis, haesitabant attoniti de eo quod accidisset. 8. 

Caeterum tamquam improbi et ignari despicientes casum seu rem parvi momenti et 

nihili, proximo ibidem putridum illud et foetidum nautae cadaver sepelerunt, perque 

domos dispersi omnibus manifestarunt rem quae contigerat.  

IX. 1. Georgius autem quidam ex illis, vir pius et Christum amans, existens in domo sua, 

contulit sese vesperi  ad orandum, prout consueverat, supplexque Deum pro tota 

domo sua deprecabatur. 2. Hic ad matutinum tempus, somno oppressus, putabat se 
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reginam aliquam in glorioso solio sedentem videre, et multitudinem plurimam 

splendentium militum illi circumstantem. 3. Hos ubi conspexisset Christi amator 

Georgius, illico timore timore correptus est, humique prostratus, nequiebat 

claritatem et speciositatem eorum fiducialiter intueri. 4. Unde unus illorum, 

apprehensa manu ejus, allevavit illum, dicens: 5. Georgi, quare sic despexistis corpus 

sanctae Parasceves? 6. Cito extrahentes illud, in honorifica tumba collocate. 7. 

Concupivit enim Rex speciem ejus79, et complacuit glorificare eam in terris. 8. Tunc et 

splendida illa in illum locuta est: 9. Cito, inquit, extrahentes reliquias meas, decenti 

condite loco. 10. Non enim diutius valeo foetorem cadaveris illius tolerare. 11. Nam 

et ego homo sum, de utero matris egressa; 12. patriaque mea haec est Epivati 

nuncupata, quam vos nunc inhabitatis.  

X. 1. Eadem nocte Euphemia quaedam devota femina similem huic visioni vidit 

visionem: quam uterque, ubi dies illuxisset, omnibus significaverunt. 2. Quibus 

auditis, omnes impetu facto, magno cum affect reliquias extrahentes, tamquam 

thesaurum aliquem insolitum et pretiosum admirabuntur. 3. Et accepto corpore, cum 

candelis et incenso aromatibusque et odoribus, cum gaudio posuerunt illud in 

ecclesia sanctorum et gloriosissimorum Apostolorum. 4. In qua jacens plurima et 

admirabilia signa operabatur; neque solum in regione illa, sed per cunctas 

circumjacentes provincias miracula ejus et signa omnibus nota facta sunt. 5. Omnes 

enim circumvicini infirmitatibus detenti vel daemonia habentes, qui cum fide 

accedebant, sanitati restituebantur. 6. Et egressa est fama illius per universam circa 

regionem. 

XI. 1. Post decursum vero non exigui temporis, debilitate Graecorum imperii sceptro, 

permissione divina, Romani hoc potiti sunt, quos virgam quoque ferream80 divinae 

nominant Scripturae. 2. Constantinopoli ergo obtenta, omnia sacra vasa impudenter 

accipientes, sed et Sanctorum reliquias, ecclesiasticum apparatum omnem 

cunctasque imperii facultates atque simplici verbo universam urbis speciosistatem 

Romam transmittentes amandarunt. 3. Cuncta haec piorum spectante coetu, tristitiae 

ac moeroris nube contecti, nihil ab iis audiebatur nisi illud: 4. Exurge, quare 

obdormis, Domine? 5. Quare oblivisceris inopiam nostram et turbulationem 

nostram?81 6. Itaque in his et similibus nubes pios possidebat.  

XII. 1. Eodem tempore clare et fortifer pietatem sustentante piissimo Bulgarum 

rege Joanne Asaenio, filio senioris regis Asaenii, nec quidquam horum improperiis 

perterrefacto: 2. immo, capta temporis opportunitate, ad impiorum subjectionem 

viriliter exiliens, omnem Macedoniae obtinuit ditionem, adhuc autem et Saer, cum 

universo Athone sive verum dicendo Monte Sacro, adhaec et gloriosam 

Thessalonicam cum omni Thessalia, necnon et Triballos, Dalmatiam quoque, quae et 
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Arbanensium nuncupatur provincia, usque Dyrrachium; 3. in quibus metropolitas et 

episcopos illustres et religiosos constituit: 4. quaemadmodum clarae ejusdem 

chrisobuliae in almae Laurae Montis Sancti et Protati aperta facie testificantur. 5. 

Neque his contentus, sed Constantinopolim usque potenter et viriliter universa 

subjecit et obtinuit, ipsamque Constantinopolim depopulatus et subdens, una cum 

Francis, qui eam possidebat, ad obedientiam suam redactis.  

XIII. 1. Hoc itaque universa possidente et corripiente, pervenit etiam ad illum fama 

Sanctae Parasceves. 2. Qua perquam jucunde accepta, inflammatus corde et sicuti 

cervus flammans ad fonts aquarum82, ita quodammodo affectabat hic frui reliquiis 

Sanctae, honorabili tumba, incorruptubili thesauro. 3. Undique etenim miraculis 

claruerunt, undique jubar beneficiorium diffuderat, omnes collustraverat fines terrae. 

4. Quapropter commoditate temporis utens rex iste piisimus, bonum et Deo 

acceptum iniit consilium, utileque et commendatissimum.  5. Statim ergo ad Francos 

Constantinopoli existentes mittit, non aurum vel argentum exigens, non margaritas 

aut lapides pretiosos, sed honorabilem sanctae Parasceves tumbam. 6. Quid enim 

amabilius huic fieri potuisset corpore Parasceves? 7. Etenim assidue animo 

meditabatur: 8. Etiamsi medietatem regni mei petierint, omnia paratus sum dare, 

sive facultates, sive aurum, sive argentum, sive margaritas, sive lapides pretiosos, 

cuncta dare desidero, cunctis privari, ut optatu mihi tribuant thesaurum. 

XIV. 1. Hae ubi audissent Franci, mox assensere postulatio, atque omni 

promptitudine et festinatione, sicut in omnibus, sic in hoc eidem obtemperarunt, 

optatumque concedere jusserunt, promittentes sese, si possibilitas afforet, proprias 

quoque animas tradituros. 2. Cum ista imperator intellexisset, arbitrates est se per 

aera volare, nec sciebat prae gaudio quid ageret. 3. Statim ergo misit santissimum 

Marcum metropolitam magni Preslavae cum pompa plurima ad efferendum 

sanctum corpus Epivatorum ex loco in gloriosam civitatem Ternovo. 4. Qui cum 

festinatione abiens, omnia quae honoris sunt explens, ac acceptis reverenter sacris 

reliquiis, celeriter in propria properabat, gratias agens Deo et sanctae Parascevae. 

XV. 1. Ut primum autem fines Francorum praeteriisset atque in suam appulisset 

provinciam, omnes, qui in curcuitu errant, concurrebant cum candelis, incense et 

myrrha odoriferis, comitantes tumbam sanctae Parascevae ad regiam urbem 

Ternovo. 2. Quo cognito, piisimus rex Johannes Asaen egressus est civitate cum 

matre sua regina Elena cumque regina uxore sua Anna et universis magnatibus: 3. 

cum his et reverendissimus patriarcha Kyr Basilius cum universe coetu ecclesiastico 

ac innumera multitudine gentis. 4. Et rex quidem, quique cum illo fuerant, 

progressus est pedes ab urbe ad quatuor stadia magno cum honore in occursum 

sanctae Parasceves, quam minibus amplexantes, animo et corde amanter 

deosculabantur. 5. Et allatum corpus posuerunt in basilica Urbis, ubi in hodiernum 
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diem requiescit, diversas sanitates tribuens omnibus cum fiducia et charitate ad 

sacram tumbam ejus currentibus. 6. Per gratiam et philanthropiam Domini Dei et 

Salvatoris nostril Jesu Christi, cui gloria et imperium, cum Patre non habente 

principium, et Sancto, optimo vivificanteque Spiritu, et nunc et semper et in saecula 

saeculorum. Amen. 
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Петка, предадено с ресавски правопис. Слабите ерове са на етимологичните си места. 

Буквата ѣ се използва на етимологичното си място. Думите, започващи с е са 

отбелязани с ѥ, което важи и ако е се намира след гласна. Всички буквени знаци за “и” 

са сведени до и. Дублетните форми в корена на и окончанията –иѥ/-ьѥ, -иꙗ/-ьꙗ, -ии/-ьи, 

-иѭ/-ьѭ са въведени в речниците като -иѥ, -иꙗ, -ии, -иѭ. Буквените означения за „о“ (о 

и ѡ) са сведени до о, освен  изразите, които не са нормализирани, а са представени, 

както се срещат в изданието на текста.  

 Съществителните имена са дадени в именителен падеж,  като е посочен и 

граматичният им род. Глаголите са дадени първо с инфинитива, тъй като това е 

основната форма на старобългарските глаголи, последван от първото и второто лице: 

ѧти, имѫ, имеши, понякога съкратени със знака —, за съкращение: съповѣдати, —даѭ, —

даѥши. Всички останали граматични категории са изписани с курсив след думата: ниже 

съюз.  

 В латинско-старобългарския речник всяка отделна дума е дадена като отделна 

езикова единица и речникът е разработен по азбучен ред, като е взета под внимание 

последователността на всички букви. Омонимите не са разглеждани отделно, тъй като 

това не е необходимо за целта на настоящия речник, а следва да се търсят под 

отделната за тях статия. Съществителните имена са представени в именителен падеж 

със съответния завършек за родителен, чрез който се разбира склонението, и буква за 

отбелязване на рода (m, f и n). Прилагателните имена също са дадени в именителен 

падеж единствено число, като формите за отделните родове са изписани само ако 

прилателното има неправилни форми. Голямата група прилагателни по първо и второ 

склонение са въведени само с формата си за именителен падеж и числото 3: bonus 3 = 

bonus, bona, bonum. Прилагателните имена  от първо и второ склонение на -er, -a, -um и 

всички по трето склонение с три или две форми в именителен падеж се представят с 

три или две окончания също в именителен падеж до буквата, след която има промяна 
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във формата, например: creber, bra, brum. Само при прилагателните имена по трето 

склонение с една форма се дава завършекът за родителен падеж: decens, entis. 

 Глаголите са въведени с първо лице единствено число сегашно време, както е 

прието при латинските речници, което се различава от начина на въвежадане в 

старобългарските речници, където основна форма е инфинитивът. Изключение 

представляват изразите, при които се дава инфинивът на латински, но и целият израз на 

старобългарски, тъй като преводът е твърде свободен на места. Правилните глаголи от 

първо и четвърто спрежение, които доминират в превода на Левакович, са дадени само 

в първо лице единствено число и цифра, определяща спрежението: demonstro 1 = 

demonstro, demonstravi, demonstratus, demonstrare, което важи и за депонентните 

глаголи. Всички останали глаголи, както и неправилните по първо и четвърто 

спрежение, са изписани с всичките им форми: pervenio, veni, ventus 4, като глаголите са 

съкратени до основния глагол, а представката на композитните се изпуска. Ако не е 

дадена определена форма, то това означава, че тя липсва и съответно глаголът не 

образува производните от нея времена и/или форми – maneo, mansi, mansurus 2, където 

липсва минало страдателно причастие или РРР. 

 В речника има голям брой наречия, които са предпочетени от Левакович при 

превода му, но те не са изведени от прилагателните имена, откриваеми в основата им, а 

са дадени като отделни словни единици. Предлозите също са представени като 

самостоятелни думи, като същевременно към тях са добавани и отделни 

словосъчетания и изрази. Същото важи и за личните имена, независимо от това че са 

видими за превод, или пък участват в двусъставен израз. Изразите са в собствени 

отделни статии, и могат да се търсят и като отделни думи под статията на всяка една от 

думте, които ги съставят. Дължини не са давани, защото това не е целта на настоящите 

речници. Освен определението на склоненията на съществителните и спреженията на 

глаголите са дадени и по-редки или неправилни форми, което важи най-вече за 

глаголите. Когато дадена лексема или съюз липсват в приложените текстове, 

съответното място в речниците е отбелязано с квадратни скоби [ ], със съответната 

номерация вътре, която съотвества на текст от изданията.  

 

Списък на съкращенията 

адект. прич. = адективно причастие 

ж. р. = женски род 

задл. = задлог 
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изр. = израз 

м. р. = мъжки род 

МДП = минало деятелно причастие 

МСП = минало страдателно причастие 

мест. = местоимение 

нрч. = наречие 

прил. = прилагателно име 

предл. = предлог 

СДП = сегашно деятелно причастие 

ср. р = среден род 

ССП = сегашно страдателно причастие 

съюз = съюз  

част. = частица 

числ. = числително име 

 

adv. = adverbium 

coniunct. = coniunctio 

f = feminini generis 

indecl. = indeclinabile 

inf. = infinitivus 

m = masculini generis 

n = neutri generis 

part. = particula 

perf. = perfectum   

praep. = praepositio 

pron. = pronomen 

v. impers. = verbum impersonale 
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СТАРОБЪЛГАРСКО-ЛАТИНСКИ РЕЧНИК 

 

А 

абиѥ нрч. VII.3.; IX.3.; XIII.5.; XIV.1.; XIV.3. – statim adv. VII.3.; XIII.5.; XIV.3.; illico 

adv. IX.3.; mox adv. XIV.1.  

азъ мест. IV.8.; VI.10.; VI.15.; VI.15.; VII.4.; VII.5.; VII.6.; IX.11.; XIII.8. – ego pron. 

IV.8.; VI.10.; VI.15.; VI.15.; VII.4.; VII.6.; IX.11.; XIII.8.; meus 3 VII.5.  

аминъ межд. VII.6.; XV.6. – amen indecl. VII.6.; XV.6. 

ангелъ м. р. VII.5. – angelus, i m VII.5. 

ангелъ мирьнъ изр. VII.5. – Angelus pacis изр.VII.5.  

ангельскъ прил. III.3. – angelicus 3 III.3. 

анна ж. р. XV.2. – Anna, ae f XV.2. 

апостолъ м. р. X.3. – apostolus, i m X.3. 

апостольскъ прил. III.1. – apostolicus 3 III.1. 

арванитьскъ прил. XII.2. – Arbanenses, sium m XII.2. 

ароматъ м. р. X.3. – aroma, atis n X.3. 

асѣнъ м. р. XII.1. – Asaenius, ii m XII.1. 

аще част. I.1.; XIII.8.; XIII.8.; XIII.8.; XIII.8.; XIII.8. – si coniunct. I.1.; vel XIII.8.; XIII.8.; 

XIII.8.; XIII.8.; XIII.8.; аще мощно би изр.  XIV.1. – si possibilitas afforet изр. XIV.1. 

 прил. XII.2. – Atho, onis m XII.2. 

 
 
Б 

 
безмлъвиѥ  ср. р. VI.3. – silentium, ii n VI.3. 

безмлъвьствовати, —вѹѭ, —вѹѥши VIII.3. – sermotam a rumoribus vitam agere изр. VIII.3. 

безмѣрьнъ прил. VIII.4. – intolerabilis, e VIII.4. 

безначѧльнъ прил. XV.6. – non habens principium изр. XV.6. 

безъпамѧтьнъ изр. VIII.1.  – in oblivione изр. VIII.1. 

бестоудьнѣ нрч. XI.2. – impudenter adv. XI.2. 

бесчисльнъ прил. XV.3. – innumerus 3 XV.3. 

бесѣдовати, —дѹѭ, —дѹѥши VII.2. – sermocinor 1 VII.2. 

бисеръ м. р. XIII.5.; XIII.8. – margarita, ae f XIII.5.; XIII.8. 

благовониѥ ср. р. X.3. – odor, oris m X.3. 

благовоньнъ прил. XV.1. – odoriferus 3 XV.1. 

благоговѣинъ прил. IX.1.; X.1.   – devotus 3 X.1.; pius 3 IX.1. 

благодѣтиѥ ср. р. XIII.3.; XV.6. – beneficium, ii n XIII.3.; gratia, ae f XV.6. 

благодѣꙗниѥ ср. р. I.3. – beneficium, ii n I.3. 

благополѹчьнъ прил.: – врѣме бл͠гополѹчно ѡбрѣть изр. XII.2.; XIII.4.; capta temporis 

opportunitate изр. XII.2.; commoditate temporis uti изр.XIII.4.  

благословенъ адект. прич. VII.6. – benedictus 3 VII.6. 

благотворениѥ ср. р. II.1. – bonum opus изр. II.1. 

благочьстивъ прил. II.1.; XI.3.; XI.6.; XII.1.; XII.3.; XIII.4.; XV.2. – piissimus 3 XII.1.; 

XIII.4.; XV.2.; pius 3 II.1.; XI.6.; XI.3.; religiosus 3 XII.3.;  

благочьстиѥ ср. р. XII.1. – pietas, tatis f XII.1. 

благъ прил. XIII.4.; XV.6. – bonus 3 XIII.4.; optimus 3 XV.6. 
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блаженъ  прил. VII.7. – beatus 3 VII.7. 

блаженьство ср. р. IV.9. – beatitudo, tudinis f IV.9.; 

близь нѣгде тѹ  изр. VIII.3.; VIII.8. – proximo ibidem изр.VIII.3.; VIII.8. 

близъ прил. VIII.4. – vicinus 3 VIII.4. 

блъгарьскъ прил. XII.1. – Bulgares, um XII.1. 

бо съюз IV.1.; VI.2.; IV.4.; VI.3.; VI.16.; VII.8.; IX.7.; IX.10.; X.5.; XIII.3.; XIII.6.; XIII.7. – 

cum coniunct. VI.3.; enim coniunct. IV.4.; VI.16.; VII.8.; IX.7.; IX.10.; X.5.; XIII.6.; etenim 

coniunct.VI.2.; XIII.3.; XIII.7. tunc coniunct. [IV.1.] 

боговидьць м. р. III.3. – speculator Domini изр. III.3. 

богомати ж.р. VII.1. – Dei mater изр.VII.1. 

богоѹгодьнъ прил. XIII.4. – acceptus Deo изр. XIII.4. 

богъ м. р. III.1.; VIII.1.; VIII.3.; IX.1.; XIV.4.; XV.6. – Deus, i m III.1.; VIII.1.; VIII.3.; 

IX.1.; XIV.4.; XV.6. 

божии прил. II.1.; II.2.; IV.11.; VII.7.; XI.1. – Deus, i m II.1.; II.2.; IV.11.; VII.7.; divinus 3 

XI.1.; божиѥ слово изр. VI.4. – Sophia sive Verbi Dei изр.VI.4. 

божьствьнъ прил. III.2.; VI.1.; VI.3.; XI.1.  – divinus 3 III.2.; VI.1.; VI.3.; XI.1. 

болѣзновати, —ноую, —ноуѥши IV.9. – zelo 1 IV.9. 

болѣзнь ж. р. VII.2.; VII.2.  – infirmitas, tatis f VII.2.; VII.2. 

болѣзьнъ быти изр. IV.10. – laboro 1 IV.10. 

болѣти, болѭ, болиши без съответствие  изр. 

VIII.3. – gravi morbo interire изр.VIII.3. 

борьба ж. р. VII.10. – luctatio, onis f VII.10. 

братъ м. р. II.2. – frater, tris m II.2. 

бѹрꙗ ж. р. III.3. – calamitas, tatis f III.3. 

бъдѣниѥ ср. р. III.1.; III.3.; VII.2. – vigilium, ii n III.1.; III.3.; VII.2. 

былиѥ ср. р. III.3.; III.4. – herbula, ae f III.3.; III.4. 

быти, бѫдѫ, бѫдеши I.5.; II.2.; IV.5.; VI.3.; VI.15.; VII.8.; VIII.8.; IX.11.; XII.5.; XIII.8. – 

esse IV.5.; VI.3.; [VIII.8.]; IX.11.; [XII.5.]; XIII.8.  possum, potui, posse; бѹдетъ – erit I.5. 
бысть – fuit II.2.; VII.8.; бѹди повел. VI.15. – esto imper. VI.15.; бѹдыи СДП от быти 
IV.5. – futurus 3 IV.5.; быти: ꙗкоже ѡбычаи ѥмꙋ бѣ изр. IX.1. – prout consueverat IX.1.; бѣ 

VII.8. – permansit, esset VII.8.;  изр. XIII.7. – animo meditor 

изр. XIII.7.; бѣше IV.4. – reperio, reperui, repertus 3 IV.4.; бѣше желателно изр. XIII.2. – 

affecto 1 XIII.2.; бѣ непознаваема VII.9. – permansit incognitus VII.9.; видѣти бѣ изр. V.4. – 

visus est V.4.;  VII.6. – impedio 4 VII.6.; готовъ быти изр. XIV.1. – 

assentio, sensi, sensus 4 XIV.1.; поврьженꙋ быти изр. VIII.3. – eiectus iacere VIII.3.; 
 изр.VIII.5. – coactus fuit VIII.5.; сы СДП IX.1.; XIII.5. – existens part. 

ex ex(s)isto, stiti 3 IX.1.; XIII.5.; сы : ничесоже сѹщѹ вещь изр. VIII.8. – nihil indecl. VIII.8.; 
ѥси VII.6. – es VII.6.; вьси соущїи сь нымь XV.4. – quique cum illo fuerant XV.4.; сльзами 
помрачаѥмы бѣхѹ  IV.10. – caligo 1 IV.10.; вѣдома бѣхѹ ССП като прил. X.4. – notus fatus 

est X.4.; и хотѣше томѹ ино любьзнѣише быти паче XIII.6. – amabilius huic fieri potuisset 

XIII.6.; аще мощно быти изр.  XIV.1. – si possibilitas afforet XIV.1.; ѡбьѥть бывъ изр. IX.2.; 

IX.3. – correptus est изр. IX.3.; oppresus 3 IX.2.; сьнѣдаема бѣше изр. VI.6. – consummo 1 

VI.6. 

бъчела ж. р. VI.7. – apis, is f VI.7. 

бѣгъ м. р. : бѣгѹ се ѥть изр. III.3. – fugam iniit изр. III.3. 

бѣсовати сѧ,—сѹѭ, —сѹѥши X.5. – daemonia habere изр. X.5. 
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бѣсъ м. р. VII.6. – daemonium, ii n VII.6.  

 

В 

великъ прил. VII.11.; XIV.3. – magnus 3 VII.11.; XIV.3. 

вельми нрч. V.4. – perquam adv. V.4.  

вельмѫжь м. р. XV.2. – magnas, atis m XV.2. 

вечеръ м. р. III.4. – vespera, ae f III.4.;  изр. IX.1. – vesperi adv. IX.1. 

вещь ж. р. : ничесоже сѹщѹ вещь изр. VIII.8. – nihil indecl. VIII.8. 

видѣниѥ ср. р. V.7.; VI.1.; VI.3.; X.1.; X.1.  –  scientia, ae f V.7.;  visio, onis f VI.1.; VI.3.; 

X.1.; X.1.;  изр. X.1. – significo 1 X.1. 

видѣти, виждѫ, видиши IX.3.; X.1. – conspicio, spexi, spectus 3 IX.3.; video, vidi, visus 2 

X.1.; видѣти бѣ изр. V.4. – visus est изр.V.4. 

владыка м. р. VII.4. – Dominus, i m VII.4. 

владычица ж. р. VI.8.; VI.15. – Domina, ae f VI.8.; VI.15. 

влахерна ж. р. VI.7. – Vlacherna, ae f VI.7. 

вода ж. р. III.4. – aqua, ae f III.4. 

водьнъ прил. XIII.2. – aqua, ae f XIII.2. 

воинъ м. р. IX.2. – miles, militis m IX.2. 

волъ м. р. IV.5. – bos, bovis m IV.5. 

вражии прил. V.3. – daemon, monis m V.3. 

врѣмѧ ср. р. VII.2.; VII.3. – tempus, oris n VII.2.; VII.3.; изр. 

XI.1. – post decursum vero non exigui temporis изр. XI.1.; въ тоже врѣмѧ изр. XII.1. – eodem 

tempore изр. XII.1.; вь мало врѣме изр. VII.11. – brevi tempore изр. VII.11.; бл͠гополѹчно же 
ѡбрѣть врѣме изр. XII.2.; XIII.4. – capta temporis opportunitate изр. XII.2.; commoditate 

temporis uti изр. XIII.4.  

въ предл. I.3.; II.1.; II.2.; II.2.; IV.7.; V.1.; V.1.; V.3.; V.4.; V.7.; V.7.; VI.2.; VI.4.; VI.4.; 

VI.14.; VII.6.; VII.7.; VII.8.; VIII.6.; IX.1.; IX.6.; IX.9.; X.1.; X.3.; X.4.; X.4.; XI.2.; XI.6.; 

XII.3.; XII.4.; XIII.5.; XIV.1.; XIV.1.; XIV.3.; XIV.4.; XV.1.; XV.4.; XV.6.  – in I.3.; II.1.; 

II.2.; [IV.7.;] V.1.; V.1.; V.3.; V.4.; V.7.; V.7.; VI.2.; [VI.14.]; VII.6.; VII.7.; VII.8.; VIII.6.; 

IX.1.; IX.6.; [IX.9.]; [X.1.]; X.3.; X.4.; X.4.; [XI.2.]; XI.6.; XII.3.; XII.4.; [XIII.5.]; XIV.1.; 

XIV.1.; XIV.3.; XIV.4.; XV.1.; XV.4.; XV.6. ad praep. II.2.; VI.4.; VI.4.; сь ѹсрьдиѥмь 
ѹспѣвахꙋ вь дѣлѣ изр. VIII.5. – in fodiendo изр. VIII.6.;  изр. IX.1. – 

vesperi adv. IX.1.; вь мало врѣме изр. VII.11. – brevi tempore изр. VII.11.; въ прьво нрч. VI.3. 

– pristino adv. VI.3.; въ сихъ ѹбо тѣмъ ѹпражнꙗти сѧ изр. VIII.6. – festinans VIII.6.; въ тоже 
врѣмѧ изр. XII.1. – eodem tempore изр. XII.1.; въ ѥдинѹ отъ нощеи изр. VI.1. – quadam 

autem nocte изр. VI.1.; бѣ пооучательно въ ѹмѣ изр. XIII.7. – animo meditor  изр. XIII.7.; вь 
ѥже принести изр. XIV.3. – ad efferendum изр. XIV.3.; въ сласть изр. XIII.2. – iucunde adv. 

XIII.2. 

въврѣщи, врьгѫ, врьжеши VIII.5. – inicio, ieci, iectus 3 VIII.5. 

въдати, дамь, даси – committo, misi, missus 3 : на молитвѫ себѣ въдати изр. VI.1.; IX.1. – 

committere se изр. VI.1.; conferre sese изр. IX.1.;  
въжделѣти,  —делѣѭ, —делѣѥши V.6.; IX.7. – concupio, cupivi, cupitus 3 V.6.; IX.7. 

възбраньнъ: вьзбраньнъ бѫдеть VII.6. – impedio 4 VII.6. 

възвратити сѧ, вращѫ, вратиши  VI.2.; VI.4.; VI.14.  – regredior, regressi, regressus 3 VI.4.; 

VI.14.; reverto, reverti, reversus 3 VI.2. 

възврѣщи, —рьгѫ, —рьжеши VII.1. – colloco 1 VII.1. 

възвѣстити, възвѣщѫ, възвѣстиши IV.8. – indico 1 IV.8. 
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възгнѫшати сѧ, гнѫшаѭ, гнѫшаѥши VI.10. – despicio, spexi, spectus 3 VI.10. 

въздвигнѫти, двигнѫ, двигнеши IX.4. – allevo 1 IX.4. 

въздѣꙗти, -дѣѭ, -дѣѥши VI.1.  – elevo 1 VI.1. 

възисковати, —скѹѭ, —скѹѥши XIII.5. – exigo, egi, actus 3 XIII.5. 

възлагати, —гаѭ, —гаѥши VI.9. –  colloco 1 VI.9. 

възложити, ложѫ, ложиши VI.8. – committo, misi, missus 3 VI.8. 

възлюбити, —блѭ, биши IV.8. – diligo, lexi, dilectus 3 IV.8. 

възмощи, могѫ, можеши: не възмощи никомѹже приближающіимъ сѧ минѫти изр. VIII.4. – 

nullus transire posset изр.VIII.4. 

възревьновати, ревьнѹѭ, ревьнѹѥши III.1. – aemulor 1 III.1. 

възъсилати : хвалѹ възьсилаѥ изр. XIV.4. – gratias agere изр. XIV.4. 

възырати, —раѭ, —раѥши III.3. – oculos sublevare изр. III.3. 

възѧти, имѫ, имеши X.3.; XI.2.; XIV.4. – accipio, cepi, ceptus 3 X.3.; XI.2.; XIV.4. 

въинѫ нрч. IV.7.; IV.10.; VII.2.; XIII.7. – semper adv. IV.7.; IV.10.; perpetuo adv. VII.2.; 

assidue XIII.7. 

вънимати, вънемлѭ, вънемлѥши VIII.3. – attendо, tendi, tensus 3 VIII.3.   

въскорѣ нрч. IX.9. – cito adv. IX.9. 

въскочити, скочѫ, скочиши XII.2. – exsilio, silui 4 XII.2. 

въскрьснѫти, въскрьснѫ, въскрьснеши XI.4. – exsurgo, surrexi, surrectum 3 XI.4. 

въскѫѭ нрч. IX.5.; XI.4.; XI.5.– qua re изр. IX.5.; XI.4.; XI.5. 

въспитати, —таѭ, —таѥши II.2. – educo 1 II.2. 

въсприѩти, имѫ, имеши VII.11.– adipiscor, adeptus sum 3 VII.11. 

въсходъ м. р. V.7.; VII.6. – ascensus, us m V.7.; VII.6. 

въсхотѣти, хощѫ, хощеши IX.7. – concupio, cupivi, cupitus 3, complaceo, placui placitus 2 

IX.7. 

вы мест. IX.12. – vos pron. IX.12. 

вышьнъ прил. V.2. – altus 3 V.2.; 

вьсегдашьнъ: томлѥнїа вьсегдашнꙗа  изр. IV.3. – disciplina, ae f IV.3. 

вьседѹшьнѣ нрч. VII.1. – ex toto corde изр.VII.1. 

вьселѥньнъ прил.  I.4. –  universus orbis изр. I.4. 

вьсеосвѧщенъ адв. прич. XIV.3. – sanctissimus 3 XIV.3. 

вьсехвальнъ прил. X.3.; XIII.5. – gloriosissimus 3 X.3.; honorabilis, e XIII.5. 

вьсечьстьнъ прил. XV.3. – reverendissimus 3 XV.3. 

вьсещедръ  прил. VII.5. – misericordissimus 3 VII.5. 

вьсь мест. II.1.; II.1.; III.3.; IV.4.; V.3.; VI.7.; VI.8.; VI.9.; VI.13.; VII.1.; VII.4.; VIII.8.; 

IX.1.; X.1.; X.4.; X.4.; X.5.; XI.2.; XI.2.; XI.2.; XI.2.; XI.3.; XII.2.; XII.2.; XII.5.; XIII.1.; 

XIII.8.; XIII.8.; XIII.8.; XIV.1.; XIV.4.; XV.1.; XV.2.; XV.3.; XV.4.  – cunctus 3 IV.4.; 

VI.7.; VII.4.; X.4.; XI.2.; XI.3.; XII.2.; XIII.8.; XIII.8.;   omnis, e II.1.; II.1.; VI.8.; VI.9.; 

VII.1.; VIII.8.; X.1.; X.4.; X.5.; XI.2.; XI.2.; [XI.2.]; XII.2.; XII.2.; XIII.8.; XIV.1.; XIV.4.; 

XV.1.; [XV.4.] ; totus 3 VI.13.; IX.1. universus 3 XI.2.; XII.2.; XII.5.; XIII.1.; XV.2.; XV.3.; 

omnis ars V.3.; вьсь кѹпьно изр. III.3. – omnis, e III.3.;  по вьсеи ѡкрьстнѣи страны ѡноѥ изр. 

X.6. – per universam circa regionem изр. X.6.; вьси сѫщии съ нимь изр. XV.4. – quique cum 

illo fuerant изр. XV.4.; сице иже тамо вьса ст͠аа люботрѹднѣ мѣста изр. VI.7. – universa illic 

existentia loca sacra sollicite изр. VI.7. 

вьсѣкъ мест. XIV.1. – omnis, e XIV.1. 

вьсѫдоу нрч. XIII.3.; XIII.3. – undique adv. XIII.3.; XIII.3. 
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вѣдѣти, вѣмь, вѣси VI.11.; VI.11. – nosco, novi, nitus 3 VI.11.; VI.11.; вѣдомъ быти изр. 

ССП като прил. X.4. – notus fatus est изр. X.4. 

вѣкъ м. р. VII.6.; VII.6.; XV.6.; XV.6. – saeculum, i n VII.6.; VII.6.; XV.6.; XV.6. 

вѣра ж. р. X.5.; XV.5. – fides, ei f X.5.; fiducia, ae f XV.5. 

нъ въскорѣ нрч. IX.6. – cito adv. IX.6. 

 
 
Г 

георгии м. р. IX.1.; IX.3.; IX.5. – Georgius, i m IX.1.; IX.3.; IX.5. 

глаголати сѧ, —лѭ сѧ, —лѥши (сѧ) IV.6.; IV.7.; IV.11.; VI.1.; VI.8.; VII.4.; IX.5.; IX.8.; 

XII.2.  – nuncupor 1 XII.2.; loquor, locutus sum, loqui 3 IX.8.; dico, dixi, dictus 3 VI.1.; 

IX.5.; inquam IV.6.; [IV.7.;]; IV.11.; VI.8.; [VII.4.] 

гласъ м. р. IV.9.; – vox, vocis f IV.9.; 

глѫбокъ прил. : ровъ глѫбокъ изр. VIII.5. – fossa, ae f VIII.5. 

м. р. V.3. – Goliathus, i m V.3. 

голѫбица ж. р. II.2. – columba, ae f II.2. 

господь м. р. VII.5.; VII.9.; XI.4.; XV.6. – Dominus, i m VII.5.; XI.4.; XV.6.; Deus, i m VII.9. 

готовъ прил. XIII.8. – paratus 3 XIII.8.; готовъ быти изр. XIV.1. – assentio, sensi, sensus 4 

XIV.1. 

градъ м. р. XI.2.; XIV.3.; XV.2.; XV.4. – civitas, tatis f XIV.3.; XV.2.; urbs, urbis f XI.2.; 

XV.4.; славьнъ и цѣсарьствѹѧ градъ изр. XV.1. – regia urbs изр. XV.1.; цѣсарьстѹѩ градъ 

изр. VI.4.; XI.2.; XII.5.; XII.5.; XV.1.  – Constantinopolis, is f VI.4.; XI.2.; XII.5.; XII.5.; 

regia urbs XV.1. 

гробъ м. р. VII.8. – sepulcrum, i n VII.8. 

грьчьскъ прил. XI.1. – Graecus 3 XI.1. 

грѧсти, грѧдѫ, грѧдеши XIV.4. – propero 1 XIV.4. 

 
 
Д 

да не съюз VII.4.; VII.6. – ne coniunct. VII.4.; VII.6. 

да съюз XIII.8. – ut coniunct. XIII.8. 

да ꙗко сиꙗ они ѹслышишѧ изр. IX.2. – quibus auditis изр. IX.2. 

давыдъ м. р. V.3. – Davidus, i m V.3. 

даже част. VI.7.; VI.15. – quoque adv.VI.7.; usque adv. VI.15.; даже и до изр. XII.2. usque 
adv. XII.2.; и даже до  изр. XII.5. – usque adv. XII.5. 

далъматиꙗ ж. р. I.3.; XII.2. – Dalmatia, ae f I.3.; XII.2. 

дати, дамь, даси XIII.8. – do, dedi, datus 1 XIII.8. 

дивьнъ прил. II.3.; VIII.2. – stupendus 3 VIII.2.; mirus 3 II.3.; дивьнъ: славьнъ и дивьнъ изр. 

II.3. – mirabilis, e II.3. 

длъгъ прил. I.5. – longus 3 I.5. 

до предл. III.4.; VI.15.; VII.9.; XIII.1.; XV.5.  – ad praep.III.4.; VII.9.; XIII.1. in praep. 

VI.15.; XV.5.; даже и до изр. XII.2. usque adv. XII.2.; до дьне изр. VII.9. – usque ad diem 

изр. VII.9.; до дьньсь изр. VI.7. – in hodiernum diem изр. VI.7.; и даже до изр. XII.5. – usque 

adv.XII.5.; до полѹ изр. XIII.8. – medietas, tatis f XIII.8. 

доброта ж. р. V.6.; IX.7. – species, ei f V.6.; IX.7. 
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добръ прил. II.2.; V.2.  – bonus 3 II.2.; venerabilis, e V.2.; добрѣ наказати изр. II.2. – instruo, 

struxi, structus 3 II.2.; отъсълати добрѣ изр. III.1. – amando 1 III.1. 

довольнъ прил. V.7.; XII.5. – contentus 3 XII.5.; sufficiens, entis V.7. 

довьлѣти, довьлѭ, довьлиши I.5. – sufficio, feci, fectus 3 I.5. 

доити, идѫ, идеши VII.2. – pervenio, veni, ventus 4 VII.2. 

домъ м. р. II.2.; IV.5.; VIII.8.; IX.1.; IX.1. – domus, i m f VIII.8.; IX.1.; IX.1. domus, us f 

II.2.; IV.5. 

доньдѣже съюз VI.14. – donec coniunct. VI.14. 

досели нрч. II.3. – rei in praesens изр. II.3. 

достигнѫти, стигнѫ, стигнеши III.3. – assequor, secutus sum, sequi 3 III.3. 

достохвальнъ прил. XIII.4. – commendatissimus 3 XIII.4. 

драчь м. р. XII.2. – Dyrrachium, ii n XII.2. 

дрьжава ж. р. XII.2.; XV.6. – imperium, ii n XV.6.; provincia, ae f XII.2. 

дрьжати, дрьжѫ, дрьжиши XII.5. – possideo, sedi, sessus 2 XII.5. 

дрьзновениѥ ср. р. VII.6. – fiducia, ae f VII.6.; съ дрьзновениѥ изр. IX.3. – fiducialiter adv. 

IX.3. 

дрѹгъ прил. VI.14. – alius 3 VI.14. 

дѹховьнъ прил. VII.10. – spiritualis, e VII.10. 

дѹхъ м. р. VI.2.; XV.6. – spiritus, us m VI.2.; Spiritus, us m XV.6. 

дѹша ж. р. IV.8.; V.5.; VI.3.; VI.11.; VII.5.; VII.7.; XIV.1.; XV.4.  – anima, ae f IV.8.; V.5.; 

VI.3.; VI.11.; VII.5.; VII.7.; XIV.1.; XV.4. 

дѹшевьнъ прил. IV.5. – animus, i m IV.5. 

дьнь м. р. VII.9.; XV.5. –  dies, ei mf VII.9.; XV.5.; дьнь : до дьне изр. VII.9. – usque ad 

diem изр. VII.9.; на къждо дьнь изр. V.3. – per singulos dies изр. V.3.; до дьньсь изр. VI.7. – 

in hodiernum diem изр. VI.7. 

дѣва ж.р. IV.9.; V.4. – virgo, ginis f IV.9.; V.4. 

дѣвица ж. р. VI.9.; VI.11. – Virgo, ginis f VI.9.; VI.11. 

дѣло ср. р. V.7.; – opus, eris n V.7.; сь ѹсрьдиѥмь ѹспѣвахꙋ вь дѣлѣ изр. VIII.5. – in 

fodiendo изр. VIII.6. 

дѣти, дѣѭ, дѣѥши VI.5. – facio, feci, factus 3 VI.5. 

дѣꙗниіѥ ср. р. I.1.; I.2.; II.3.; V.7. – acta, orum n I.2; gesta, gestorum n I.1.; operatio, onis f 

V.7.; opus, eris n II.3. 

дѣнѫти сѧ: имѣаше камо дѣнѫти сѧ изр. XIV.2. – sciebat quid ageret изр. XIV.2. 

 

Ж 

же съюз I.1.; I.4.; II.2.; III.1.; III.2.; III.3.; III.3.; III.3.; IV.2.; IV.3.; V.1.; VI.2.; VII.2.; VII.3.; 

VII.3.; VII.8.; VIII.4.; VIII.5.; VIII.6.; VIII.8.; IX.1.; IX.2.; IX.3.; IX.4.; IX.12.; X.3.; X.3.; 

X.4.; X.6.; XI.2.; XI.2.; XII.2.; XII.2.; XII.3.; XII.5.; XIII.4.; XIII.4.; XIII.5.; XIV.1.; XIV.1.; 

XIV.2.; XIV.4.; XV.3.; XV.4.; XV.4. – autem coniunct. I.4; VII.2.; VIII.5.; IX.1.; XII.2.  

etiam coniunct.III.2.; V.1.; idque coniunct.III.3.; porro adv. II.2.; -que coniunct.I.1.; III.1.; 

IX.12.; X.3.; vero VI.2.; VII.3.; VII.8.; coniunct. [III.3.]; [III.3.]; [IV.2.]; [IV.3.]; [VII.3.]; 

[VIII.4.]; [VIII.6.]; [X.4.]; [XI.2.]; [XII.2.]; [XII.3.]; [XII.5.]; [XIII.4.]; [XIII.5.]; [XIV.1.]; 

[XIV.1.]; [XIV.2.]; [XIV.4.]; [XV.4.]  [VIII.8.]; [IX.2.]; ubi IX.3.; unde IX.4.; et X.3.; X.6.; 
XI.2.; quapropter adv. XIII.4.; quidem adv. XV.4.; ac XV.3.; же ꙗко VI.14. – vero VI.14.; 
врѣмени же мимотекъшѹ не малѹ изр. XI.1. – post decursum vero non exigui temporis изр. 

XI.1.; ни же част. III.4.; VIII.1. – aut III.4.;  vel coniunct. VIII.1.; 
подражавати жительство изр. III.3. – vitam imitare изр. III.3.; нощи же тои изр. X.1. – eadem 
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nocte изр.X.1.; паче же изр. XII.2. – sive adv. XII.2.;  изр. VIII.6. – 

omni corruptione liberum изр. VIII.6. 

желаниѥ ср. р. III.2. – ardor, oris m III.2. 

желательнъ прил. XIV.1. – optatus 3 XIV.1.;  бѣше желателно изр. – affecto 1 

желати, желаѭ, желаѥши: желаѥмъ ССП като прил. XIII.8. – optatus 3 XIII.8. 

желѣзьнъ прил. XI.1. – ferreus 3 XI.1. 

жена ж. р. X.1. – femina, ae f X.1. 

жениховъ прил. IV.9.; IV.9. – sponsus, i m IV.9.; IV.9. 

женихъ м. р. IV.5.; IV.6. – sponsus, i m IV.5.; IV.6.  

женьскъ прил. V.3.; VI.11. – femineus 3 V.3.; VI.11. 

животворити, творѭ, твориши XV.6. – vivifico 1 XV.6. 

животъ м. р. VI.8. – vita, ae f VI.8. 

жизнь ж. р. II.1.; VI.13.; VI.15. – vita, ae f II.1.; VI.13.; VI.15. 

жительство ср. р III.3. – vita, ae f III.3.;  изр. III.3. – 

vitam imitare III.3. 

жительствовати, —вѹѭ, —вѹѥши IX.12. – inhabito 1 IX.12. 

житиѥ ср. р. I.1.; III.1.; V.7.; – ratio vitae I.1.; cursus vitae изр. V.7.; vita, ae f  III.1.; житиѥ : 
прѣбывати житиѥ изр. III.3. – vitam agere изр. III.3. 

 
 
З 

 
за IX.4. – [IX.4.]  

забывати, бываѭ, бываѥши XI.5. – obliviscor, oblitus sum 3 XI.5. 

законъ м. р. II.2. – lex, legis f II.2. 

заповѣдь ж. р. II.1. – mandatum, i n II.1. 

заринѫти, —нѫ, —неши VIII.8. – sepelio, sepelivi, sepultus 4 VIII.8. 

застѫплѥниѥ ср. р. I.3. – protectio, onis f I.3. 

застѫпьница ж. р. VI.13. – protectrix, cis f VI.13. 

звѣрь м. р. V.1. – bestia, ae f V.1. 

землꙗ ж. р. VI.2.; VII.11.; VIII.6.; IX.7. – humus, i f; terra, ae f VI.2.; VII.11.; VIII.6.; IX.7.: 
на земли лѣганиѥ изр. III.1. – humicubatio, onis f III.1.; на землѭ изр. IX.3. –  humi IX.3. 

земьнъ прил. XIII.3. – terra, ae f XIII.3.; земьно лице VII.3. изр. – facies terrae изр.VII.3. 

злато ср. р. XIII.5.; XIII.8. – aurum, i n XIII.5.; XIII.8. 

златоѹздьнъ  прил. IV.5. – auro fraenatus изр. IV.5. 

змии м. р. V.4. – draco, onis f V.4. 

знамениѥ ср. р. X.4.; X.4.  – signum, i n X.4.; X.4. 

знои м. р. III.3. – aestus, us m III.3. 

зъвати, зовѫ, зовеши IX.12. – nuncupor 1 IX.12. 

зълоба ж. р. V.4. – malitia, ae f V.4. 

зълосмрадиѥ ср. р. IX.10. – foetor, oris m IX.10. 

зълосмрадьнъ прил. VIII.8. – putridus et foetidus VIII.8. 

зълостраданиѥ ср. р. III.1. – poenitentia, ae f III.1. 

зълъ: зъло страдати изр. VII.11. – mala tolerare изр.VII.11. 

зьрѣниѥ ср. р. IV.9. – conspectus, us m IV.9. 
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зьрѣти, зьрѭ, зьриши VI.1.; IX.2.; IX.3.; XI.3.  – video, vidi, visus 2 VI.1.; IX.2.; intueor, 

intuitus sum 2 IX.3.; specto 1 XI.3. 

ѕ 

ѕѣло нрч. III.4.; XIII.2. – perquam adv  XIII.2. valde tarde изр. III.4. 

ѕѣльнъ: ѕѣльна радость изр. XIV.2. – gaudium, ii n XIV.2. 

 

И 

и даже до изр. XII.5. – usque adv. XII.5. 

и не XIV.2. – nec coniunct. XIV.2. 

и не тъчиѭ XII.5. – neque coniunct. XII.5. 

и съюз I.1.; I.2.; I.2.; I.5.; II.2.; II.3.; III.3.; III.3.; III.3.; III.3.; III.3.; III.3.; III.3.; III.4.; IV.2.; 

IV.3.; IV.5.; IV.5.; IV.7.; IV.11.; V.1.; V.3.; V.4.; V.4.; V.5.; V.5.; V.7.;  V.7.; V.7.; VI.1.; 

VI.3.; VI.3.; VI.4.; VI.5.; VI.6.; VI.7.; VII.1.; VII.2.; VII.2.; VII.2.; VII.3.; VII.4.; VII.5.; 

VII.6.; VII.11.; VIII.2.; VIII.3.; VIII.3.; VIII.3.; VIII.5.; VIII.5.; VIII.5.; VIII.6.; VIII.7.; 

VIII.8.; VIII.8.; IX.1.; [IX.1.]; IX.2.; IX.3.; IX.7.; IX.8.; IX.11.; IX.11.; X.1.; X.1.; IX.2.; 

X.2.; X.3.; X.3.; X.3.; X.4.; X.4.; X.4.; X.4.; X.5.; XI.1.; XI.1.; XI.2.; XI.2.; XI.3.; XI.3.; 

XI.5.; XI.6.; XII.1.; XII.1.; XII.2.; XII.2.; XII.2.; XII.2.; XII.2.; XII.2.; XII.2.; XII.3.; XII.3.; 

XII.4.; XII.5.; XII.5.; XII.5.; XII.5.; XII.5.; XII.5.; XIII.1.; XIII.1.; XIII.2.; XIII.4.; XIII.4.; 

XIII.5.; XIV.1.; XIV.1.; XIV.1.; XIV.1.; XIV.1.; XIV.3.; XIV.4.; XIV.4.; XV.1.; XV.1.; 

XV.1.; XV.1.; XV.2.; XV.2.; XV.2.; XV.3.; XV.4.; [XV.4.]; XV.4.; XV.5.; XV.5.; XV.5.; 

XV.6.; XV.6.; XV.6.; XV.6.; XV.6.; XV.6.; XV.6.; XV.6.; XV.6.   – et coniunct. I.2.; I.5.; 

II.2.; III.3.; [III.3.]; [III.3.];III.3.; IV.2.;  IV.3.; IV.5.; IV.5.; IV.11.; V.1.; V.3.; V.4.; [V.5.;]; 

[V.7.]; V.7.; [VI.1.]; VI.5.; [VI.7.]; VII.1.; VII.2.; VII.3.; VII.5.; VII.6.; VII.11.; VIII.2.; 

VIII.3.; VIII.5.; [VIII.5.]; VIII.6.; VIII.7.; VIII.8.; VIII.8.; IX.1.; IX.1.; IX.2.; IX.3.; IX.7.; 

IX.8.; IX.11.; [IX.11.]; [X.1.]; [IX.2.]; X.2.; X.3.; X.3.; X.3.; X.4.; [X.4.]; X.4.; [XI.1.]; XI.2.; 

[XI.3.]; [ XI.5.]; XI.6.; XII.1.; [XII.2.]; XII.2.; [XII.2.]; XII.2.; XII.3.; XII.3.; XII.4.; XII.5.; 

XII.5.; XII.5.; XIII.1.; XIII.2.; XIII.4.; XIII.4.; XIV.1.; [XIV.1.]; XIV.1.; XIV.1.;[ XIV.3.]; 

XIV.4.; [XV.1.]; XV.1.; [XV.1.]; XV.4.; XV.4.; XV.5.;[ XV.5.]; XV.5.; XV.6.; XV.6.; XV.6.; 

XV.6.; XV.6.; XV.6.; [XV.6.]; [XV.6.];  atque coniunct. I.5.; II.3.; III.3.; V.5.; VI.1.; VI.3.; 

VI.4.; VIII.3.; XI.2.; [XII.2.]; [XII.2.]; XII.2.; XIV.1.; XV.1.; XV.2.; [XV.2.]; idque 

coniunct.III.4.;  -que coniunct. I.2.; III.3.; IV.7.; V.4.; V.7.; VI.3.; VI.6.; VII.2.; VII.2.; VII.4.; 

VIII.3.; IX.1.; X.4.; XI.2.; XII.5.; XIV.1.; XV.2.; XV.6.; vel X.5.; ac coniunct. I.1.; 

III.3.;VII.2.;VIII.5.; XI.3.; XIV.4.; XV.3.; quoque adv. XI.1.; XIV.1.; nec coniunct.XII.1.; una 

cum XII.5. etiam coniunct. XIII.1.; ergo adv. XIII.5.; комꙋ кто и ѿкѹдѣ  изр.VII.8. – 

cuiquam quaenam aut unde изр. VII.8.; и хотѣше томѹ ино любьзнѣише быти паче изр. XIII.6. 

– amabilius huic fieri potuisset XIII.6.; даже и до изр. XII.2. usque adv. XII.2.; славьнъ и 
дивьнъ изр. II.3. – mirabilis, e II.3.; и никако изр. XII.1. – nec quidquam изр. XII.1.; и ꙗко 
ѹбо изр. XV.1. – ut primum изр. XV.1.; и ꙗкоже изр.XV.2. – [XV.2.]; и ѥще изр. XI.2.; 

XII.2. – sed XI.2.; adhuc XII.2.; славьнъ и цѣсарьствовавыи градъ изр. XV.1. – regia urbs изр. 

XV.1.; обаче и не хотѣти изр.VI.4. – invita licet изр.VI.4.; и ꙗко ѹбо изр. XV.1. – ut primum 

изр. XV.1. 

и, ꙗ, ѥ мест. II.3.; II.3.; VII.8.; VII.9.; IX.1.; IX.3.; IX.4.; IX.7.; IX.8.; XI.3.; XII.4.; XIII.1.; 

XV.3. – ille, illa, illud pron. II.3.;  IX.1.; IX.4.; IX.8.; XIII.1.;   hic, haec, hoc pron. IX.3.; 

XV.3.; is, ea, id pron. II.3.; VII.8.; IX.7.; XI.3.; idem, eadem idem pron. VII.9.; XII.4.; hic, 

haec hoc pron.XV.3.; [XV.3.]; ꙗкоже ѡбычаи ѥмꙋ бѣ изр. IX.1. – prout consueverat изр.IX.1.; 
вьси сѫщии съ нимь изр. XV.4. – quique cum illo fuerant изр.XV.4.; 

ибо съюз IX.11. – nam coniunct. IX.11. 
идеже нрч. IX.12.; XV.5. – ubi adv. XV.5.; qui IX.12. 
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иже, ꙗже, ѥже мест. I.1.; I.3.; II.2.; II.3.; IV.4.; IV.8.; V.1.; V.4.; VI.7.; VI.10.; VII.3.; VII.4.; 

VII.11.; X.4.; X.5.; XI.1.; XII.2.; XII.3.; XII.5.; XIII.2.; XIII.2.; XIV.1.; XIV.4.; XV.3.; XV.3.   

XV.4.; XV.5.; XV.6. – qui, quae, quod pron. I.1.; I.3.; II.2.; II.3.; IV.8.; V.1.; [V.4.]; VI.7.; 

[VI.10.]; [VII.3.]; VII.4.; VII.11.; X.4.; X.5.; XI.1.; XII.2.; XII.3.; XII.5.; XIII.2.; [XIII.2.]; 

XIV.1.; XIV.4.; XV.4.; XV.6.; his, haec, hoc pron. XV.3.; [XV.3.]   eum ciuis изр. IV.4.; 

omnis, e XV.5.; иже тамо изр.XIII.5. – [XIII.5.]; сице иже тамо вьса ст͠аа люботрѹднѣ мѣста 

изр. VI.7. – universa illic existentia loca sacra sollicite изр. VI.7.; вь ѥже принести изр. XIV.3. 

– ad efferendum изр. XIV.3. 

изводити, вождѫ, водиши V.2. – fundo, fudi, fusus 3 V.2. 

извѣствовати, -вѹѭ, -вѹѥши : обѣщати и извѣствовати изр.XIV.1. – promitto, misi, missus 3 

XIV.1. 

изити, идѫ, идеши X.6.; XV.2. – egredior, gressus sum, gredi 3 X.6.; XV.2. 

излити, лиѭ, лиѥши VI.7. – fundо, fudi, fusus 3 VI.7. 

излишьнъ прил. II.3. – copiosus 3 II.3. 

изнемощи, могѫ, можеши XI.1. – debilito 1 XI.1. 

изнѹрꙗти, рꙗѭ, рꙗѥши III.1. – affligo, flixi, flictus 3 III.1. 

изрещи, рекѫ, речеши I.2; IV.2. – affor 1 I.2.; enarro 1 IV.2.; recenseo, censui, census, 2;  

изъ предл. IX.11.; XV.2. – de praep. IX.11.; [XV.2.] 

изѧти, имѫ, имеши IX.6.; IX.9.; IX.2. – extraho, traxi, tractus 3 IX.6.; IX.9.; IX.2. 

икона ж. р. VI.7. – imago, ginis f VI.7. 

или съюз III.3.; XIII.5. – vel coniunct. III.3.; XIII.5. 

илиꙗ м. р. III.3. – Helias, ae m III.3. 

именовати сѧ, именѹѭ, именѹѥши VI.7. – dicitur VI.7. 

именовати, именѹѭ, именѹѥши XI.1. – nomino 1 XI.1. 

имѣниѥ ср. р. XI.2. – facultas, tatis f XI.2. 

имѣти, имамь, имаши II.1.; VI.12.; VI.14.; VI.16. – habeo, habui, habitus 2 II.1.; VI.14.; 

VI.16. mihi est VI.12.; не имамь изр.VI.12. – non adv.  VI.12. 

имѧ ср. р. I.4.; VII.4. – nomen, minis n I.4.; VII.4. 

инъ мест. IV.4.; VI.12.; VI.12.; VI.16.– (aliquis) alius pron. IV.4.; alius pron. 3 VI.12.; 

VI.12.; VI.16.; и хотѣше томѹ ино любьзнѣише быти паче изр. XIII.6. – amabilius huic fieri 

potuisset изр. XIII.6.; инъ прокъ изр. XIV.1. alius 3 XIV.1.; ничьтоже ино  мест. VI.3.; XI.3. – 

nihil indecl. VI.3.; XI.3. 

иоаннъ асѣнъ м.р. XII.1.; XV.2. – Ioannes Asaenius m XII.1.; XV.2.  

искати, ищѫ, ищеши IV.6. – quaero, quaesivi, quaesitus 3 IV.6. 

ископати, копаѭ, копаѥши VIII.5. – excavo 1 VIII.5. 

искѹшати, —шаѭ, —шаѥши V.1. – tento 1 V.1. 

исплънити, изплънѭ, исплъниши IV.9.  – repleo, plevi, pletus 2 IV.9.: иплънити сѧ, плънѭ сѧ, 
исплъниши сѧ V.5. – impletum est изр.V.5.; изр.VIII.7. – miraculo 

percitus изр. VIII.7.  

испѹщати, —щаѭ, щаѥши VI.6. – emitto, misi, missus 3 VI.6. 

иставати, иставаѭ, иставаѥши III.3. – agito 1 III.3. 

истинѣишеѥ прил. (сравнителна степен от истиньнъ) III.3. – certe adv. III.3.; истинѣѥ нрч. 

XII.2.– verum adv. XII.2. 

источьникъ м. р. II.3.; IV.1.; V.2.; VI.6.; XIII.2. – fons, fontis m II.3.; IV.1.; V.2.; VI.6.; 

XIII.2. 

истѣкати, истѣкаѭ, истѣкаѥши II.3. – emitto, misi, missus 3 II.3. 

исѹсъ м.р. XV.6. – Jesus, i m XV.6. 
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исходити, хождѫ, ходиши VIII.4. – emitto, misi, missus 3 VIII.4. 

исходъ м. р. VII.9. – migratio, onis f VII.9. 

исцѣлениѥ ср. р. XV.5. – sanitas, tatis f XV.5.; исцѣлениѥ полѹчати изр. X.5. – sanitati restitui 

изр. X.5. 

ити, идѫ, идеши XV.4. – abeo, ii, itus, ire; progredior, gressus sum 3 XV.4. 

 
 
К 

кадило ср. р. X.3.; XV.1. – incensus, us m X.3.; XV.1. 

како бы тои изр.V.1. – eidem pron. V.1.   

како нрч. IV.9.; IV.9.; IV.9.; IV.9.; IV.9. – quomodo adv. IV.9.; IV.9.; IV.9.; IV.9.; IV.9.; 

камо: имѣаше камо дѣнѫти сѧ изр. XIV.2. – sciebat quid ageret изр. XIV.2. 
камы: камы чьстьнъ изр. XIII.5.; XIII.5. – lapis pretiosus изр.XIII.5.; XIII.8. 

когда нрч. IV.11. – quando adv. IV.11. 

колѣно: колѣномь поклонениѥ изр. VI.6. – genua flectere изр.VI.6. 

комѹ къто и отъкѹдѣ изр.VII.8. – cuiquam quaenam aut unde изр.VII.8. 

конь м. р. IV.5. – equus, i n IV.5. 

коньць  м. р. VI.15.; XIII.3. – finis, is m VI.15.; XIII.3. 

корабьникъ  м. р. VIII.3. – nauta, ae m VIII.3. 

которъ VI.14. – quis, quae,  quid VI.14. 

коупьно : вьсь кѹпно изр. III.3. – omnis, e III.3.; изр VIII.7. – 

miraculo percitus изр VIII.7.  

красота ж. р. IV.9.; IX.3.; XI.2. – species, ei f IV.9.; speciositas, tatis f IX.3.; XI.2. 

кромѣ предл. VI.16. – praeter praep. VI.16. 

крьститель м. р. III.3. – Ioannis Baptista m III.3. 

крѣпъко нрч. XII.5. – potenter adv. XII.5.; ꙗвленьнѣ крѣпъцѣ изр.  XII.1. – fortiter adv. XII.1. 

VIII.7. – miraculo percitus VIII.7.;  

куръ василии м. р. XV.3. – Kyr Basilius m XV.3. 

къ предл. III.1.; III.3.; III.4.; VI.1.; VI.2.; VI.4.; VI.7.; VI.7.; VI.14.; VII.1.; VII.2.; VII.2.; 

VII.2.; VII.9.; IX.1.; XII.2.; XIII.5.; XIV.4.; XV.1.; XV.5. – ad praep.III.1.; III.3.; VI.1.; 

VI.7.; VI.7.; VII.2.; VII.9.  in praep.VI.2.; VI.14.; VII.1.; XII.2.; XIII.5.; XV.1.; XV.5.  

praep.; sub praep. III.4. къ сеи изр. I.5.– omnem I.5.; [VI.4.]; [VII.2.][ VII.2.]; [IX.1.]; 

[XIV.4.]; къ ѹтрьны изр. IX.2. – hic ad matutinum tempus изр. IX.2.; къ съмѣрению изр. 

XIV.1. – humilitatem significare изр. XIV.1.  
къждо: на къждо дьнь изр. V.3. – per singulos dies изр.V.3. 

къзнь ж. р. V.3. – telum, i n V.3. 

къто мест. I.2.; I.3.; IV.1.; IV.2.; IV.3. – quis, quae, quid pron. I.2.; I.3.; IV.1.; IV.2.; IV.3.; 
комꙋ кто и ѿкѹдѣ бѣ изр.VII.8. – cuiquam quaenam aut unde изр.VII.8. 

Л 

лавра ж. р. XII.4.  – laura, ae f XII.4. 

лаꙗниѥ ср. р. XII.1. – improperium, ii n XII.1. 

лежати, лежѫ, лежиши VIII.1.; X.4. – iaceo, iacui 2 VIII.1.; X.4.; requiesco, quievi, quietus 3; 

лежы СДП VIII.6. – prostratus 3 VIII.6. 

летати, лещѫ, летиши XIV.2. – volo 1 XIV.2. 

лице ср. р. IV.11.; XII.4. – facies, ei f IV.11.; XII.4.; земьно лице VII.3. изр. – facies terrae 

VII.3. 
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лишити, лишѫ, лишиши XIII.8. – privo 1 XIII.8. 

лобъзати, лобъжѫ, лобъжеши XV.4.  – deosculor 1 XV.4. 

ложе ср. р. IX.11. – uterus, eri m IX.11. 

лѹкавъ прил. V.1.; VII.6. – malignus 3 VII.6.; malignus hostis изр.V.1.; 

любодѣльнъ прил. VI.7. – sedulus et operosus изр.VI.7. 

люботрѹдьнъ : сице иже тамо вьса ст͠аа люботрѹднѣ мѣста изр. VI.7. – universa illic existentia 

loca sacra sollicite изр. VI.7. 

любы: любъвь ж. р. I.1.; XV.5. – amor, oris m I.1.; charitas, tatis f XV.5. 

любьзнѣи прил. ср. степен – и хотѣше томѹ ино любьзнѣише быти паче изр. XIII.6. – 

amabilius huic fieri potuisset изр. XIII.6. 

любѣзьно нрч. XV.4. – amenter adv. XV.4. 

лютъ прил. VI.6. – acerrimus 3 VI.6. :  изр. VIII.3. – 

gravi morbo interire изр.VIII.3. 

лѣганиѥ: на земли лѣганиѥ ср. р. III.1. – humicubatio, onis f III.1. 

лѣпота: по лѣпотѣ изр. I.5. – eleganter adv. I.5. 

лѣто ср. р. V.7. – annus, i m V.7. 

лѫчь м. р. XIII.3. – iubar, aris n XIII.3. 

 

М 

мадитъ м. р. II.2. – Madytus, i f II.2. 

македоньскъ прил. XII.2. – Macedonia, ae f XII.2. 

малодѹшиѥ ср. р. III.3.  – pusillanimitas, tatis f III.3. 

малъ прил. VII.2.; VII.3. – exiguus 3 VII.2.; VII.3.; мало и хѹдѣ изр. III.4. – modice et 

continenter adv. III.4.; XI.1. – post decursum vero non exigui 

temporis изр. XI.1.; вь мало врѣме изр. VII.11. – brevi tempore VII.11.; нѣкоѥ мало VIII.8. – 

res parvi momenti изр. VIII.8. 

маркъ м. р. XIV.3. – Marcus, i m XIV.3. 

масло ср. р. IV.9. – oleum, i n IV.9. 

матерьнъ прил. IX.11. – mater, matris f IX.11. 

мати ж. р. VII.10.; XV.2. – mater, matris f VII.10.; XV.2.; мати: христова мати изр.VI.7. – 

Dei Genitrix изр.VI.7.  

милостыни ж. р. II.1. – eleemosyna, ae f  II.1. 

мимоити, идѫ, идеши VII.3. – transago, egi, actus 3 VII.3. 

мимотещи: изр. XI.1. – post decursum vero non exigui 

temporis изр. XI.1. 

минѫти, минѫ, минеши – омꙋ же минѹти приблыжающїимь се  изр. VIII.4. – 

nullus transire posset VIII.4. 

миръ м. р. VI.4.; VI.8.; VI.14. – mundus, i m VI.8.; VI.14.; seculum, i n VI.4.; ангелъ мирьнъ 

изр.VII.5. – Angelus pacis изр.VII.5. 

мирьно нрч. VII.5. – in pace изр.VII.5. 

мисиꙗ ж. р. I.3.  – Moesia, ae f I.3. 

митрополитъ м. р. XII.3.; XIV.3. – metropolita, ae m XII.3.; XIV.3. 

мои мест. IV.6.; IV.8.; VI.8.; VI.11.; VI.13.; VI.15.; IX.9.; IX.12. – meus 3 IV.6.; IV.8.; 

VI.8.; VI.11.; VI.13.; VI.15.; IX.9.; IX.12. 

молитва ж. р. VII.3. – oratio, onis f VII.3.: на молитвѫ себѣ въдати изр. VI.1.; IX.1. – 

committere se изр. VI.1.; conferre sese изр. IX.1.; молитвѫ творити изр. IX.1. – ad orandum 

изр.  IX.1. 
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мольба: мольбы творити изр.IX.1. – deprecor 1 IX.1. 

мощи ж. р. II.3.; IX.9.; XI.2.; XIII.2.; XIV.4. – reliquiae, arum f  II.3.; IX.9.; XI.2.; XIII.2.; 

XIV.4. 

мощи, могѫ, можеши III.3.; IV.4.; VIII.5.; IX.10.  – possum, potui, posse IV.4.; VIII.5.  potis 

esse III.3.; valeo, valui, valiturus 2 IX.10.; мощи: не мощи, не могѫ, не можеши IX.3. – nequeo 2 

IX.3.;  

мощьно нрч. : аще мощьно быти изр.  XIV.1. – si possibilitas afforet изр. XIV.1. 

муро ср. р. II.3.; XV.1. – liquor, oris m II.3.; myrrha, ae f XV.1. 

мъногоцѣньнъ прил. X.2. – pretiosus 3 X.2. 

мъногъ  прил. I.5.; II.2.; II.3.; V.1.; IX.2.; IX.2.; X.4.; XIV.3.; XV.4. – magnus 3 IX.2.; 

XV.4.; multus 3 I.5.; II.2.; plurimus 3 II.3.; IX.2.; X.4.; XIV.3.; saepius ex saepe adv. V.1.; 

мънозии прил. – plurimi (superl. multus 3) : мъногъ: на мънозѣ изр. III.2.; IX.10.  – in 

multidudine изр. III.2.; diutius comp. ex diu adv. IX.10.  

мъножьство мъного изр. XV.3. – multitudo, tudinis f XV.3. 

мъножьство ср. р. IX.2. – multitudo, tudinis f IX.2. 

мысльнъ ж. р. V.3. – mysticus 3 V.3. 

 изр. III.3. – vitam imitare III.3. 

мьнѣти сѧ, мьнѭ, мьниши IX.2.; XIV.2. – arbitror 1 XIV.2.; puto 1 IX.2. 

мьчьтъ м. р. V.1.; – phantasma, atis n V.1.; 

мѣсто ср. р. IX.9. – locus, i m IX.9.; мѣсто VI.7.: сице иже тамо вьса ст͠аа люботрѹднѣ мѣста 
изр.– universa illic existentia loca sacra sollicite изр. VI.7. 

мѫдръ прил. IV.9.; V.4. – prudentissimus 3 V.4.;  sapiens, entis IV.9.; 

мѫжь м. р. IX.1. – vir, i m IX.1. 

мѫжьскъ прил. V.3. – virilis, e V.3.   

мѫжьствьнъ : мѫжьствьнѣ нрч. XII.5. – viriliter adv. XII.5. 

 

Н 

на предл. V.5.; V.5.; VI.1.; VI.9.; VII.1.; VII.3.; VII.11.; VII.11.; VIII.3.; IX.2.; IX.7.; XII.2.; 

XIII.2.; XV.4.  – ad praep.VI.1.; VII.3.; XII.2.; XIII.2.; XV.4.  in praep.V.5.; VI.9.; VII.1.; 

VII.11.; VII.11.; VIII.3.; IX.2.; IX.7. praep. [V.5.]; на къждо дьнь изр. V.3. – per singulos 

dies изр.  V.3.; на мнозѣ изр. VIII.1. – longo tempore изр. VIII.1.; на земли лѣганиѥ изр. III.1. 

– humicubatio, onis f III.1.; на мънозѣ изр. III.2.; IX.10. – in multidudine изр. III.2.; diutius 

comp. ex diu adv. IX.10.; на ѹтриꙗ изр. X.1. – ubi dies illuxisset изр. X.1. 

надежда ж. р. VI.9.; VI.12.; VI.16.; VII.1.  – spes et fiducia изр.VI.9.; spes, ei f VI.12.; 

VI.16.; fiducia, ae f VII.1. 

назырати, —раѭ, —раѥши IV.4. – intueor, intuitus sum, intueri 2 IV.4. 

наказати : добрѣ наказати II.2. – instruo, struxi, structus 3 II.2. 

народъ м. р. XV.3. – gens, gentis m XV.3. 

нарочитъ прил. IX.9. – decens, entis IX.9. 

насладити сѧ, слаждѫ, сладиши IV.9.; XIII.2. – fruor, fructus sum, fruiturus 3 IV.9.; XIII.2. 

наслѣдьница ж. р. II.2. – haeres, edis f II.2. 

наставьница ж. р. VI.13.; VI.15. – directrix, cis f VI.15.; gubernatrix, cis f VI.13. 

начѧти, начьнѫ, начьнеши VIII.4. – coepi, coepisse, coeptus 3 VIII.4. 

нашь мест. I.5.; XI.5.; XI.5.; XV.6. – noster, nostra, nostrum pron. I.5.; XI.5.; XI.5.; XV.6. 

на ѹтриꙗ изр. X.1. – ubi dies illuxisset изр. X.1. 

не част. I.4.; III.2.; IV.5.; IV.5.; VI.5.; VI.10.; VI.10.; VI.12.; VI.16.; VII.2.; VII.3.; VII.8.; 

VIII.5.; IX.10.; XIII.5. – haud adv. VII.3.; ne adv.VI.10.; VI.10. non adv. I.4.; III.2.; IV.5.; 
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IV.5.; VI.5.; VI.12.; VI.16.; VII.2.; VIII.5.; IX.10.; XIII.5.  neque coniunct. IV.4.; VII.8.; 

XI.1. – post decursum vero non exigui temporis изр. XI.1.; да 
не съюз VII.4.; VII.6. – ne coniunct. VII.4.; VII.6.; и не XIV.2. – nec XIV.2.; и не тъчиѭ изр. 

XII.5. – neque XII.5.; обаче и не хотѣти изр. VI.4. – invita licet изр. VI.4.; 

же минѹти приблыжающїимь се  изр. VIII.4. – nullus transire posset изр. VIII.4.; не имамь 
изр.VI.12. – non adv. VI.12.; не мощи, не могѫ, не можеши IX.3. – nequeo 2 IX.3.;  

не тъчиѭ...нъ и VIII.5. – ne solum…sed et VIII.5. 

небесьнъ прил. II.2. – coelestis, e II.2. 

небо ср. р. VI.1.; VII.11.; XIV.2.  – aer, aeris n XIV.2.; coelum, i n VI.1.; VII.11. 

невещьствьнъ прил. III.3.; VI.2. – immaterialis, e VI.2.; spiritualis, e III.3. 

невѣждь прил. VIII.8. – ignarus 3 VIII.8. 

недоѹмѣвати, — ваѭ, —ваѥши VIII.7. – haesitare attonitus изр. VIII.7. 

недѫгъ м. р. – morbus, i m;  изр. VIII.3. – grave 

morbo interire VIII.3. 

недѫжьнъ прил. X.5. – infirmitatibus detentus изр.  X.5. 

неискѹсьнъ прил. VIII.8. – improbus 3 VIII.8. 

немощь ж. р. VI.11. – fragilitas, tatis f VI.11. 

необычьнъ прил. IX.2. – insolitus 3 IX.2. 

непознаваѥмъ: бѣ непознаваѥмъ изр. VII.9. – permansit incognitus изр. VII.9.  

непорочьнъ прил. VIII.1. – immaculatus 3 VIII.1. 

непрѣстаньно нрч. V.2.; – indesinenter adv. V.2.; 

непрѣстаѧи адект. прич. IV.2. – continuus 3 IV.2. 

нести, несѫ, несеши IV.7.  – rumino 1 IV.7. 

несътрьпимъ адект. прич. VIII.5. – intolerabilis, e VIII.5. 

нетлѣньнъ прил. XIII.2. – incorruptibilis, e XIII.2. 

нечистъ прил. VII.6. – immundus 3 VII.6. 

нечьстивъ прил. XII.2. – impius 3 XII.2. 

нещѧдьно нрч. VI.7. – prodigus 3 VI.7. 

неѹклоньно нрч. II.1. – sine querela изр. II.1. 

ни част. IV.5.; VIII.1.; – non adv. IV.5.; ne adv.VIII.1.; нъ ни тако изр. VIII.1. – verum ne 

hoc quidem modo изр. VIII.1. 

ниже част. III.4.; VIII.1. – aut coniunct. III.4.;  vel coniunct. VIII.1. 

ниже съюз III.4.; IV.5.; XIII.5. – neque coniunct. III.4.; non adv. IV.5.; XIII.5. 

низлагати, низлагаѭ, низлагаѥши V.3. – deicio, ieci, iectus 3 V.3.; deprimo, pressi, pressus 3 

V.4. 

низѹлѣганиѥ ср. р. IV.3. – humicubatio, onis f IV.3. 

никакоже нрч. V.1.; XII.1. – nequaquam  V.1.; quisquam XII.1.;  

изр. VIII.6. – omni corruptione liberum изр.VIII.6. 

никъто мест. – nullus pron.: не възмощи никомѹже приближающіимъ сѧ минѫти изр. VIII.4. – 

nullus transire posset изр.VIII.4. 

 изр. III.3. – vitam imitare изр.III.3. 

ничьто мест.  – ничьто : ничесоже сѹщѹ вещь изр. VIII.8. – nihil indecl. VIII.8. 

ничьтоже ино  мест. VI.3.; XI.3. – nihil indecl. VI.3.; XI.3. 

нощь ж. р. – nox, noctis f  нощи же тои изр. X.1. – eadem nocte изр.X.1. 

нъ  съюз I.2.; III.3.; III.4.; III.4.; IV.5.; V.2.; VII.6.; VII.9.; VIII.1.; VIII.2; VIII.5.; XII.5.; 

XIII.5.  – sed coniunct. I.2.; III.3.; III.4.; IV.5.; VII.6.; VII.9.; VIII.5.; XII.5.; XIII.5. licet v. 
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impers.V.2.; verum III.4.; VIII.1.; [VIII.2.]; нъ и паче изр. XII.2. – immo adv. XII.2.; нъ въ 
скорѣ нрч. IX.6. – cito adv. IX.6.; нъ ни тако изр. VIII.1. – verum ne hoc quidem modo 

изр.VIII.1. 

нъ тъчиѭ... нъ и X.4. – ne solum…sed X.4. 

нъравъ м. р. II.2. – mos, oris m II.2. 

нынѣ нрч. VI.14.; VII.5.; IX.12.; XV.6. – nunc adv. VI.14.; VII.5.; IX.12.; XV.6.; нынѣ ѹбо 
изр. VI.15. – ergo adv.VI.15. 

нынѣшьнь прил. XV.5. – hodiernus 3 XV.5. 

нѣкако XIII.2. – quodammodo XIII.2. 

нѣкоторъи мест. V.3.; V.4.; VI.1.; VII.8. – quidam pron. V.3.; V.4.; VI.1.; VII.8.  

нѣкъде нрч.: близъ нѣкъде тѹ  изр. VIII.3.; VIII.8. – proximo ibidem adv. VIII.3.; VIII.8.; 

тѹ нѣкъде нрч. VIII.3. – alibi illic изр. VIII.3. 

нѣкъто мест. IX.1. – quidam pron. IX.1. 

нѣкыи мест. VI.1.; VIII.3.; VIII.5.; IX.2.; X.1.; X.2.  – quispiam pron. VIII.3.; quidam 

videlicet VI.1.; quisdam pron. VIII.5.; X.1.  aliquis pron. IX.2.; X.2.; нѣкоѥ мало изр.VIII.8. – 

res parvi momenti изр. VIII.8. 

 

 
О 

о предл. IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.10.; IV.10.; VI.3.; VI.3.; VIII.2.; 

IX.1. – circa IV.10.; IV.10.; VIII.2.; de praep. IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; 

VI.3.; VI.3.; pro praep. IX.1.; о семь изр.IV.9. –  [IV.9.;]; о сълѹчьшіимь сѧ изр. VIII.7. – de 

eo quod accidisset изр.VIII.7. 

обаче съюз VIII.8. – ceterum adv. VIII.8.; обаче и не хотѣти изр.VI.4. – invita licet изр.VI.4. 

обити, идѫ, идеши VI.7. – circumeo, ii, itus VI.7. 

обити, обиѭ, обиѥши XV.4. – amplexor 1 XV.4., обиѥтъ бывъ изр. IX.2.; IX.3. – correptus est 

изр. IX.3.; oppresus 3 IX.2. 

обитѣль ж. р. II.2. – tabernaculum, i n II.2. 

облакъ м. р. XI.3.; XI.6. – nubes, is f XI.3.; XI.6. 

обливати, обливаѭ, обливаѥши VII.3. – irrigо 1 VII.3. 

обносити, ношѫ, носиши I.4. – circumferro, ferro, tuli, latus, 3 I.4. 

обои обобщ. мест. X.1. – uterque, utraque, utrumque pron. X.1. 

образьнъ прил. VI.3. – candor, oris m VI.3. 

обратити сѧ, —щѫ, —тиши VII.3.– converto, verti, versus 3 VII.3. 

обрѣсти, обрѧщѫ, обрѧщеши I.4.; V.7.; VIII.6.  – invenio, veni, ventus 4 I.4.; V.7.; VIII.6.; utor, 

usus sum uti 3; врѣме бл͠гополѹчно ѡбрѣть изр. XII.2.; XIII.4.; capta temporis opportunitate 

изр. XII.2.; commoditate temporis uti изр.XIII.4.  

обычаи : ꙗкоже обычаи ѥмѹ бѣ изр. IX.1. – prout consueverat изр. IX.1. 

обычьно нрч. VI.1.  – pro solito изр.VI.1. 

обꙗвити себе изр.VII.8. – manifesto 1 VII.8. 

обѣщати и извѣствовати изр.XIV.1. – promitto, misi, missus 3 XIV.1. 

обѧти, имѫ, имеши XII.2. – obtineo, tinui, tentus 2 XII.2. 

одежда ж. р. IV.5. – indumentum, i n IV.5. 

одрьжаниѥ ср. р. XII.2.; XII.2. – ditio, onis f XII.2.; subiectio, onis f XII.2. 

одрьжати, дрьжѫ, дрьжиши XI.6.; XIII.1.  – possideo, sedi, sessus 2 XI.6.; XIII.1. 

озарити, озарѭ, озариши XIII.3. – collustro 1 XIII.3. 

озлоблѥниѥ  ср. р. VI.11. – afflictio, onis f VI.11. 
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око ср. р. IV.4.; IV.10.; V.2. – oculus, i m IV.4.; IV.10.; V.2. 

окръмительница ж. р. VI.15. – gubernatrix, cis f VI.15. 

окрьсть предл. X.5. – circumvicinus 3 X.5.;  
окрьсть стоꙗти изр. IX.2. – circumsto, steti, staturus 1 IX.2. 

окрьстьнъ прил. X.4.; XV.1. – circumiacens, entis X.4.; qui in circuitu errant изр.XV.1.; по 
вьсеи ѡкрьстнѣи страны ѡноѥ изр.X.6. – per universam circa regionem изр. X.6. 

онъ, она, оно мест. VIII.1.; VIII.5.; VIII.5.; VIII.6.; VIII.8.; IX.3.; IX.3.; IX.4.; IX.8.; IX.10.; 

X.4.; XIV.4.  – ille, illa, illud pron. VIII.1.; VIII.5.; VIII.5.; VIII.6.; VIII.8.; IX.4.; IX.8.; 

IX.10.; X.4.  [IX.3.]; is ea, id IX.3.; qui, quae, quod XIV.4.; онъ: оно ѥже мест. IV.7. – 

illudque pron. IV.7.; по вьсеи ѡкрьстнѣи страны ѡноѥ изр.X.6. – per universam circa regionem 

изр.X.6.; да ꙗко сиꙗ они ѹслышишѧ изр. IX.2. – quibus auditis изр. IX.2. 

оставити, —влѭ, —виши II.2.; III.3.; VI.2.; VI.2.; VI.4.; VII.4. – reddo, reddidi, redditus 3 

VI.2.; relinquo, liqui, lictus 3 II.2.; III.3.; VI.2.; VI.4.; VII.4. 

оставлѥниѥ VI.3. ср. р. – amissio, onis f VI.3. 

отъ предл. III.3.; V.2.; V.4.; VI.6.; VI.10.; VII.6.; VII.8.; VIII.5.; IX.1.; IX.4.; X.1.; XI.3.; 

XIV.2.; XIV.3.; XV.4. – [III.3.]; [VI.6.];[ IX.4.]; [X.1.] ab praep. V.4.; VI.10.; VII.6.; VII.8.; 

XI.3.; [XIV.3.]; XV.4.; ex praep. V.2.; IX.1.; de praep. VIII.5.; prae praep. XIV.2. 

отъ ѥще изр. VIII.5. – cum coniunct. VIII.5. 

отъвѣтъ м. р. IV.5. – ratio reddenda изр. IV.5. 

отъдати, дамь, даси XIII.8.; XIV.1. – do, dedi, datus 1 XIII.8.; trado, tradidi, traditus 3 XIV.1. 

отъкрыти, крыѭ, крыѥши : отъкрьвенъ МСП. XII.4. – apertus 3 XII.4. 

отъкѫдѣ : комꙋ кто и ѿкѹдѣ изр. VII.8. – cuiquam quaenam aut unde изр. VII.8. 

отъпѹстити, пѹщѫ, пѹстиши XI.2. – transmitto, misi, missus 3 XI.2. 

отъринѫти, ринѫ, ринеши VI.10. – repello, pepuli, pulsus 3 VI.10. 

отъсълати, сълѭ, сълѥши XI.2. – amando 1 XI.2.; отъсълати добрѣ изр. III.1.– amando 1 III.1. 

отъсѫдѹ нрч. III.2.; VII.3. – ex hoc mundo изр. VII.3.; unde adv. III.2. 

отъхождениѥ ср. р. VII.3. – migratio, onis f VII.3. 

отьць м. р. XV.6. – Pater, tris m XV.6. 

отьчьство ср. р. II.1.; VI.2.; VII.1.; IX.12.  – patria, ae f II.1.; VI.2.; VII.1.; IX.12. 

очищати, очищаѭ, очищаѥши VI.3. – purgo 1 VI.3. 

очищениѥ ср. р. IV.5. – expurgatio, onis f IV.5. 

 
П 

палимъ ССП адв. като прил. XIII.2. – flammans, antis XIII.2. 

палица ж. р. XI.1. – virga, ae f XI.1. 

памѧть ж. р. I.1.  – memoria, ae, f  I.1.; безъпамѧтьнъ прил. VIII.1.  – in oblivione изр. 

VIII.1. 

патриархъ м. р. XV.3. – patriarcha, ae m XV.3. 

паче : паче же изр. XII.2. – sive adv. XII.2.; и хотѣше томѹ ино любьзнѣише быти паче изр. 

XIII.6. – amabilius huic fieri potuisset изр. XIII.6. 

паѭкъ м. р. V.3. – aranea, ae f V.3. 

печаловати сѧ, печалѹѭ сѧ, печалѹѥши VI.3. – tristor 1 VI.3. 

печаль ж. р. VI.6.; XI.3.; XI.5. – angor, oris m VI.6.; maeror, oris m XI.3.; tribulatio, onis f 

XI.5. 

пещи сѧ, пекѫ сѧ, печеши сѧ V.1. – sollicitor 1 V.1. 

писаниѥ ср. р. XI.1. – Scriptura, ae f XI.1. 
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по предл. I.2.; II.3.; VIII.8.; X.4.; XIV.2.  – ex praep. I.2. ; per praep. VIII.8.; X.4.; XIV.2.; 

post praep. II.3.; по вьсеи ѡкрьстнѣи страны ѡноѥ изр. X.6. – per universam circa regionem 

изр. X.6.; и по семь изр. VI.7. – post haec изр. VI.7.; по лѣпотѣ изр.  I.5. – eleganter adv. I.5. 

повелꙗ ж. р. – mandatum,  i n  

повелѣнъ МСП от повелѣти VIII.6. – mandatum, i n VIII.6. 

повелѣти, —велѭ, —велиши VII.5.; VIII.5.; XIV.1. – iubeo, iussi, iussus 2 VII.5.; XIV.1.; 

mando 1 VIII.5. 

повоѥвати, воюѭ, воюѥши XII.5. – depopulor 1 XII.5. 

поврѣщи: поврьженъ быти  изр. VIII.3. – eiectus iacere VIII.3; себе поврьже изр. IX.3. – 

prosterno, stravi, stratus 3 IX.3. 

повѣсть ж. р. I.5. – historia, ae f I.5. 

подавати, —ваѭ, —ваѥши XV.5. – tribuo, tribui, tributus 3 XV.5. 

поданиѥ ср. р. XII.5. – obedinentia, ae f XII.5. 

подвигнѫти сѧ, двигнѫ, двигнеши V.5.; VII.11. – certo 1 VII.11.; supergredior, gressus sum, 

gredi 3 V.5.; 

подвигъ  м. р. VII.10. – certamen, minis n VII.10. 

подобати, подобаѭ, подобаѥши : подобаѥтъ VI.2.– oportet v. impers. VI.2. 

подобьнъ прил. II.2.; X.1.   – congruus 3 II.2.; similis, e X.1. 

 изр. III.3. – vitam imitare III.3. 

подражити, подражѫ, подражиши III.3. – imito 1 III.3. 

подробьнѹ прил. I.1. – minutim adv. I.1.;  X.1. – significo 1 X.1. 

подъѩти, имѫ, имеши I.1. – suscipere, suscipio, cepi, ceptus, 3 I.1.;  

изр. VIII.6. – omni corruptione liberum VIII.6. 

показати, кажѫ, кажеши VIII.2. – exhibeo, hibui, hibitus 2 VIII.2. 

покарати, —раѭ, —раѥши XIII.1. – corripio, ripui, reptus 3 XIII.1. 

поклонениѥ ср. р. : колѣномь творещїи изр. VI.6. – genua flectere изр.VI.6. 

покорити, —рѭ, —риши XII.5.; XII.5. – subdo, didi, ditus 3 XII.5.; subiecio, ieci, iectus 3 

XII.5. 

покровъ м. р. VI.12. – tegumentum, i m VI.12. 

покрыти, крыѭ, крыѥши XI.3. – contego, texi, tectus 3 XI.3. 

положити, —ложѫ, —ложиши V.2.; VII.8.; IX.6.; IX.9.; X.3.; XV.5. – colloco 1 IX.6.; condo, 

didi, ditus 3 IX.9.; pono, posui, positus 3 V.2.; VII.8.; X.3.; XV.5. 

полоучати, полѹчаѭ, полѹчаѥши XIV.1.; XIII.8. – concedo, cessi, cessus 3 XIV.1.; tribuo, 

tribui, tributus 3 XIII.8.; исцѣлениѥ полѹчати изр. X.5. – sanitati restitui изр.X.5. 

полъ: до полѹ изр. XIII.8. – medietas, tatis f XIII.8. 

пользьнъ прил. XIII.4. – utilis, e XIII.4. 

поминати, —наѭ, —наѥши VI.6. – recolo, colui, cultus 3 VI.6. 

помолити сѧ, молѭ, молиши  VII.1. – orationem facere VII.1. 

помощь  ж. р. VI.14. – auxilium, ii n VI.14. 

помрачати: сльзами помрачаѥмы бѣхѹ изр. IV.10. – caligo 1 IV.10. 

 изр. VIII.5. – coactus fuit изр. VIII.5. 

пообладати, —даѭ, —даѥши XII.5. – obtineo, tinui, tentus 2 XII.5. 

попечениѥ ср. р. IV.5. – cura, ae f IV.5. 

попьрати, поперѫ, попереши V.4. – conculco 1 V.4. 

попѹщениѥ ср. р. XI.1. – permissio, onis f XI.1. 
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послѣдовати, —дѹѭ, —дѹѥши VI.10.; VII.4. – inhaerens vestigiis изр. VI.10.; sequor, 

secutus sum 3 VII.4. 

послѣжде нрч. II.2. – postmodum adv. II.2. 

послѹшати, —шаѭ, —шаѥши XIV.1. – obtempero 1 XIV.1. 

пособьница ж. р. VI.14. – singularis, e VI.14. 

поставити, —влѭ, —виши XII.3. – constituo, tui, tutus 3 XII.3. 

постелꙗ ж. р. IV.5. – lectilus, i m IV.5. 

постъ м. р. III.1.; III.3.; VII.2.  – ieiunium, i n III.1.; III.3.; VII.2. 

посълати, посълѭ, посълѥши XIII.5.; XIV.1. – mitto, misi, missus 3 XIII.5.; XIV.1. 

потрѣбовати, трѣбѹѭ, трѣбѹѥши XIII.8. – peto, petivi (petii), petitus 3 XIII.8. 

 изр. XIII.7. – animo meditor изр. XIII.7. 

приближати сѧ, —жаѭ, —жаѥши – без съотв.: минѹти 
приблыжающїимь се изр. VIII.4. – nullus transire posset изр.VIII.4. 

прибѣжище ср. р. V.2. – refugium, i n V.2. 

привидѣниѥ ср. р. V.1. – spectrum, i n V.1. 

приводити, вождѫ, водиши VI.3. – restituo, restitui, restitutus 3 VI.3. 

приимати, ѥмлѭ, ѥмлѥши III.4. – capio, cepi, captus 3 III.4. 

приити, идѫ, идеши IV.11.; VI.1.; VI.4.; VI.4.; VI.7.; XV.1. – accedo, cessi, cessus 3 VI.7.; 

accurro, cucurri, cursum 3 VI.4.; egredior, gressus sum, gredi 3; pervenio, veni, ventus 4; 

VI.4.; venio, veni, ventus 4 IV.11.; VI.1.; appello, puli, pulsus 3 XV.1. 

прилагати, —гаѭ, —гаѥши VII.2. – addo, addidi, additus 3 VII.2. 

прилежьнѣ прил. IX.1. – supplex, cis IX.1. 

принести, несѫ, несеши XV.5. – affero, tuli, latus, ferre 3 XV.5.; вь ѥже принести XIV.3. – ad 

efferendum XIV.3. 

припасти, падѫ, падеши VI.7. – procumbo, cubui, cubitum 3 VI.7. 

присно нрч. XV.6. – semper adv. XV.6. 

приспѣти, —ѣѭ, —ѣѥши XIII.1. – pervenio, veni, ventus 4 XIII.1. 

притѣкати, каѭ, каѥши XV.5. – curro, cucurri, cursus 3 XV.5. 

приходити, хождѫ, ходиши X.5. – accedo, cessi, cessum 3 X.5.  

причьтъ м. р. XV.3. – coetus, us m XV.3. 

причѧщати сѧ, причѧщаѭ сѧ, причѧщаѥши сѧ III.3. – victito 1 III.3. 

приѩти, имѫ, имеши VII.5.; VIII.6.; XIII.2. – suscipio, cepi, ceptus 3 VII.5.; accipio, cepi, 

ceptus 3 XIII.2., exsequor, secutus sum, sequi VIII.6. 

проваждати, —даѭ, —даѥши XV.1. – committo, misi, missus 3 XV.1. 

прозъваниѥ X.1. – [X.1.] 

проити, идѫ, идеши IX.11. – egredior, gressus sum, gredi 3 IX.11. 

пролѣтьнъ прил. VI.7. – vernus 3 VI.7. 

пророчьскъ: пророчьско слово изр. V.5. – propheticus 3 V.5. 

просиꙗти, сиꙗѭ, сиꙗѥши XIII.3. – claresco, rui 3 XIII.3. 

прославити, славлѭ, славиши IX.7. – glorifico 1 IX.7. 

просто рещи изр. XI.2. – simplici verbo изр. XI.2. 

протатъ м. р. XII.4. – Protatus, i m XII.4. 

прочь XI.5. – [XI.5.] 

прошениѥ ср. р. XIV.1. – postulatum, i n XIV.1. 

прѣбываниѥ ср. р. VI.6. – mansio, onis f VI.6. 
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прѣбывати, —ваѭ, ваѥши II.3. – ex(s)to 1 II.3.; прѣбывати житиѥ изр. III.3. – vitam agere 

изр. III.3. 

прѣбыти, бѫдѫ, бѫдеши V.7.; VII.2.  – maneo, mansi, mansurus 2 V.7.;  habito 1 VII.2. 

прѣвести, везѫ, везеши VI.2. – traduco, duxi, ductus 3 VI.2. 

прѣдати, дамь, даси VII.7. – trado, didi, ditus 3 VII.7. 

прѣдъстательство ср. р. I.3. – patrocinium, ii n I.3. 

прѣдъстати, станѫ, станеши V.1.; VI.15.; VII.6.– adesto (adsum) VI.15.; desino, sivi, situs 3 

V.1.; consisto, stiti 3 VII.6. 

прѣдѣлъ м. р. XV.1. – finis, is m XV.1. 

прѣзьрѣти, —зьрѭ, —зьриши VII.4.; VIII.1.; VIII.8.; IX.5. – despicio, spexi, spectus 3 VII.4.; 

VIII.8.; IX.5. – patior, passus sum 3 VIII.1. 

прѣити, идѫ, идеши II.2.; XV.1. – appello, puli, pulsus 3; migro 1 II.2.; praetereo, ii, itus 

XV.1. 

прѣкрасьнъ прил. VI.4. – speciosissimus 3 VI.4. 

прѣподобьнъ прил. I.5.; II.1.; VII.10.; IX.5.; XIII.1.; XIII.2.; XIII.6.; XIV.3.; XIV.4.; XV.1.; 

XV.4.  – sanctus 3 I.5.; IX.5.; XIII.1.; XIII.2.; XIII.5.; XIV.3.; XIV.4.; XV.1.; XV.4.  

venerabilis, e II.1.; VII.10.; Parasceve, es XIII.6. 

прѣсвѣтьлъ прил. VI.7.; IX.2. – gloriosus 3 IX.2.; sacrosanctus 3 VI.7. 

прѣсвѧтъ прил. VII.4.; XV.6. – sanctus 3 VII.4.; XV.6. 

прѣславъ м. р. XIV.3. – Preslava, ae f XIV.3. 

прѣславьнъ прил. II.2. – famosus 3 II.2. 

прѣстолъ м. р. VII.6.; IX.2. – solium, ii n IX.2.; tribunal, alis n VII.6. 

прѣтварꙗти, —тварꙗѭ, —тварꙗѥши V.1. – transfigurare sese formas изр. V.1. 

пѹстити, пѹщѫ, пѹстиши – transmitto, misi, missus 3 

пѹстыни ж. р. III.3.; V.7.; VI.2.; VI.3.; VI.3.; VI.4.; VI.14. – solitudo, tudinis f V.7.; VI.3.; 

VI.4.   eremus, i f III.3.; VI.2.; VI.3.; desertus 3 VI.14. 

пѹстыньнъ прил. III.3.; VI.6.  – solitaris, e; VI.6.; solitudo, tudinis f III.3. 

пъприща ж. р. XV.4. – stadium, ii n XV.4. 

пътица ж. р.  V.4. – avicula, ae f V.4. 

пъчела ж. р. виж бъчела 

пѣниѥ ср. р. IV.7. – canticum, i n IV.7.  

пѣши нрч. XV.4. – pes, pedis m XV.4. 

Пѧтъка ж. р. I.1.; II.1.; II.2.; [III.1.]; V.2.; VII.10.; IX.5.; XIII.1. – Parasceva, ae, f I.1.; II.1.; 

II.2.; III.1.; V.2.; VII.10.; IX.5.; XIII.1. 

пѫть VIII.4. – via, ae f VIII.4. 

Р 

раба ж. р. VI.10.; VI.10.; VII.4.; VIII.1.  – ancilla, ae f VII.4.; VIII.1.; famula, ae f VI.10.; 

paupercula, ae f VI.10. 

рабыни ж. р. IV.5. – ancylla, ae f IV.5.;  

ради задл. VII.4. – propter praeр. VII.4.; ради христови изр. I.1.; II.2. – Christus, i m I.1.; II.2. 

радовати сѧ, радѹѭ, радѹѥши VI.3. – gaudeo, gavisus sum 2 VI.3. 

радость ж. р. X.3. – gaudium, ii n X.3.; ѕѣльна радость изр. XIV.2. – gaudium, ii n XIV.2. 

раждегнѫти сѧ, —раждьгѫ, —раждьжеши III.2.; XIII.2. – succendo, cendi, census 3 III.2.; 

inflammor 1 XIII.2. 

разарꙗти, —рꙗіѫ, —рꙗѥши V.3. – disrumpo, rupi, ruptus 3 V.3. 

развѣ нрч. /предл. VI.14.; XI.3. – praeter praep. VI.14.; nisi illud изр. XI.3.  

разити, идѫ, идеши VIII.8. – dispergo, spersi, spersus 3 VIII.8. 
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различьнъ прил. V.1.; XV.5.; – diversus 3 XV.5.; varius 3 V.1.; 

разѹмъ м. р. V.3. – animus, i m V.3.;   

разѹмѣти, —мѣѭ, —мѣѥши VI.3.; VII.3. – intellego, lexi, lectus 3 VI.3.; VII.3. 

рака ж. р. IX.6.; XIII.2.; XIII.5.; XV.1.; XV.5. – tumba, ae f IX.6.; XIII.2.; XIII.5.; XV.1.; 

XV.5. 

распрежение ср. р. VI.3. –  dissolutio, onis f VI.3. 

распрострѣти, —стьрѫ, —стьреши XIII.3. – diffundo, fudi, fusus 3 XIII.3. 

растьлити сѧ, —тьлѭ, —тьлиши VIII.1. – corrumpo, rupi, ruptus 3 VIII.1. 

расъмотрити, съмощрѭ, съмотриши VI.3. – considero 1 VI.3. 

рещи III.3.; XII.2. – [III.3.]; dico, dixi, dictus 3 XII.2. : просто рещи изр. XI.2. – simplici verbo 

изр. XI.2. 

римлꙗнъ прил. XI.1. – Romanus 3 XI.1. 

римъ м. р. XI.2. – Roma, ae f XI.2. 

ровъ м. р. VIII.6. – fovea, ae f VIII.6.; ровъ глѫбокъ изр. VIII.5. – fossa, ae f VIII.5. 

родитель м. р. II.1.; III.1. – parens, entis mf II.1.; III.1.; 

рѫка ж. р. VI.1.; VII.7.; IX.4.; XV.4.  – manus, us f VI.1.; VII.7.; IX.4.; XV.4. 

 
С 

самодрьжьць м. р. XIV.2. – imperator, oris m XIV.2. 

самъ тъ изр. XII.5. – ipse, ipsa, ipsum pron. XII.5. 

свои мест. II.1.; V.5.; VI.10.; VII.3.; VII.4.; VII.7.; VIII.1.; IX.1.; IX.1.; XIV.1.; XIV.4.; 

XV.1.; XV.2.; XV.2.; XV.2.; XV.4.  – proprius 3 XIV.1.; XIV.4.; suus 3 II.1.; V.5.; VII.3.; 

VIII.1.; IX.1.; IX.1.; XV.1.; XV.2.; XV.2.; [ XV.2.]; tuus 3 VI.10.; VII.4.;  [VII.7.]; [XV.4.] 

свѣтильникъ м. р. IV.9. – lampas, adis f IV.9. 

свѣтьлость ж. р. IV.9.; IX.3.  – claritas, tatis f IX.3.; lumen, minis n IV.9.; 

свѣтьлѣ нрч. XII.1. – clarе adv. XII.1. 

свѣтьлъ прил. I.1; VI.1.; IX.2.; IX.4.; IX.6.; IX.8.; XII.3.; XII.4. – clarus 3 XII.4.; splendidus 

3 (splendidior), I.1.; IX.8.; honorificus 3 IX.6.; illustris, e XII.3.; splendens, entis IX.2.; 

lucidus 3 VI.1.; [IX.4.] 

свѣща ж. р. X.3.; XV.1. – candela, ae f X.3.; XV.1. 

свѧта гора изр. XII.2.; XII.4. – Mons Sanctus изр.XII.2.; XII.4. 

свѧтъ прил. II.1.; X.3.; XI.2.; XIII.2. – sanctus 3 II.1.; X.3.; [XIII.2.]; sacer, sacra, sacrum 

XI.2. : сице иже тамо вьса ст͠аа люботрѹднѣ мѣста изр. VI.7. – universa illic existentia loca 

sacra sollicite изр. VI.7.; чьстьнъ свѧтъ изр. XI.2. – Sanctus, i m XI.2.;  

свѧщенъ XIV.4. – sacer, sacra, sacrum XIV.4. 

себѣ мест. III.2.; V.2.; VII.2.; VIII.3.; XIV.2. – se VII.2.; XIV.2.; sese III.2.; sibi ipsi pron. 

VIII.3.; suus 3 V.2.; ѹдрѫчевати себѣ изр.III.3. – se affigere изр.III.3. 

селѥниѥ ср. р. VI.2. – habitaculum, i n VI.2. 

сиковъ прил. V.1.; VII.10.; VII.10.; XI.6. – similis, e V.1.; XI.6.; eiusmodi VII.10.; VII.10. 

сила ж. р. VI.3. – magnitudo, tudinis f VI.3. 

ситость ж. р. III.4. – satietas, tatis f III.4. 

сице нрч.V.3.; V.5.; VI.1.; XIII.2.; XIV.1.  – sic adv. V.3.; XIV.1.; ita adv. V.5.; XIII.2. 

[VI.1.]; сице иже тамо вьса ст͠аа люботрѹднѣ мѣста изр. VI.7. – universa illic existentia loca 

sacra sollicite изр. VI.7. 

сице ѹбо изр.VII.1. – huiusmodi VII.1.  

скаредѣ нрч. III.3. – parce adv. III.3. 
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скврьньнъ  прил. VII.6. – sordidus 3 VII.6. 

скѵпътръ м. р. XI.1. – sceptrum, i n XI.1. 

слава ж. р. IV.9.; VII.11.; XIII.1.; XV.6. – fama, ae f XIII.1.; gloria, ae f IV.9.; VII.11.; 

XV.6. 

славьнъ прил. XII.2.; XII.4.; XIV.3.; XV.5. – almus 3 XII.4.; gloriosus 3 XII.2.; XIV.3.; 

sacer, sacra, sacrum XV.5.; славьнъ: славьнъ и дивьнъ изр. II.3. – mirabilis, e II.3.; славьнъ и 
цѣсарьствовавыи градъ изр. XV.1. – regia urbs изр. XV.1.;  

сладъкъ прил. IV.9. – suavis, e IV.9. 

сласть: въ сласть изр. XIII.2. – iucunde adv. XIII.2. 

слово ср. р. V.7.; – verbum, i n V.7. : пророчьско слово изр. V.5. – propheticus 3 V.5. 

слъньце I.1. ср. р. – sol, solis m I.1. 

слышати сѧ, слышаѭ сѧ, слышаѥши сѧ XI.3. – audior 4 XI.3. 

слышати, слышѫ, слышиши XIV.1.; XIV.2. – audio 4 XIV.1. intellego, lexi, lectus 3 XIV.2. 

сльза ж. р. VI.7.; VII.3.  – lachryma, ae f VI.7.; VII.3. сльзами помрачаѥмы бѣхѹ изр. IV.10. 

– caligo 1 IV.10. 

сльзьнъ прил. IV.1.; V.2.; VI.6. – lachryma, ae f IV.1.; V.2.; VI.6. 

слѹхъ м. р. X.6. – fama, ae f X.6. 

смрадь м. р. VIII.4.; VIII.5.  – foetor, oris m VIII.4.; VIII.5. 

смрьдѣти, смрьждѫ, смрьдиши: смръдѧ СДП VIII.5. – foetidus 3 VIII.5. 

снопъ м. р. V.1. – laqueus, i m V.1.  

солѹнъ м. р. XII.2. – Thessalonica, ae f XII.2. 

спѣхъ м. р. XIV.1. – festinatio, onis f XIV.1. 

срьдьце ср. р. III.3.; IV.10.; VI.6.; XIII.2.; XV.4. – cor, cordis n III.3.; IV.10.; VI.6.; XIII.2.; 

XV.4. 

срѣтениѥ ср. р. IV.5.; XV.4. – occursus, us m IV.5.; XV.4. 

старъ прил. XII.1. – senior comp. ex senex XII.1. 

стенаниѥ ср. р. IV.2.; VI.6. – suspirium, ii n IV.2.; VI.6. 

стлъпъ м. р. VIII.3.; VIII.5. – turris, is f VIII.3.; VIII.5. 

стлъпьникъ м. р. VIII.3.; VIII.5. – turricola, ae m VIII.3.; VIII.5. 

стоꙗти, стоѭ, стоиши : окрьсть стоꙗти изр. IX.2. – circumsto, steti, staturus 1 IX.2. 

страна ж. р. X.4.; X.4.; XV.1.  – provincia, ae f X.4.; XV.1.; regio, onis f X.4.; по вьсеи 
ѡкрьстнѣи страны ѡноѥ X.6. – per universam circa regionem X.6. 

страхъ м. р. – timor, oris m 

страшьнъ прил. VII.6. – trеmendus 3 VII.6. 

стѹдень ж. р. III.3. – frigus, oris n III.3. 

съ предл. VII.6.; IX.2.; X.3.; X.3.; X.5.; XII.2.; XII.2.; XIV.1.; XIV.3.; XIV.4.; XV.1.; XV.2.; 

XV.2.; XV.2.; XV.3.; XV.3.; XV.3.; XV.4.; XV.5.; XV.6. – cum praep. VII.6.; IX.2.; X.3.; 

X.3.; X.5.; XII.2.; XII.2.; XIV.1.; XIV.3.; XIV.4.; XV.1.; XV.2.; XV.2. [XV.2.]; XV.3.; 

XV.3.; [XV.3.]; XV.4.; XV.5.; XV.6.; вьси сѫщии съ нимь изр.XV.4. – quique cum illo fuerant 
изр.XV.4.; съ дрьзновениѥ изр.IX.3. – fiducialiter adv. IX.3.; съ тъщаниѥмь изр.XIV.4. – 
celeriter XIV.4.; съ чьстиѭ изр. XIV.4. – reverenter adv. XIV.4.; сь ѹсрьдиѥмь ѹспѣвахꙋ вь 
дѣлѣ изр.VIII.5. – in fodiendo VIII.6. 

съборъ м. р. XI.3. – coetus, us m XI.3. 

съвѣдѣтель м. р. II.3. – testes, is m II.3. 

съвѣдѣтельствовати, —сѹѭ, —сѹѥши XII.4. – testificor 1 XII.4. 

съвѣтъ м. р.: ѹмыслити съвѣтъ изр. XIII.4. – inire consilium XIII.4. 
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съказати, кажѫ, кажеши IV.3. – demonstro 1 IV.3.; подробьнѹ видѣниꙗ съказати изр.X.1. – 

significo 1 X.1. 

съказовати, съказѹѭ, съказѹѥши II.3. – narro 1 II.3. 

съконьчати сѧ, коньчаѭ, коньчаѥши :  изр. VIII.3. – 

gravi morbo interire VIII.3. 

съкровище ср. р. IX.2.; XIII.2.; XIII.8. – thesaurus, i m IX.2.; XIII.2.; XIII.8. 

съликъствовати, ликъствѹіѫ, ликъствѹѥши IV.9. – choro iungere IV.9.; 

сълѹчити сѧ, —лѹчѫ сѧ, —лѹчиши сѧ VIII.3.; VIII.8. – contigо, tigi, tactus 3 VIII.3.; res 

quae contigerat изр.VIII.8.; de eo quod accidisset изр. VIII.7. –  о сълѹчьшіимь сѧ изр. VIII.7.  

сълѹчити сѧ, слѹчѫ, слѹчиши VIII.8. – casus, us m VIII.8. 

съматрꙗти, —трꙗѭ, —трꙗѥши IV.4. – considero 1 IV.4. 

съмрьть ж. р. II.3. – otium, i n II.3. 

съмѣрениѥ : къ съмѣрению изр. XIV.1. – humilitatem significare изр. XIV.1. 

съмѣренъ МСП от съмѣрити III.3. – humilis, e III.3. 

сънити, идѫ, идеши VIII.5. – descendo, scendi, scensus 3 VIII.5. 

сънъ м. р. IX.2. – somnus, i m IX.2. 

сънѣдати : сънѣдаѥмъ бѣше изр. VI.6. – consummo 1 VI.6.  

съпасти, съпасѫ, съпасеши III.3. – salvo 1 III.3. 

съпасъ м. р. XV.6. – Salvator, oris m XV.6. 

съпати, съплѭ, съпиши XI.4. – obdormio 4 XI.4. 

съповѣдати, —даѭ, —даѥши I.5. – ennarro 1 I.5. 

съповѣдѣти, повѣмь, повѣси, вѣмь, вѣси  I.1.; IV.1. – ennarro 1 I.1.; effor 1 IV.1. 

съподобити, подоблѭ, подобиши VII.6. – dignam facere изр. VII.6. 

съпрѣбываниѥ ср. р.  IV.9.; – contubernium, ii n IV.9.; 

съпрѫгъ м. р. IV.5. – iugum, i n IV.5. 

съпѫтьница ж. р. VI.15. – comes, mitis f VI.15. 

съсѫдъ м. р. XI.2. – vas, vasis / vasum, i n XI.2. 

сътворити, творѭ, твориши II.2.; V.1.  – edo, edidi, editus 3 II.2.; manifesto 1; paro 1 V.1. 

сътрьпѣти, сътрьплѭ, трьпиши III.2.  – sustineo, tinui, tentus 2 III.2. 

сътѣкати, —каѭ, —каѥши XV.1. – concurro, cucurri, cursus 3 XV.1. 

сътѧжати, сътѧжѫ, сътѧжеши V.3.;  – consequor, secutus sum sequi 3 V.3.;   

сынъ м. р. VI.10.; XII.1. – filius, ii m VI.10.; XII.1. 

сь, си, се мест. I.5.; II.1.; IV.10.; IV.10.; V.1.; V.4.; VIII.2.; IX.12.; XI.3.; XI.6.; XII.2.; XII.5.; 

XIII.1.; XIII.7.; XIV.1.; XIV.2.; XV.2.  – hic, haec, hoc praep. I.5.; II.1.; IV.10.; IV.10.; V.1.; 

V.4.; IX.12.; XI.3.; XI.6.; XII.2.; XII.5.; XIII.1.; XIV.1.   omnis, e; ille, illa, illud praep. 

VIII.2.; [XIII.7.]; iste, ista istud praep. XIV.2.; qui, quae, quod praep. XV.2.; да ꙗко сиꙗ они 
ѹслышишѧ изр.  IX.2. – quibus auditis изр.  IX.2.; о семь изр. IV.9. - [IV.9.;] 

сьребро ср. р. XIII.5.; XIII.8. – argentum, i n XIII.5.; XIII.8.  

сѣръ м. р. XII.2. – Saer, ris m XII.2. 

сѣсти, сѧдѫ, седеши IX.2. – sedeo, sedi, sessus 2 IX.2. 

сѣтованиѥ ср. р. XI.3.; XI.6. – tristitia, ae f XI.3.; XI.6. 

сѧ мест. VI.1.  – se pron. VI.1. 

сѫдъ м. р. IV.5. – iudicium, i n IV.5. 

 

Т 
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тако нрч. V.7.; VI.3.; IX.5.; XII.2. – sic adv. VI.3.; IX.5.; hac via изр. V.7.;[XII.2.]; и тако 
изр.  VII.7. – hoc modo изр. VII.7.; нъ ни тако изр. VIII.1. – verum ne hoc quidem modo изр. 

VIII.1.;  

такожде нрч. XII.2. – quoque adv. XII.2.; necnon adv. XII.2. 

тамо нрч. II.2.; III.3.; IV.4.; IV.5.; VI.2.; VI.7.; VII.1.; VIII.5.; XII.5.; XIV.4.  – ibi IV.4.; 

VI.7.; ibidem adv. VII.1.; in eam изр. VIII.5.; illic VI.2.; in illa изр III.3.; huic pron. IV.5.; 

ubi II.2.; [XII.5.]; [XIV.4.]; сице иже тамо вьса свѧтаа люботрѹднѣ мѣста изр. VI.7. – universa 

illic existentia loca sacra sollicite изр. VI.7. 

твои мест. V.6.; VI.10.; VII.4.; VII.6.  – tuus 3 V.6.; VI.10.; VII.4.; VII.6. 

творити, творѭ, твориши VI.5.; X.4. – gero, gessi, gestus 3 VI.5.; operor 1 X.4.; творити : 
молитвѫ творити IX.1. – ad orandum изр. IX.1.; творити : мольбы творити изр. IX.1. – 

deprecor 1 IX.1. 

течениѥ ср. р. V.1.; – aberrare inf. ex aberro 1 V.1.; 

тогъда нрч. IV.1. VIII.3.; IX.8. – eo tempore изр. VIII.3.;  tunc adv. IV.1.; IX.8. 

тоже: въ тоже врѣмѧ изр. XII.1. – eodem tempore изр. XII.1. 

тои томити, томлѭ, томиши III.2.  – exerceo, exercui, exercitus 2 III.2. 

томлѥниѥ : вьсегдашьно томлѥниѥ ср. р. IV.3. – disciplina, ae f IV.3. 

топлъ прил. VI.7. – fervidus 3 VI.7. 

точити, точѫ, точиши VI.6. – mano 1 VI.6. 

тракиꙗ ж. р. I.3. – Thracia, ae f I.3. 

тривалъ м. р. XII.2. – Triballi, orum m XII.2. 

трьново ср. р. I.3. – Ternovium, ii n I.3. 

трьновъ прил.; XIV.3.; XV.1. – Ternovo  XIV.3.; XV.1. 

трьпѣти, трьплѭ, трьпиши VIII.5.; IX.10. – patior, passus sum 3 VIII.5.; toleraro 1 IX.10. 

трѣбовати, трѣбѹѭ, трѣбѹѥши VI.14. – postulo 1 VI.14. 

трѹдъ м. р. VII.2.; VII.2. – labor, oris m VII.2.; VII.2. 

трѹпъ м. р. VIII.5.; VIII.8. – cadaver, eris n VIII.5.; VIII.8. 

тѹ VIII.4.; XIV.3. – inibi VIII.4.; [XIV.3.]; тѹ нѣкъде нрч. VIII.3. – alibi illic изр. VIII.3.  
тъ та то мест. I.1.; I.2.; I.4.; II.2.; IV.4.; VI.7.; IV.10.; IV.10.; V.1.; V.1.; V.3.; V.5.; VI.7.; 

IX.2.; IX.6.; IX.6.; IX.7.; IX.2.; X.1.; X.3.; X.4.; X.6.; XI.1.; XI.3.; XII.1.; XIII.1.; XIII.2.; 

XIII.4.; XIII.7.; XIV.1.; XIV.1.; XV.5. – hic, haec, hoc pron.I.4.; IV.4.; V.3.; XI.1.; XII.1.; 

XIII.2.  ille, illa, illud pron. V.5.; IX.2.; IX.6.; X.6.; is, еа, id pron. I.2.; II.2.; IV.10.; 

IV.10.;V.1.; IX.7.; X.4.; XV.5.; iste, ista, istud pron. XIII.4.; idem, eadem, idem pron. I.1.; 

VI.7.; XIV.1.; [V.1.]; [IX.6.]; [X.1.]; [IX.2.];[X.1.]; [XI.3.]; [XIII.1.]; [XIII.7.]; [XIV.1.]; 

corpus, eris n X.3. и хотѣше томѹ ино любьзнѣише быти паче изр. XIII.6. – amabilius huic 

fieri potuisset изр. XIII.6.; нощи же тои изр. X.1. – eadem nocte изр. X.1.; тъ иже изр. IV.1. –  

is IV.1.; тъ: то само изр. III.4.; ipse, ipsa, ipsum pron. III.4.  

тъжде X.1. – hic, haec, hoc X.1. 

тъчиѭ нрч. I.4; IV.4.; IV.10. – solum adv. I.4; praeter praep. IV.4.; tantummodo IV.10.; 
тъчиѭ: ѥдинъ тъчиіѫ мест. III.3. – eum solum изр. III.3.; нъ тъчиѭ... нъ и изр. X.4. – ne 

solum…sed изр. X.4.; не тъчиѭ...нъ и изр.VIII.5. – ne solum…sed et изр.VIII.5. 

тъщаниѥ ср. р. XIV.4. – festinatio, onis f XIV.4.; съ тъщаниѥмь изр. XIV.4. – celeriter adv. 

XIV.4. 

ты мест. VI.2.; IV.6.; VI.8.; VI.9.; VI.13.; VI.13.; VI.13.; VI.14.; VI.14.; VI.16.; VII.4. – tu 

pron. VI.2.; IV.6.; VI.8.; VI.9.; VI.13.; VI.13.; VI.13., VI.14.; VI.14.; VI.16.; VII.4.  

тьлꙗ ж. р. VIII.1. – putredo, dinis f VIII.1.;  изр. VIII.6. – omni 

corruptione liberum изр.VIII.6. 
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тѣлесьнъ прил. VI.3. – corpus, oris n VI.3. 

тѣло ср. р. III.1.; VI.2.; VII.8.; VIII.1.; VIII.6.; IX.5.; IX.10.; XIII.6.; XIV.3. – corpus, oris n 

III.1.; VI.2.; VII.8.; VIII.1.; VIII.6.; IX.5.; XIII.6.; XIV.3.; cadaver, eris n IX.10. 

 
 
ѹ 

ѹтекомь ѹстрьмити сѧ изр. X.2. – impetu facto изр. X.2. 

оутрьнꙗ: къ ѹтрьни изр. IX.2. – ad matutinum tempus IX.2. 

ѹбо съюз I.2.; I.5.; II.1.; III.1.; V.3.; V.5.; V.7.; VI.3.; VI.4.; VIII.3.; XI.6.; XIII.1.   – enim 

coniunct.; ergo adv. II.1.; igitur coniunct.V.3.; itaque adv. I.5.; XI.6.; XIII.1.; proinde 

adv.VI.4.; quare adv. III.1.; quidem adv. VI.3.; siquidem coniunct.VIII.3.; vel coniunct.I.2.; 

[V.5.]; [V.7.]; [VI.3.]; ѹбо ꙗкоже изр. XI.2. – ergo adv. XI.2.; нынѣ ѹбо изр. VI.15. – ergo 

adv. VI.15. 

ѹбогъ прил. VI.10.; VI.15.; VII.4.; VII.5.  – pauper, -pera, -perum VII.4.;  pauperculus 3 

VI.10.; VI.15.; VII.5.; и ꙗко ѹбо изр. XV.1. – ut primum изр. XV.1. 

ѹвѣдѣти, вѣмь, вѣси XV.2. – cognosco, novi, nitus 3 XV.2. 

ѹглѫблꙗвати, — ваѭ, —ваѥши VIII.6. – altius cavere VIII.6.  

ѹдрьжати, дрьжѫ, дрьжиши XI.1.; XI.2.; XII.1. – obtineo, tinui, tentus 2  XI.2.; sustineo, 

tinui, tentus 2 XII.1.; potior, potitus sum 4 XI.1. 

ѹдрѫчевати себѣ изр. III.3. – se affigere изр. III.3. 

ѹжасити сѧ, ѹжашѫ, ѹжасиши XII.1. – perterrefacio, feci, factus 3 XII.1. 

ѹжаснѫти, ѹжаснѫ, ѹжаснеши – obstupesco, stupui 3 

ѹзда ж. р. – frenatus, i m 

ѹкрасити, —ашѫ, —асиши IV.9.; V.5.; V.7. – adorno 1 V.7.; exorno 1 V.5.; orno 1 IV.9. 

ѹкрашати, —шаѭ, —шаѥши II.1.; VII.2. – decoro 1 II.1.; VII.2. 

ѹмилениѥ VI.1. – [VI.1.] 

ѹмъ м. р. I.5.; IV.7. – cor, cordis n; IV.7.; sensus, us m I.5.; бѣ пооучательно въ ѹмѣ изр. 

XIII.7. – animo meditor изр. XIII.7. 

ѹмыслити, мышлѭ, мыслиши : ѹмыслити съвѣтъ изр. XIII.4. – inire consilium изр. XIII.4. 

ѹслышати, —шѫ, шиши IV.9.; – audio 4 IV.9.; да ꙗко сиꙗ они ѹслышишѧ изр. IX.2. – quibus 

auditis изр. IX.2. 

ѹспѣвати, —ваѭ, —ваѥши : сь ѹсрьдиѥмь ѹспѣвахꙋ вь дѣлѣ изр. VIII.5. – in fodiendo изр. 

VIII.6. 
ѹсрьдиѥ ср. р. IX.2.; XIV.1. – affectus, us m IX.2.; promptitudo, tudinis f XIV.1.; сь 
ѹсрьдиѥмь ѹспѣвахꙋ вь дѣлѣ изр. VIII.5. – in fodiendo изр. VIII.6. 

ѹсрьдьно нрч. III.1.  – ex animo изр. III.1. 

ѹсрьдьствовати, —вѹѭ, —вѹѥши XIII.8. – desidero 1 XIII.8. 

ѹстроити, строѭ, строиши XII.5.; XIV.4. – expleo, plevi, pletus 2 XIV.4.; redigo, egi, actus 3 

XII.5. 

ѹстрьмити сѧ, -млѭ сѧ, -миши сѧ : ѹтекомь ѹстрьмити сѧ изр. X.2. – impetu facto изр. X.2. 

ѹстрьмити сѧ, —млѭ, —миши VII.1. – festina properare изр. VII.1. 

ѹтварь ж. р. XI.2. – apparatum, i n XI.2. 

ѹтрьнь : къ ѹтрьны изр. IX.2. – hic ad matutinum tempus изр. IX.2.;  
ѹтриѥ: на ѹтриꙗ изр. X.1. – ubi dies illuxisset изр. X.1. 

 

 
Ф 
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фрѫгъ м. р. XII.5.; XIII.5.; XIV.1. – Franci, orum m XII.5.; XIII.5.; XIV.1. 

фрѫжьскъ прил. XV.1. – Franci, orum m XV.1. 

 
Х 

хвала: хвалѹ възъсилати XIV.4. – gratias agere XIV.4. 

хвалити сѧ, хвалѭ сѧ, хвалиши сѧ  V.4. – glorificо se изр.  V.4. 

ходити, хождѫ, ходиши II.1.; VI.14. – ambulo 1 II.1.; deambulo 1 VI.14. 

хождениѥ ср. р. I.1. –  peregrinatio, onis f  I.1. 

хотѣти, хощѫ, хощеши – fio, factus sum, fieri; хотѣти: обаче и не хотѣти изр. VI.4. – invita licet 

изр.VI.4.; и хотѣше томѹ ино любьзнѣише быти паче изр. XIII.6. – amabilius huic fieri 

potuisset изр. XIII.6. 

храбърьнѣ нрч. XII.2. – viriliter adv. XII.2. 

храмъ м. р. VI.4.; VI.7. – aedes, is f VI.7.; templum, i n VI.4. 

хранительница ж. р. VI.13. – conservatrix, cis f VI.13. 

хрисовѹлъ м. р. XII.4. – chrisobulia, ae f XII.4. 

xристовъ: ради христови изр.  I.1.; II.2. – Christus, i m I.1.; II.2.; христова мати изр. VI.7. – Dei 

Genitrix изр. VI.7. 

христолюбивъ МДП като прил. IX.1.; IX.3. – Christi amator изр. IX.3.; Christum amans изр.  

IX.1. 

христолюбьць м. р. VII.8. – Christum amans изр. VII.8. 

христосъ XV.6. – Christus, i m XV.6. 

хѹдъ V.4. прил.– summopere adv. V.4. 

хѹдѣ нрч. III.3. – insipide adv. III.3.; хѹдъ: мало и хѹдѣ изр.  III.4. – modice et continenter 

изр.  III.4.; ꙗкоже хѹдѣ изр. V.4. – non secus ac vilis изр. V.4. 

 

Ц 

цариградъ XIII.5. – Constantinopolis, is f  XIII.5. 

царица ж. р. IX.2.; XV.2. – regina, ae f IX.2.; XV.2. 

цвѣтъ м. р. VI.7. – flosculus, i m VI.7. 

цръкы ж. р. X.3.; XV.5. – basilica, ae f XV.5.; ecclesia, ae f X.3. 

црькъвьнъ прил. XI.2.; XV.3. – ecclesiasticus 3 XI.2.; XV.3. 

цѣсарь м. р. V.6.; IX.7.; XII.1.; XII.1.; XIII.4.; XV.2. – rex, regis m V.6.; IX.7.; XII.1.; XII.1.; 
XIII.4.; XV.2. 

цѣсарьскъ XI.2.; XV.5. – imperium, ii n XI.2.; urbs, urbis f XV.5. 

цѣсарьствиѥ ср. р. XI.1.; XIII.8. – imperium, ii n XI.1.; regnum, i n XIII.8. 

цѣсарьствовати : славьнъ и цѣсарьствѹѧ градъ изр. XV.1. – regia urbs изр. XV.1. 

цѣсарьстѹѩ градъ изр. VI.4.; XI.2.; XII.5.; XII.5.; XV.1.  – Constantinopolis, is f VI.4.; 

XI.2.; XII.5.; XII.5.; regia urbs изр. XV.1. 

 
Ч 

 

часъ м. р. : въ вечерьныѥ часы изр. IX.1. – vesperi adv. IX.1. 

четыре, четыри числ. XV.4. – quattuor XV.4. 

чистъ прил. II.2. – castus 3 II.2. 

чловѣколюбиѥ ср. р. XV.6. – philanthropia, ae f XV.6. 

чловѣколюбьць  м. р. VII.4. – Amator hominum изр. VII.4. 
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чловѣкъ м. р. IX.11. – homo, hominis m IX.11. 

чѹдо ср. р. I.2.; II.2.; II.3.; VIII.2.; X.4.; XIII.3.  – miraculum, i n I.2; II.2.; VIII.2.; X.4.; 

XIII.3.  prodigium, ii n II.3.; чѹдесе кѹпьно исплънити сѧ изр. VIII.7. – miraculo percitus изр. 

VIII.7.  

чѹдьнъ прил. X.4. – admirabilis, e X.4. 

чѹждати, —ждаѭ, —ждаѥши IX.2. – admiror 1 IX.2. 

чьсть ж. р. XIV.3.; XIV.4. – honor, oris m XIV.4.; pompa, ae f XIV.3. съ чьстиѭ изр. XIV.4. 

– reverenter adv. XIV.4. 

чьстьнъ прил. VI.7.; XIII.2.; XV.4. – honorabilis, e XIII.2.; venerandus 3 VI.7.; [XV.4.]; 
чьстьнъ: камы чьстьнъ изр. XIII.5.; XIII.5. – lapis pretiosus изр. XIII.5.; XIII.5.; чьстьнъ 
свѧтъ изр. XI.2. – Sanctus, i m XI.2.;  

чьто мест. VI.5.; XIII.6. – quid pron. VI.5.; XIII.6. 

чѧсто нрч. IV.9.; VI.6. – frequenter adv. IV.9.; frequentissime adv. VI.6. 

чѧстъ прил. IV.2. – creber, bra, brum IV.2. 

чѧсть ж. р. I.2. – pars, partis f I.2.  

 

Ю 

юность ж. р. VI.10. – adolescentia, ae f VI.10. 

юноша м. р. VI.1. – iuvenis, is m VI.1. 

 
ꙗ 

ꙗвити сѧ, ꙗвлѭ, ꙗвиши [I.1.] IV.11.; – appareo, parui, pariturus 2 I.1.; IV.11.; 

ꙗвѣ сътворити вьсѣмъ VIII.8. – manifesto 1 VIII.8. 

ꙗвлѥнъ : ꙗвленьнѣ крѣпъцѣ нрч.  XII.1. – fortiter adv. XII.1. 

ꙗко нрч. /съюз III.3.; VII.6.; VIII.4.; VIII.8.; VIII.8.; VIII.8.; XIV.2. – quoniam 

coniunct.VII.6.; ita quod coniunct. [III.3.]; VIII.4.; tamquam adv. VIII.8.; seu 

coniunct.VIII.8.; [VIII.8.]; cum coniunct.XIV.2.; да ꙗко сиꙗ они ѹслышишѧ изр. IX.2. – 

quibus auditis изр. IX.2.; и ꙗко ѹбо изр. XV.1. – ut primum изр. XV.1.; ꙗко ѹбо изр. XIV.1. 

– haec ubi изр. XIV.1. ꙗко аще и изр. XIII.8. – etiamsi coniunct. XIII.8.; же ꙗко изр. VI.14. – 

vero adv. VI.14. 

ꙗкоже нрч. V.3.; V.3.; V.5.; V.5.; VI.3.; VI.7.; VIII.5.; IX.2.; XII.4.; XIII.2.; XIV.1. – ad 

instar изр. V.3.; quemadmodum adv. XII.4.; sicut coniunct.VI.3.; XIV.1.; sicuti coniunct. 

XIII.2.; tamquam adv.V.3.; VI.7.; IX.2. [V.5.;]; ut coniunct. VIII.5.; и ꙗкоже изр. XV.2. – 

[XV.2.]; ѹбо ꙗкоже изр. XI.2. – ergo XI.2.;  ꙗкоже обычаи ѥмѹ бѣ изр. IX.1. – prout 

consueverat изр. IX.1.; ꙗкоже хѹдѣ изр. V.4. – non secus ac vilis изр. V.4.  

 
ѥ 

ѥдинородьнъ прил. VI.10. – unigenitus 3 VI.10. 

ѥдинъ числ. VII.2.; VII.2.; IX.4. – pron. unus 3 IX.4.; solus 3 VII.2.; VII.2. ѥдинъ тъчиѭ 

изр. III.3. – eum solum изр.III.3.; 

ѥлена ж. р. XV.2. – Elena, ae f XV.2. 

ѥленъ м. р. XIII.2. – cervus, i m XIII.2. 

ѥпиватъ м. р. II.1.; VII.2.; IX.12.; XIV.3.  –  Epivati, orum m II.1.; VII.2.; IX.12.; XIV.3. 

ѥпископъ м. р. II.2.; XII.3. – episcopus, i m II.2.; XII.3. 

ѥстьство ср. р. V.3.; V.5.; VI.11. – animus, i m; natura, ae f V.5.; sexus, us m V.3.; VI.11. 

ѥуфимꙗ ж. р. X.1. – Euphemia, ae f X.1. 
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м. р. II.2. –  Euthimius, i m II.2. 

ѥще нрч.: отъ ѥще изр.VIII.5. – cum coniunct.VIII.5. 

 
ѧ 

ѧти, имѫ, имеши IX.4. – apprehendo, prehendi, prehensus 3 IX.4. 

ѧти сѧ: бѣгѹ се ѥть изр. III.3. – fugam iniit изр. III.3. 

 
 

 ж. р. XII.2. – Thessalia, ae f XII.2. 

 

 

 

ЛАТИНСКО-СТАРОБЪЛГАРСКИ РЕЧНИК 

 

A 

a(b) praep. V.4.; VI.10.; VII.5.; VII.6.; VII.8.; XI.3.; XV.4.  – отъ предл. V.4.; VI.10.; VII.6.  

[VII.5.]; VII.8.; XI.3.; XV.4.; sermotam a rumoribus vitam agere изр.VIII.3. – 

безмлъвъствовати, -вѹѭ, -вѹѥши VIII.3. 

abeo, ii, itus, ire XIV.4. – ити, идѫ, идеши XIV.4. 

aberrare inf. ex aberro 1 V.1. – течениѥ ср. р. V.1. 

ac coniunct. I.1.; II.1.; III.3.; VII.2.; VIII.5.; XI.3.; XIV.4.; XV.3. – и съюз I.1.; [I.1.]; III.3.; 

VIII.5.;VII.2.; XI.3.; XIV.4.; же съюз XV.3.; non secus ac vilis изр.V.4. – ꙗкоже хѹдѣ 

изр.V.4.   

accedo, cessi, cessum 3 VI.7. – приити, идѫ, идеши VI.7.; приходити, хождѫ, ходиши X.5.  

acceptum Deo изр. XIII.4. – богоѹгодьнъ прил. XIII.4. 

accipio, cepi, ceptus 3 X.3.; XI.2.; XIII.2.; XIV.4. – възѧти, имѫ, имеши X.3.; XI.2.; XIV.4.; 

приѧти, имѫ, имеши XIII.2. 

accurro, cucurri, cursum 3 VI.4. –  приити, идѫ, идеши VI.4. 

acerrimus 3 VI.6. – лютъ прил. VI.6. 

acta, orum n I.2. –  дѣꙗниіѥ ср. р. I.2 

ad praep. II.2.; III.3.; III.3.; III.4.; VI.1.; VI.1.; VI.4.; VI.4.; VI.7.; VI.7.; VII.2.; VII.3.; 

VII.9.; VII.9.; XII.2.; XII.2.; XII.5.; XIII.1.; XIII.2.; XIII.5.; XV.1.; XV.4.; XV.5.   – въ 
предл. II.2.; VI.4.; VI.4.; до предл. III.4.; VII.9.; XIII.1.;  къ предл. III.3.; III.3.; VI.1.; VI.7.; 

VI.7.; VII.2.; VII.9.; XII.2.; XIII.5.; XV.1.; XV.5.;  на предл. VI.1.; VII.3.; XII.2.; XIII.2.; 

XV.4.  [XII.5.]; ad efferendum изр. XIV.3. – въ ѥже принести изр. XIV.3.; ad instar indecl. 

V.3. – ꙗкоже съюз V.3.; ad matutinum tempus изр. IX.2. – къ ѹтрьни изр. IX.2.; ad orandum 

изр. IX.1. – молитвѫ творити изр.IX.1.; hic ad matutinum tempus изр. IX.2. – къ ѹтрьны изр. 

IX.2.; usque ad diem изр. VII.9. – до дьне изр. VII.9. 

addo, addidi, additus 3 VII.2. – прилагати, -гаѭ, -гаѥши VII.2. 

adesto (adsum) imp. VI.15. – прѣдъстати, станѫ, станеши VI.15. 

adhuc adv. XII.2. – и ѥще изр. XII.2. 

adipiscor, adeptus sum 3 VII.11. – въсприѩти, имѫ, имеши VII.11. 

admirabilis, e X.4. – чѹдьнъ прил. X.4. 

admiror 1 IX.2. – чѹждати, -ждаѭ, -ждаѥши IX.2. 

adolescentia, ae f VI.10. – юность ж. р. VI.10. 

adorno 1 V.7. – ѹкрасити V.7. 

aedes, is f VI.7. – храмъ м. р. VI.7. 
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aemulor 1 III.1. – възревьновати, ревьнѹѭ, ревьнѹѥши III.1. 

aer, aeris n XIV.2. – небо ср. р. XIV.2. 

aestus, us m III.3. – знои м. р. III.3. 

affecto 1 XIII.2. – бѣше желателно изр. XIII.2. 

affectus, us m IX.2. – ѹсрьдиѥ ср. р. IX.2. 

affero, tuli, latus, ferre 3 XV.5. – принести, несѫ, несеши XV.5. 

affigere se изр. III.3. – ѹдрѫчевати себѣ изр. III.3.  

afflictio, onis f VI.11. – озлоблѥниѥ ср. р. VI.11. 

affligo, flixi, flictus 3 III.1. – изнѹрати, раѭ, раѥши III.1. 

affor 1 I.2. – изрещи, рекѫ, речеши I.2. 

agito 1 III.3. – иставати, иставаѭ, иставаѥши III.3. 

ago, egi, actus 3: sciebat quid ageret изр. XIV.2. – имѣаше камо дѣнѫти сѧ изр. XIV.2.; 

sermotam a rumoribus vitam agere изр. VIII.3. – безмлъвъствовати, -вѹѭ, -вѹѥши VIII.3. 

alibi illic adv. VIII.3. – тѹ нѣкъде изр. VIII.3. 

aliquis alius pron. IV.4. – инъ мест. IV.4.;  

aliquis IX.2.; IX.2. – нѣкыи IX.2.; IX.2. 

alius pron. IV.4.; VI.12.; VI.12.; VI.14.; VI.16.; XIV.1. – дрѹгъ прил. VI.14.; инъ прил. 

IV.4.; VI.12.; VI.12.; VI.16. инъ прокъ изр. XIV.1. 

allevo 1 IX.4. – въздвигнѫти, двигнѫ, двигнеши IX.4. 

almus 3 XII.4. – славьнъ прил. XII.4. 

altius cavare изр.VIII.6. – ѹглѫблꙗвати, ѹглѫблꙗваѭ, ѹглѫблꙗваѥши VIII.6. 

altus 3 V.2. – вышьнъ прил. V.2. 

amabilius huic fieri potuisset изр.XIII.6. – и хотѣше томѹ ино любьзнѣише быти паче изр. 

XIII.6.  
amando 1 III.1.; XI.2. – отъсълати добрѣ изр. III.1.; отъсълати, селѭ, селѥши XI.2. 

amator, oris m: Christi amator изр. IX.3. – христолюбивъ МДП като прил. IX.3.; Amator 

hominum изр.VII.4. – чловѣколюбьць м. р. VII.4. 

ambulans, antis, ambulo 1 II.1. – ходѧщь, ходити, хождѫ, ходиши II.1. 

amen indecl. VII.6.; XV.6. – аминъ межд. VII.6.; XV.6. 

amenter adv. XV.4. – любѣзьно нрч. XV.4. 

amissio, onis f VI.3. – оставлѥниѥ  ср. р. VI.3. 

amo 1: Christum amans изр.VII.8.; IX.1. – христолюбивъ МДП като прил. IX.1. христолюбьць 
м. р. VII.8. 

amor, oris m I.1. – любы: любъвь ж. р. I.1. 

amplexor 1 XV.4. – обити, обиѭ, обиѥши XV.4. 

ancilla, ae f IV.5.; VII.4.; VIII.1. – раба ж. р. VII.4. VIII.1.; рабыни ж. р. IV.5. 

angelicus 3 III.3. – ангельскъ прил. III.3. 

Angelus pacis VII.5. – ангелъ мирьнъ изр.VII.5. 

angelus, i m VII.5. – ангелъ м. р. VII.5. 

angor, oris m VI.6. – печаль ж. р. VI.6. 

anima, ae f IV.8.; V.5.; VI.3.; VI.11.; VII.5.; VII.7.; XIV.1.; XV.4.  – дѹша ж. р. IV.8.; V.5.; 

VI.3.; VI.11.; VII.5.; VII.7.; XIV.1.; XV.4. 

animus, i m IV.5.; V.3.; – дѹшьвьнъ прил. IV.5.; разѹмъ м. р. V.3.; animo meditor изр. 

XIII.7. – изр. XIII.7.; ex animo изр. III.1. – ѹсрьдьно нрч. III.1. 

Anna, ae f XV.2. – анна ж. р. XV.2. 

annus, i m V.7. – лѣто ср. р. V.7. 
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ante praep. VII.6. – [VII.6.] 

apertus 3 XII.4. – отъкръвенъ прил. от открыти, крыѭ, крыѥши XII.4. 

apis, is f VI.7. – бъчела ж. р. VI.7. 

apostolicus 3 III.1. – апостольскъ прил. III.1. 

apostolus, i m X.3. – апостолъ м.р. X.3. 

apparatum, i n XI.2. – ѹтварь ж. р. XI.2. 

appareo, parui, pariturus 2 I.1.; IV.11. – ꙗвити сѧ, ꙗвлѭ, ꙗвиши [I.1.]; IV.11. 

appello, puli, pulsus 3 XV.1. – прѣити, идѫ, идеши XV.1. 

apprehendo, prehendi, prehensus 3 IX.4. – ѧти, имѫ, имеши IX.4. 

aqua, ae f III.4.; XIII.2. – вода ж. р. III.4.; водьнъ прил. XIII.2. 

aranea, ae f V.3. – паѭкъ м. р. V.3.  

Arbanenses, ium m XII.2. – арванитьскъ прил. XII.2. 

arbitror 1 XIV.2. – мьнѣти, мьнѭ, мьниши XIV.2. 

ardor, oris m III.2.  – желаниѥ ср. р. III.2. 

argentum, i n XIII.5.; XIII.8. – сьребро ср. р. XIII.5.; XIII.8. 

aroma, atis n X.3. – ароматъ м. р. X.3. 

ars, artis f: omnis ars V.3. – вьсь V.3.  

Asaenius, ii m XII.1. – асѣнъ м. р. XII.1.; Ioannes Asaenius XII.1.; XV.2.  – иоаннъ асѣнъ 
XII.1.; XV.2. 

ascensus, us m V.7.; VII.6. – въсходъ м. р. V.7.; VII.6. 

assentio, sensi, sensus 4 XIV.1. – готовъ быти изр. XIV.1. 

assequor, secutus sum, sequi 3 III.3. – достигнѫти, стигнѫ, стигнеши III.3. 

assidue adv. XIII.7. – выинѫ нрч. XIII.7. 

assum, affui, adesse: si possibilitas afforet изр. XIV.1. – аще мощьнъ быти  изр. XIV.1. 

Atho, onis m XII.2. – прил. XII.2. 

atque coniunct. II.3.; III.3.; V.5.; VI.1.; VI.3.; VI.4.; VI.7.; VIII.3.; XI.2.; XIV.1.; XV.1. – и 
съюз II.3.; III.3.; V.5.; VI.1.; VI.3.; VI.4.; [VI.7.]; VIII.3.; XI.2.; XIV.1.; XV.1. 

attendо, tendi, tensus 3 VIII.3. – вънимати, вънемлѭ, вънемлѥши VIII.3. 

attonitus 3: haesitare attonitus изр. VIII.7. – недоѹмѣвати, -ваѭ, -ваѥши VIII.7. 

audio 4 IV.9.; XIV.1. – ѹслышати, -шѫ, шиши IV.9.; слышати, слышѫ, слышиши XIV.1.; 
quibus auditis изр. IX.2. – да ꙗко сиꙗ они ѹслышишѧ изр. IX.2 

audior 4 XI.3. – слышати сѧ, слышаѭ сѧ, слышаѥши сѧ XI.3.  

auro fraenatus изр. IV.5. – златоѹздьнъ  прил. IV.5. 

aurum, i n XIII.5.; XIII.8. – злато ср. р. XIII.5.; XIII.8. 

aut coniunct. III.4. – ниже нрч. III.4. 

autem coniunct. I.4.; VII.2.; VIII.5.; IX.1.; XII.2.; XV.1.  – же съюз I.4.; VII.2.; VIII.5.; IX.1.; 

XII.2.; [XV.1.]; quadam autem nocte изр. VI.1. – въ ѥдинѹ отъ нощеи изр. VI.1.  

auxilium, ii n VI.14. – помощь ж. р. VI.14. 

avicula, ae f V.4. – пътица ж. р. V.4. 

B 

basilica, ae f XV.5. – црькы ж. р. XV.5. 

beatitudo, tudinis f IV.9.; – блаженьство ср. р. IV.9.; 

beatus 3 VII.7. – блаженъ прил. VII.7. 

benedictus 3 VII.6. – благословьнъ прил. VII.6. 

beneficium, ii n I.3.; XIII.3.  – благодѣтыѥ ср. р. XIII.3.; благодѣꙗниѥ ср. р. I.3. 

bestia, ae f V.1. – звѣрь м. р. V.1. 
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bonum opus изр. II.1. – благотворениѥ ср. р. II.1. 

bonus 3 II.2.; XIII.4. – добръ прил. II.2.; благъ XIII.4. 

bos, bovis m IV.5. – волъ м. р. IV.5. 

brevi tempore VII.11. – въ мало врѣмѧ изр. VII.11. 

Bulgares, um XII.1. – блъгарьскъ прил. XII.1. 

C 

cadaver, eris n [VIII.4.]; VIII.5.; VIII.8.; IX.10. – трѹпъ м. р. VIII.5.; VIII.8.; тѣло IX.10. 

calamitas, tatis f III.3. – бѹрꙗ ж. р. III.3. 

caligo 1 IV.10. – сльзами помрачаѥмы быти изр. IV.10.; 

candela, ae f X.3.; XV.1. – свѣща ж. р. X.3.; XV.1. 

candor, oris m VI.3. – образьнъ прил. VI.3. 

canticum, i n IV.7.; – пѣниѥ ср. р. IV.7.; 

capio, cepi, captus 3 III.4. – приимати, ѥмлѭ, ѥмлѥши III.4.; capta temporis opportunitate изр. 

XII.2. – врѣмѧ благополѹчьно обрѣсти изр. XII.2.  

castus 3 II.2. – чистъ прил. II.2. 

casus, us m VIII.8. – сълѹчити сѧ, слѹчѫ, слѹчиши VIII.8.  

altius cavare изр.VIII.6. – ѹглѫблꙗвати, ѹглѫблꙗваѭ, ѹглѫблꙗваѥши VIII.6. 

celeriter adv. XIV.4. – съ тъщаниѥмь изр. XIV.4. 

certamen, minis n VII.10. – подвигъ м. р. VII.10. 

certe adv. III.3. – истинѣишеѥ прил. срв. степен от истиньнъ III.3. 

certo 1 VII.11. – подвигнѫти сѧ, двигнѫ, двигнеши VII.11. 

cervus, i m XIII.2. – ѥленъ м. р. XIII.2. 

ceterum adv. VIII.8. – обаче съюз VIII.8. 

charitas, tatis f XV.5. – любы : любъвь (любовъ) ж. р. XV.5. 

choro iungere IV.9. – съликъствовати, ликъствѹѭ, ликъствѹѥши IV.9. 

chrisobulia, ae f XII.4. – хрисовѹлъ м. р. XII.4. 

Christi amator  изр.IX.3. – христолюбивъ МДП като прил. IX.3. 

Christum amans изр. VII.8.; IX.1. – христолюбивъ МДП като прил. IX.1. христолюбьць м. р. 

VII.8. 

Christus, i m I.1.; II.2.; XV.6. – христовъ прил. I.1.; II.2.; христосъ XV.6. 

circa praep.  IV.10.; IV.10.; VIII.2. – о предл. IV.10.; IV.10.; VIII.2.; per universam circa 

regionem изр. X.6. – по вьсеи окрьстѣи страны оноѥ изр. X.6. 

circuitus, us m: qui in circuitu erant изр. XV.1. – окрьстьнъ прил. XV.1. 

circumeo, ii, itus VI.7. – обити, идѫ, идеши VI.7. 

circumferro, ferro, tuli, latus 3 I.4. – обносити, ношѫ, носиши I.4. 

circumiacens, entis X.4. – окрьстьнъ прил. X.4.  

circumsto, steti, staturus 1 IX.2. – окрьсть стоꙗти изр. IX.2. 

circumvicinus 3 X.5. – окрьсть предл. X.5. 

cito adv. IX.6.; IX.9. – нъ въскорѣ изр. IX.6.; въскорѣ нрч.IX.9. 

civitas, tatis f XIV.3.; XV.2. – градъ м. р. XIV.3.; XV.2. 

claresco, rui 3 XIII.3. – просиꙗти, сиꙗѭ, сиꙗѥши XIII.3. 

claritas, tatis f IX.3. – свѣтьлость ж. р. IX.3. 

clarus 3 XII.4. – свѣтьлъ прил. XII.4. 

clarе 3 XII.1. – свѣтьлѣ XII.1. 

coactus fuit VIII.5. – понѹжденъ бывъ изр. VIII.5. 

coelestis, e II.2. – небесьнъ прил. II.2. 
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coelum, i n VI.1.; VII.11. – небо VI.1.; VII.11.  

coepi, coepisse coeptus 3 VIII.4. – начѧти, начьнѫ, начьнеши VIII.4. 

coetus, us m XI.3.; XV.3. – причьтъ м. р. XV.3.; съборъ м. р. XI.3. 

cognosco, novi, nitus 3 XV.2. – ѹвѣдѣти, вѣмь, вѣси XV.2. 

colloco 1 VI.9.; VII.1.; IX.6.  – възврѣщи, -рьгѫ, -рьжеши VII.1.; възлагати, -гаѭ, -гаѥши 
VI.9.; положити, -ложѫ, -ложиши IX.6. 

collustro 1 XIII.3. – озарити, озарѭ, озариши XIII.3. 

columba, ae f II.2. – голѫбица ж. р. II.2. 

comes, mitis f VI.15. – съпѫтьница ж. р. VI.15. 

commendatissimus 3 XIII.4. – достохвальнъ прил. XIII.4. 

committo, misi, missus 3 VI.8.; XV.1. – въдати, дамь, даси; възложити, ложѫ, ложиши; VI.8. 

проваждати, -даѭ, -даѥши XV.1. 

committtere se изр. VI.1. – на молитвѫ въдати изр. VI.1. 

commoditate temporis uti изр. XIII.4. –  благополѹчьно же врѣмѧ обрѣсти  изр. XIII.4. 

complaceo, placui, placitus 2 IX.7. – въсхотѣти, хощѫ, хощеши IX.7. 

concedo, cessi, cessus 3 XIV.1. – полѹчити, полѹчѫ, полѹчиши XIV.1. 

conculco 1 V.4. – попьрати, поперѫ, попереши V.4. 

concupio, cupivi, cupitus 3 V.6.; IX.7. – въжделѣти,  -делѣѭ, -делѣѥши V.6.; IX.7.; 
въсхотѣти, хощѫ, хощеши 

concurro, cucurri, cursus 3 – сътѣкати, -каѭ, -каѥши XV.1. 

condo, didi, ditus 3 IX.9. – положити, -ложѫ, -ложиши IX.9. 

conferre sese изр. IX.1. – на молитвѫ себѣ въдати изр. IX.1. 

congruus 3 II.2. – подобьнъ прил. II.2. 

consuesco, suevi, suetus: prout consueverat изр. IX.1. – ꙗкоже обычаи ѥмѹ бѣ изр. IX.1. 

consequor, secutus sum sequi 3 V.3.  – сътѧжати, сътѧжѫ, сътѧжеши V.3. 

conservatrix, cis f VI.13. – хранительница ж. р. VI.13. 

considero 1 IV.4.; VI.3. – расъмотрити, съмощрѭ, съмотриши VI.3.; съматрꙗти, -трꙗіѫ, -
трꙗѥши IV.4. 

consilium, i n : inire consilium изр. XIII.4. – ѹмыслити съвѣтъ изр. XIII.4. 

consisto, sisti 3 VII.6. – прѣдъстати, станѫ, станеши VII.6. 

conspectus, us m IV.9. – зьрѣниѥ ср. р. IV.9. 

conspicio, spexi, spectus 3 IX.3. – видѣти, виждѫ, видиши IX.3. 

Constantinopolis, is f VI.4.; XI.2.; XII.5.; XII.5.; XIII.5. – цѣсарьстѹѩ градъ изр. VI.4.; 

XI.2.; XII.5.; XII.5.; цариградъ XIII.5. 

constituo, tui, tutus 3 XII.3. – поставити, -влѭ, -виши XII.3. 

consummo 1 VI.6.– сънѣдати, -даѭ, -даѥши : сънѣдаѥма бѣше изр. VI.6. 

contego, texi, tectus 3 XI.3. – покрыти, крыѭ, крыѥши XI.3. 

contentus 3 XII.5. – довольнъ прил. XII.5. 

continenter: modice et continenter изр. III.4. – мало и хѹдѣ изр.III.4. 

contingo, tigi, tactus 3 VIII.3. – сълѹчити сѧ, -лѹчѫ сѧ, -лѹчиши сѧ VIII.3.; res quae 

contigerat изр.  VIII.8. – сълѹчити сѧ, сълѹчѫ, сълѹчиши VIII.8. 

continuus 3 IV.2. – непрѣстаѧи адект. прич. IV.2. 

contubernium, ii n IV.9.; – съпрѣбываниѥ ср. р. IV.9.; 

converto, verti, versus 3 VII.3.– обратити сѧ, -щѫ, -тиши VII.3. 

copiosus 3 II.3. – излишьнъ прил. II.3. 
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cor, cordis n III.3.; IV.7.; IV.10.; VI.6.; XIII.2.; XV.4.   – срьдьце ср. р. III.3.; IV.10.; VI.6.; 

XIII.2.; XV.4. ѹмъ м. р. IV.7.; ex toto corde изр. VII.1. – вьседѹшьнѣ нрч.VII.1.  

corpus, oris n III.1.; VI.2.; VI.3.; VII.8.; VIII.1.; VIII.6.; IX.5.; X.3.; XIII.6.; XIV.3. – тѣло 
ср. р. III.1.; VI.2.; VII.8.; VIII.1.; VIII.6.; IX.5.; XIII.6.; XIV.3.   тѣльсьнъ прил. VI.3.; то 
X.3.; 

correptus est IX.3. – обиѥтъ бывъ изр. IX.3. 

corripio, ripui, reptus 3 XIII.1. – покарати, -раѭ, -раѥши XIII.1. 

corrumpo, rupi, ruptus 3 VIII.1. – растьлити сѧ, тьлѭ, тьлиши VIII.1. 

corruptio, onis f: omni corruptione liberum изр. VIII.6. – тьлѭ же никакоже подѥмше изр. 

VIII.6. 

creber, bra, brum IV.2. – чѧстъ прил. IV.2. 

cuiquam quaenam aut unde изр. VII.8. – комѹ къто и отъкѹдѣ изр. VII.8.  

cum coniunct. VI.3.; VIII.5.; XIV.2.  – бо съюз VI.3.; отъ ѥще изр. VIII.5.; ꙗко съюз XIV.2. 

cum praep. VII.6.; IX.2.; X.3.; X.3.; XII.2.; XII.2.; XIV.1.; XIV.3.; XIV.4.; XV.1.; XV.2.; 

XV.2.; XV.3.; XV.3.; XV.4.; XV.5.; XV.6. – съ предл. VII.6.; IX.2.; X.3.; X.3.; XII.2.; 
XII.2.; XIV.1.; XIV.3.; XIV.4.; XV.1.; XV.3.; XV.3.; XV.4.; XV.5.; XV.6.; quique cum illo 

fuerant изр.  XV.4. – вьси сѫщии съ нимь изр. XV.4.; una cum изр. XII.5. – и съюз XII.5. 

cunctus 3 IV.4.; VI.7.; VII.4.; X.4.; XI.2.; XI.3.; XIII.8.; XIII.8.  – вьсь мест. IV.4.; VI.7.; 

VII.4.; X.4.; XI.2.; XI.3.; XIII.8.; XIII.8. 

cura, ae f IV.5. – попечениѥ ср. р. IV.5. 

curro, cucurri, cursus 3 XV.5.– притѣкати, каѭ, каѥши XV.5. 

cursus vitae изр. V.7. – житиѥ ср. р. V.7. 

D 

daemon, onis m V.3. – вражии прил. V.3.; 

daemonia habere изр. X.5. – бѣсовати сѧ,-сѹѭ, -сѹѥши X.5. 

daemonium, ii n VII.6. –  бѣсъ м. р. VII.6. 

Dalmatia, ae f I.3.; XII.2.– далъматиꙗ ж. р. I.3.; XII.2. 

Davidus, i m V.3. – давыдъ м. р. V.3. 

de praep. IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; VI.3.; VI.3.; VIII.5.; IX.11. – изъ 
предл. IX.11.;  о предл. IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; VI.3.; VI.3.; отъ предл. 

VIII.5.; de eo quod accidisset изр. VIII.7. – о сълѹчьшіимь сѧ изр. VIII.7.deambulo 1 VI.14. – 

ходити, хождѫ, ходиши VI.14. 

debilito 1 XI.1. – изнемощи, могѫ, можеши XI.1. 

decens, entis IX.9. – нарочитъ прил. IX.9. 

decoro 1 II.1.; VII.2. – ѹкрашати, ѹкрашаѭ, ѹкрашаѥши II.1.; VII.2. 

decursum: post decursum vero non exigui temporis изр. XI.1. – врѣмени же мимотекъшѹ не 
малѹ изр. XI.1. 

Dei Genetrix изр.  VI.7. – христова мати изр. VI.7. 

Dei mater изр. VII.1. – богомати VII.1.  

deicio, ieci, iectus 3 V.3. – низлагати, низлагаѭ, низлагаѥши V.3. 

demonstro 1 IV.3. – съказати, кажѫ, кажеши IV.3. 

deosculor 1 XV.4. – лобъзати, лобъжѫ, лобъжеши XV.4. 

depopulor 1 XII.5. – повоѥвати, воюѭ, воюѥши XII.5. 

deprecor 1 IX.1. – мольбы творити изр. IX.1. 

deprimo, pressi, pressus 3 V.4. – низлагати, низлагаѭ, низлагаѥши V.4. 

descendo, scendi, scensum 3 VIII.5. – сънити, идѫ, идеши VIII.5. 



 65 

desertus 3 VI.14. – пѹстыни ж. р. VI.14. 

desidero 1 XIII.8. – ѹсрьдьствовати, -вѹѭ, -вѹѥши XIII.8. 

desino, sivi, situs 3 V.1. – прѣстати, станѫ, станеши V.1. 

despicio, spexi, spectus 3 VI.10.; VII.4.; VIII.8.; IX.5. – възгнѫшати сѧ, шаѭ, шаѥши VI.10.;  
прѣзьрѣти, -зьрѭ, -зьриши VII.4.; VIII.8.; IX.5. 

detentus 3: infirmitatibus detentus изр. X.5. – недѫжьнъ прил. X.5. 

Deus, i m II.1.; II.2.; III.1.; IV.11.; VII.7.; VII.9.; VIII.1.; VIII.3.; IX.1.; XIV.4.; XV.6. – богъ 
м. р. III.1.; VIII.1.; VIII.3.; IX.1.; XIV.4.; XV.6.  божии прил. II.1.; II.2.; IV.11.; VII.7.; 

господь VII.9.; acceptum Deo изр. XIII.4. – богоѹгодьнъ прил. XIII.4.; Dei Genetrix изр. 

VI.7. – христова мати изр. VI.7.; Dei mater изр. VII.1. – богомати VII.1.; Sophia sive Verbi 

Dei изр. VI.4.  – божиѥ слово изр. VI.4. 

devotus 3 X.1. – благоговѣинъ прил. X.1. 

dicitur VI.7. – именовати сѧ, именѹѭ, именѹѥши VI.7. 

dico, dici, dictus 3 VI.1.; IX.4.; XII.2.  – глаголати, -голѭ, -голѥши VI.1.; IX.5.; рещи, рекѫ, 
речеши XII.2. 

dies, ei mf VII.9.; XV.5. – дьнь м. р. VII.9.; XV.5.; ubi dies illuxisset изр. X.1. – на ѹтриꙗ 
изр. X.1.; in hodiernum diem изр. VI.7. – до дьньсь изр. VI.7.; per singulos dies изр. V.3. – 

на къждо дьнь изр. V.3.; usque ad diem изр. VII.9. – до дьне изр. VII.9. 

diffundo, fudi, fusus 3 XIII.3. – распрострѣти, -стьрѫ, -стьреши XIII.3. 

dignam facere изр. VII.6. – съподобити, подоблѭ, подобиши VII.6. 

diligo, lexi, lectus 3 IV.8. – възлюбити, -блѭ, биши IV.8. 

directrix, cis f VI.15.– наставьница ж. р. VI.15. 

disciplina, ae f IV.3. – томлѥнїа вьсегдашнꙗа  изр. IV.3. 

dispergo, spersi, spersus 3 – разити, идѫ, идеши 

disrumpo, rupi, ruptus 3 V.3. – разарꙗти, -рꙗѭ, -рꙗѥши V.3. 

dissolutio, onis f VI.3. – распрѣжениѥ ср. р. VI.3. 

ditio, onis f XII.2. – одрьжаниѥ ср. р. XII.2. 

diutius comp. ex diu adv. IX.10. – на мнозѣ изр.  IX.10. 

diversus 3 XV.5. – различьнъ прил. XV.5. 

divinus 3 III.2.; VI.1.; VI.3.; XI.1.; XI.1.  – божествьнъ прил. III.2.; VI.1.; VI.3.; божии прил. 

XI.1.; XI.1. 

do, dedi, datus 1 XIII.8.; XIII.8. – дати, дамь, даси XIII.8.; отъдати, дамь, даси XIII.8. 

Domina, ae f VI.8.; VI.15. – владычица ж. р. VI.8.; VI.15. 

Dominus, i m VII.4.; VII.5.; XI.4.; XV.6. – владыка м. р. VII.4.; господь м. р. VII.5.; XI.4.; 
XV.6.; speculator Domini изр. III.3. – боговидьць м. р. III.3. 

domus, i m f VIII.8.; IX.1.; IX.1. – домъ м. р. VIII.8.; IX.1.; IX.1. 

domus, us f II.2.; IV.5. – домъ м. р. II.2.; IV.5. 

donec coniunct. VI.14. – доньдѣже нрч. VI.14. 

draco, onis f V.4. – змии м. р. V.4. 

dum haec sese exinaniret изр. V.1. – ѹпражнꙗти сѧ V.1. 

Dyrrachium, ii n XII.2. – драчь м. р. XII.2. 

E 

eadem nocte изр. X.1. – нощи же тои изр. X.1.  

ecclesia, ae f X.3. – црькы ж. р. X.3. 

ecclesiasticus 3 XI.2.; XV.3. – црькъвьнъ прил. XI.2.; XV.3. 

edo, edidi, editus 3 II.2. – сътворити, творѭ, твориши II.2. 
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educo 1 II.2. – въспитати, -таѭ, -таѥши II.2. 

effor 1 IV.1. – съповѣдѣти,  повѣмь, повѣси IV.1 

ego IV.8.; VI.10.; VI.15.; VI.15.;VII.4.; VII.6.; IX.11.; XIII.8. – азъ мест. IV.8.; VI.10.; 

VI.15.; VI.15.; VII.4.; VII.6.; IX.11.; XIII.8.; mihi est VI.12. – имѣти, имамь, имаси VI.12. 

egredior, gressus sum, gredi 3 IX.11.; X.6.; XV.2. – изити, идѫ, идеши X.6.; XV.2.; проити, 
идѫ, идеши IX.11.  
eiectus iacere изр. VIII.3. – поврьженъ быти изр. VIII.3. 

eiusmodi VII.10.; VII.10. – сиковъ прил. VII.10.; VII.10. 

eleemosyna, ae f II.1. – милостыни ж. р. II.1. 

eleganter adv. I.5. – по лѣпотѣ изр. I.5. 

Elena, ae f XV.2. – ѥлена ж. р. XV.2. 

elevo 1 VI.1.  – въздѣꙗти, въздѣѭ, въздѣѥши  VI.1. 

emitto, misi, missus 3 II.3.; VI.6.; VIII.4. – испѹщати, -щаѭ, щаѥши VI.6.; истѣкати, 
истѣкаѭ, истѣкаѥши II.3.; исходити, хождѫ, ходиши VIII.4. 

enarro 1 I.1.; I.5.; IV.2. – съповѣдѣти, повѣмь, повѣси I.1.; съповѣдати, даѭ, даѥши I.5.; 

изрещи, рекѫ, речеши IV.2. 

enim coniunct. IV.4.; VI.16.; VII.8.; IX.7.; IX.10.; X.5. – бо IV.4.; VI.16.; VII.8.; IX.7.; 

IX.10.; X.5. съюз 

eo, ii, itum: fugam iniit изр.III.3. – бѣгѹ сѧ ѥтъ изр. III.3.  

episcopus, i m II.2.; XII.3. – ѥпископъ м. р. II.2.; XII.3. 

Epivati, orum m II.1.; VII.2.; IX.12.; XIV.3.  – ѥпиватъ м. р. II.1.; VII.2.; IX.12.; XIV.3. 

equus, i m IV.5. – конь м. р. IV.5. 

eremus, i f III.3.; VI.2.; VI.3. – пѹстыни ж. р. III.3.; VI.2.; VI.3. 

ergo adv. II.1.; VI.15.; XI.2.; XIII.5.  – ѹбо съюз II.1.; нынѣ ѹбо изр. VI.15.; ѹбо ꙗкоже изр. 

XI.2.; и съюз XIII.5. 

et coniunct. II.1.; II.2.; III.3.; III.3.; III.3.; IV.2.; IV.3.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.11.; V.1.; V.3.; 

V.4.; V.7.; VI.5.; VII.1.; VII.3.; VII.5.; VII.6.; VII.11.; VIII.2.; VIII.3.; VIII.5.; VIII.6.; 

VIII.6.; VIII.7.; VIII.8.; VIII.8.; IX.1.; IX.2.; IX.3.; IX.7.; IX.8.; IX.11.; IX.2.; X.3.; X.3.; 

X.3.; X.4.; X.4.; X.6.; XI.2.; XI.6.; XII.1.; XII.2.; XII.2.; XII.2.; XII.3.; XII.3.; XII.4.; XII.5.; 

XII.5.; XII.5.; XIII.1.; XIII.2.; XIII.4.; XIII.4.; XIV.1.; XIV.1.; XIV.1.; XIV.4.; XV.1.; XV.2.; 

XV.3.; XV.4.; XV.4.; XV.5.; XV.6.; XV.6.; XV.6.; XV.6.; XV.6.; XV.6. – и съюз II.1.; II.2.; 

III.3.; III.3.; [III.3.]; III.3.; IV.2.; IV.3.; IV.5.; IV.5.; [IV.5.]; IV.11.; V.1.; V.3.; V.4.; V.7.; 

VI.5.; VII.1.; VII.3.; VII.5.; VII.6.; VII.11.; VIII.2.; VIII.3.; VIII.5.; [VIII.6.]; VIII.6.; VIII.7.; 

VIII.8.; VIII.8.; IX.1.; IX.2.; IX.3.; IX.7.; IX.8.; IX.11.; IX.2.; X.3.; X.3.; X.3.; X.4.; X.4.; 

XI.6.; XII.1.; XII.2.; XII.2.; XII.2.; XII.3.; XII.3.; XII.4.; XII.5.; XII.5.; XII.5.; XIII.1.; 

XIII.2.; XIII.4.; XIII.4.; XIV.1.; XIV.1.; XIV.1.; XIV.4.; XV.1.; XV.2.; XV.3.; XV.4.; XV.4.; 

XV.5.; XV.6.; XV.6.; XV.6.; XV.6.; XV.6.; XV.6.  же съюз X.3.; X.6.; XI.2.; modice et 

continenter III.4. – мало и хѹдѣ нрч. III.4.; non solum…sed et изр. VIII.5. – не тъчиѭ..нъ и 
изр. VIII.5.; putridus et foetidus изр. VIII.8. – зълосмрадьнъ прил. VIII.8.; sedulus et operosus 

изр. VI.7. – любодѣльнъ прил. VI.7.; spes et fiducia изр. VI.9. – надежда ж. р. VI.9.  

etenim coniunct. VI.2.; XIII.3.; XIII.7. – бо съюз VI.2.; XIII.3.; XIII.7. 

etiam coniunct. III.2.; V.1.; XIII.1.  – же съюз III.2.; V.1.; и XIII.1. 

etiamsi coniunct. XIII.8. – ꙗко аще и изр. XIII.8. 

eum cuius изр. IV.4. – иже мест. IV.4.  

eum solum изр. III.3. – ѥдинъ тъчиѭ изр.III.3. 

Euphemia, ae f X.1.  – еуфимꙗ ж. р. X.1. 

Euthimius, i m II.2. – м. р. II.2. 
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ex praep. I.2.; V.2.; IX.1.  – по предл. I.2.; отъ предл. V.2.; IX.1.; ex animo изр. III.1. – 

ѹсрьдьно нрч. III.1.; ex hoc mundo изр. VII.3. – отъсѫдѹ нрч. VII.3.; ex loco XIV.3. – 

[XIV.3.]; ex toto corde изр. VII.1. – вьседѹшьнѣ нрч. VII.1.  

ex(s)to 1 II.3. – прѣбывати, -ваѭ, ваѥши II.3. 

excavo 1 VIII.5. – ископати, копаѭ, копаѥши VIII.5. 

exerceo, exercui, exercitus 2 III.2. – томити, томлѭ, томиши III.2. 

existentius 3: universa illic existentia loca sacra sollicite изр. VI.7. – сице иже тамо вьса свѧтаа 
люботрѹднѣ мѣста изр. VI.7. 

exhibeo, hibui, hibitus 2 VIII.2.– показати, кажѫ, кажеши VIII.2. 

exigo, egi, actus 3 XIII.5. – възисковати, -скѹѭ, -скѹѥши XIII.5. 

exiguus 3 VII.2.; VII.3. – малъ прил. VII.2.; VII.3.; post decursum vero non exigui temporis 

изр. XI.1. – врѣмени же мимотекъшѹ не малѹ изр. XI.1. 

exinanio 4: dum haec sese exinaniret изр. V.1. – ѹпражнꙗти сѧ V.1. 

existens part. ex ex(s)isto, stiti 3 IX.1.; XIII.5. – сы СДП IX.1.; XIII.5. 

exorno 1 V.5. – ѹкрасити, крашѫ, красиши V.5. 

expleo, plevi, pletus 2 XIV.4. – ѹстроити, строѭ, строиши XIV.4. 

expurgatio, onis f IV.5. – очищениѥ ср. р. IV.5. 

exsequor, secutus sum, sequi 3 VIII.6. – приѩти, имѫ, имеши VIII.6. 

exsilio, exsilui 4 XII.2. – въскочити, скочѫ, скочиши XII.2. 

exsurgo, surrexi, surrectum 3 XI.4. – въскрьснѫти, въскрьснѫ, въскрьснеши XI.4. 

extraho, traxi, tractus 3 IX.6.; IX.9.; IX.2. – изѧти, имѫ, имеши IX.6.; IX.9.; IX.2. 

F 

facies terrae изр. VII.3. – земьно лице изр. VII.3. 

facies, ei f IV.11.; XII.4. – лице ср. р. IV.11.; XII.4. 

facio, feci, factus 3 VI.5. – дѣти, дѣѭ, дѣѥши VI.5.; notus factus est изр. X.4.  – вѣдомъ 
быти изр. X.4.; impetu facto изр. IX.2. –  ѹтекомь ѹстрьмити сѧ изр. IX.2.; orationem facere 

изр. VII.1. – помолити сѧ, молѭ, молиши VII.1. 

facultas, tatis f XI.2.; XIII.8. – имѣниѥ ср. р. XI.2.; XIII.8. 

fama, ae f X.6.; XIII.1.  – слава ж. р. XIII.1.; слѹхъ м. р. X.6. 

famosus 3 II.2. – прѣславьнъ прил. II.2. 

famula, ae f – раба ж.р. VI.10. 

femina, ae f X.1. – жена ж. р. X.1. 

femineus 3 V.3.; VI.11. – женьскъ прил. V.3.; VI.11. 

ferreus 3 XI.1. – желѣзьнъ прил. XI.1. 

fervidus 3 VI.7. – топлъ прил. VI.7. 

festina properare изр. VII.1. – ѹстрьмити сѧ, -млѭ,  -миши VII.1. 

festinans VIII.6. – въ сихъ  ѹбо тѣмъ ѹпражнꙗти сѧ изр. VIII.6.  

festinatio, onis f XIV.1.; XIV.4. – спѣхъ м. р. XIV.1.; тъщаниѥ ср. р. XIV.4. 

fides, ei f X.5. – вѣра ж. р. X.5. 

fiducia, ae f VII.1.; VII.6.; XV.5. – вѣра ж. р. XV.5.; дрьзъновениѥ ср. р. VII.6.; надежда ж. 

р. VII.1.; spes et fiducia изр. VI.9. – надежда ж. р. VI.9.  

fiducialiter adv. IX.3. – съ дрьзновениѥмь изр. IX.3. 

filius, ii m VI.10.; XII.1. – сынъ м. р. VI.10.; XII.1. 

finis, is m VI.15.; XIII.3.; XV.1.  – коньць м. р. VI.15.; XIII.3.; прѣдѣлъ м. р. XV.1. 

fio, factus sum, fieri: amabilius huic fieri potuisset изр. XIII.6. – и хотѣше томѹ ино 
любьзнѣише быти паче изр. XIII.6.  
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flammans, antis XIII.2. – палимъ ССП като прил. XIII.2. 

flecto, flexi, flexus 3: genuа flectere изр. VI.6. – колѣномь поклонениѥ изр. VI.6. 

flosculus, i m VI.7. – цвѣтъ м. р. VI.7. 

fodio, fodi, fossus 3: in fodiendo изр. VIII.6. – съ ѹсрьдиѥмь ѹспѣвати въ дѣлѣ изр. VIII.5.  

foetidus 3 VIII.5. – смрьдѣти, смрьждѫ, смрьдиши : смръдѧ СДП VIII.5.; putridus et foetidus 

изр.  VIII.8. – зълосмрадьнъ VIII.8. 

foetor, oris m VIII.4.; VIII.5.; IX.10.  – зълосмрадиѥ ср. р. IX.10.; смрадь м. р. VIII.4.; VIII.5. 

fons, ontis m II.3.; IV.1.; V.2.; VI.6.; XIII.2. – источьникъ м. р. II.3.; IV.1.; V.2.; VI.6.; 

XIII.2. 

forma, ae f: tranfigurare sese formas изр. V.1. – прѣтварꙗти, прѣтварꙗѭ, прѣтварꙗѥши V.1. 

fortiter adv. XII.1.– ꙗвленьнѣ и крѣпъцѣ изр. XII.1. 

fossa, ae f VIII.5. – ровъ глѫбокъ изр. VIII.5. 

fovea, ae f VIII.6. – ровъ м. р. VIII.6. 

fragilitas, tatis f VI.11.– немощь ж. р. VI.11. 

Franci, orum m XII.5.; XIII.5.; XIV.1.; XV.1. – фрѫгъ м. р. XII.5.; XIII.5.; XIV.1.; 
фрѫжьскъ XV.1. 

frater, tris m II.2. – братъ м. р. II.2. 

frenatus, i, m: auro fraenatus изр. IV.5. – златоѹздьнъ  прил. IV.5. 

frequenter adv. IV.9. – чѧсто нрч. IV.9.; 

frequentissime superl. ex frequens VI.6.– чѧсто нрч. VI.6. 

frigus, frigoris n III.3. – стѹдень ж. р. III.3. 

fruor, fructus sum, fruiturus 3 IV.9.; XIII.2. – насладити сѧ, слаждѫ, сладиши IV.9.; XIII.2. 

fugam iniit изр. III.3. – бѣгѹ се ѥть изр. III.3. 

fundo, fudi, fusus 3 V.2.; VI.7. – изводити, вождѫ, водиши V.2.; излити, лиѭ, лиѥши VI.7. 

futurus 3 IV.5. – бѫдыи СДП. IV.5. 

G 

gaudeo, gavisus sum 2 VI.3. – радовати сѧ, радѹѭ, радѹѥши VI.3. 

gaudium, ii n X.3.; XIV.2. – ѕѣльна радость изр. XIV.2.; радость ж. р. X.3. 

Genetrix, cis f: Dei Genetrix изр. VI.7. – христова мати изр. VI.7. 

gens, gentis m XV.3. – народъ XV.3. 

genu, us n: genuа flectere изр. VI.6. – колѣномь поклонениѥ изр. VI.6. 

Geogius, ii n IX.1.; IX.3.; IX.5. – георги м. р. IX.1.; IX.3.; IX.5. 

gero, gessi, gestus 3 VI.5. – творити, творѭ, твориши VI.5. 

gesta, gestorum, n I.1. ex gero, gessi, gestus, 3 –  дѣꙗниіѥ ср. р. I.1. 

gloria, ae f IV.9.; VII.11. – слава ж. р. IV.9.; VII.11. 

glorifico 1 IX.7. – прославити, славлѭ, славиши IX.7. 

glorifico se изр.  V.4. – хвалити сѧ, хвалѭ сѧ, хвалиши сѧ V.4. 

gloriosissimus 3 X.3. – вьсехвальнъ прил. X.3. 

gloriosus 3 IX.2.; XII.2.; XIV.3. – прѣсвѣтлъ прил. IX.2.; славьнъ прил. XII.2.; XIV.3. 

Goliathus, i m V.3. – м. р. V.3. 

Graecus 3 XI.1. – грьчьскъ прил. XI.1. 

gratia, ae f – благодѣтиѥ ср. р. 

gratias agere изр. XIV.4. – хвалѹ възъсилати изр. XIV.4. 

gravi morbo interire изр. VIII.3. – недѫгомь лютымь болѣвъшѹ съконьчати сѧ изр. VIII.3. 

gubernatrix, cis f VI.13.; VI.15. – окръмительница ж. р. VI.15.; наставьница ж. р. VI.13. 

H 
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habeo, habui, habitus 2 II.1.; VI.14.; VI.16. – имѣти, имамь, имаши II.1.; VI.14.; VI.16.; non 

habens principium изр. XV.6. – безначѧльнъ прил. XV.6. 

habitaculum, i n VI.2. – селѥниѥ ср. р. VI.2. 

habito 1 VII.2. – прѣбыти, бѫдѫ, бѫдеши VII.2. 

haeres, edis f II.2. – наслѣдьница ж.р. II.2. 

haesitare attonitus изр. VIII.7. – недоѹмѣвати, -ваѭ, -ваѥши VIII.7. 

haud adv. VII.3. – не част. VII.3. 

Helias, ae f III.3. – илиꙗ м. р. III.3. 

herbula, ae f III.3.; III.4. – былиѥ ср. р. III.3.; III.4. 

hic, haec hoc pron. I.4.; I.5.; II.1.; II.2.; IV.4.; IV.10.; IV.10.; V.1.; V.3.; V.4.; IX.3.; IX.12.; 

X.1.; XI.1.; XI.3.; XI.6.; XII.1.; XII.2.; XII.5.; XIII.1.; XIII.2.; XIV.1.; XV.3.    – сь, си, се 
мест. I.5.; II.1.; II.2.; IV.10.; IV.10.; V.1.; V.4.; IX.12.; XI.3.; XI.6.; XII.2.; XII.5.; XIII.1.; 

XIV.1.   тъ, та, то мест. I.4.;IV.4.;V.3.; XI.1.; XII.1.; XIII.2.; и, ꙗ, ѥ мест. IX.3.; иже, ꙗже, 
ѥже мест. XV.3.; тъжде X.1.; amabilius huic fieri potuisset изр. XIII.6. – и хотѣше томѹ ино 
любьзнѣише быти паче изр. XIII.6.; dum haec sese exinaniret изр. V.1. – ѹпражнꙗти сѧ V.1.; 
ex hoc mundo VII.3. – отъсѫдѹ нрч. VII.3.; haec ubi изр. XIV.1. –  ꙗко ѹбо изр. XIV.1.; hac 

via V.7.  – тако съюз V.7.; hic ad matutinum tempus IX.2. – къ ѹтрьны изр. IX.2.; hoc modo 

изр. VII.7. – и тако изр.  VII.7.; hoc quidem modo изр. VIII.1. – тако нрч. VIII.1. 

historia, ae f I.5. – повѣсть ж. р. I.5. 

hodiernus 3 XV.5. – нынѣшьнъ прил. XV.5.; in hodiernum diem изр. VI.7.; – до дьньсь изр. 

VI.7. 

homo, hominis m IX.11. – чловѣкъ м. р. IX.11.; Amator hominum изр. VII.4. – 

чловѣколюбьць м. р. VII.4. 

honor, oris m XIV.4.; XV.4. – чьсть ж. р. XIV.4.; XV.4. 

honorabilis, e XIII.2.; XIII.5. – чьстьнъ прил. XIII.2.; вьсехвальнъ прил. XIII.5. 

honorificus 3 IX.6. – свѣтлъ прил. IX.6. 

hostis, is m: malignus hostis изр. V.1. – лѹкавъ прил. V.1. 

huic IV.5. – тамо нрч. IV.5. 

huiusmodi VII.1. – сице ѹбо изр. VII.1. 

humi IX.3. – на землѭ изр. IX.3. 

humicubatio, onis f III.1.; IV.3. – на земли лѣганиѥ изр.  III.1.; низѹлѣганиѥ ср. р. IV.3. 

humilis, e III.3. – съмѣренъ прил. III.3. 

humilitatem significare изр. XIV.1. – къ съмрѣрению изр. XIV.1. 

humus, i f – землꙗ ж. р. 

I 

iaceo, iacui 2 VIII.1.; X.4. – лежати, лежѫ, лежиши VIII.1.; X.4.; eiectus iacere VIII.3. – 

поврьженъ быти изр. VIII.3. 

ibi adv. IV.4.; VI.5.; VI.7. – тамо нрч. IV.4.; [VI.5.]; VI.7. 

ibidem adv. VII.2.  – тамо нрч. VII.2.; proximo ibidem изр. VIII.3.; VIII.8. – близъ нѣкъде 
тѹ изр. VIII.3.; VIII.8.  

idem, eadem idem pron. I.1.; VI.7.; V.1.;  VII.9.; XII.4.; XIV.1.; – тъ, та, то мест. I.1.; VI.7.; 

XIV.1.;и ꙗ, ѥ мест. VII.9.; XII.4.; како бы тои изр.V.1. 

idque III.3.; III.4. – же съюз III.3.; и съюз III.4. 

ieiunium, i n III.1.; III.3.; VII.2.  – постъ м. р. III.1.; III.3.; VII.2. 

Iesus, i m XV.6. – исѹсъ м.р. XV.6. 

igitur coninct. V.3.; – ѹбо съюз V.3.; 
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ignarus 3 VIII.8. – невѣждь прил. VIII.8. 

ille, illa, illud pron. II.3.; IV.7.; V.5.; V.5.; VIII.1.; VIII.2.; VIII.5.; VIII.5.; VIII.6.; VIII.8.; 

IX.1.; IX.2.; IX.4.; [IX.4.]; IX.6.; IX.8.; IX.8.; IX.10.; X.3.; X.4.; X.6.; XIII.1.        – онъ она 
оно мест.  V.5.; VIII.1.; VIII.5.; VIII.5.; VIII.6.; VIII.8.; IX.8.IX.4.; IX.10.; X.4.     тъ та то 
мест. V.5.; IX.2.; IX.6.; X.6.; оно ѥже изр.  IV.7.; сь, си, се мест. VIII.2.; и, ꙗ, ѥ мест. II.3.; 

IX.1.; IX.4.; IX.8.; XIII.1.; [X.3.]; quique cum illo fuerant изр. XV.4. – вьси сѫщии съ нимь 
изр. XV.4.; in illa III.3. – тамо нрч. III.3. nisi illud изр.  XI.3. – развѣ предл. XI.3. 

illic adv. VI.2. – тамо нрч. VI.2.; alibi illic изр.  VIII.3. – тѹ нѣкъде изр. VIII.3.; universa 

illic existentia loca sacra sollicite изр. VI.7. – сице иже тамо вьса свѧтаа люботрѹднѣ мѣста 
изр. VI.7. 

illico adv. IX.3. – абиѥ нрч. IX.3. 

illucesco, luxi 3: ubi dies illuxisset изр. X.1. – на ѹтриꙗ изр. X.1. 

illustris, e XII.3. – свѣтьлъ прил. XII.3. 

imito 1 III.3. – подражити, подражѫ, подражиши III.3. 

immaculatus 3 VIII.1. – непорочьнъ прил. VIII.1. 

immaterialis, e VI.2. – невещьствьнъ прил. VI.2. 

immo adv. – паче нрч.  

immundus 3 VII.6. – нечистъ  прил. VII.6. 

impedio 4 VII.6. – възбраньнъ быти  изр. VII.6. 

imperator, oris m XIV.2. – самодрьжьць м. р. XIV.2. 

imperium, ii n XI.1.; XI.2. – дрьжава ж. р.; цѣсарьствиѥ ср. р. XI.1.; цѣсарьскъ прил.XI.2. 

impetu facto изр.IX.2. –  ѹтекомь ѹстрьмити сѧ изр. IX.2. 

impius 3 XII.2. – нечьстивъ прил. XII.2. 

impleo, pvevi, pletus 2: impletum est изр. V.5. – исплънити сѧ, плънѭ, плъниши V.5. 

improbus 3 VIII.8. – неискѹсьнъ прил. VIII.8. 

improperium, ii n XII.1. – лаꙗниѥ ср. р. XII.1. 

impudenter adv. XI.2. – бестѹдьнѣ нрч. XI.2. 

imаgo, ginis f VI.7. – икона ж. р. VI.7. 

in praep. I.3.; II.1.; II.2.; IV.5.; IV.7.; V.1.; V.1.; V.3.; V.4.; V.5.; V.7.; V.7.; VI.2.; VI.2.; 

VI.9.; VI.14.; VI.15.; VII.1.; VII.1.; VII.6.; VII.7.; VII.8.; VII.11.; VII.11.; VIII.3.; VIII.6.; 

IX.1.; IX.2.; IX.6.; IX.7.; X.3.; X.4.; X.4.; XI.6.; XII.3.; XII.4.; XIV.1.; XIV.1.; XIV.3.; 

XIV.4.; XV.1.; XV.4.; XV.5.; XV.5.; XV.6.  – въ предл. I.3.; II.1.; II.2.; IV.7.; V.1.; V.1.; 

V.3.; V.4.; V.7.; V.7.; VI.2.; VII.6.; VII.7.; VII.8.; VIII.6.; X.3.; X.4.; X.4.; XI.6.; XII.3.; 

XII.4.; XIV.1.; XIV.1.; XIV.3.; XIV.4.; XV.1.; XV.4.; XV.5.; XV.6.  до предл. I.15.; IX.1.; 

IX.6.; XV.5.  къ предл.VI.2.; VI.14.; VII.1.; на предл. V.5.; VI.9.; VII.1.; VII.11.; VII.11.; 

VIII.3.; IX.2.; IX.7.   [IV.5.]; in eam изр. VIII.5. – тамо нрч. VIII.5.; in hodiernum diem изр. 

VI.7.; – до дьньсь изр. VI.7.; in fodiendo изр. VIII.6. – сь ѹсрьдиѥмь ѹспѣвахꙋ вь дѣлѣ изр. 

VIII.5.; in illa III.3. – тамо нрч. III.3.; in multitudine изр. III.2. – на мънозѣ изр.  III.2.; in 

oblivione изр. VIII.1. – безпамѧтьнъ прил. VIII.1.; in pace изр. VII.5. – мирьно нрч. VII.5.; 

qui in circuitu erant изр. XV.1. – окрьстьнъ прил. XV.1.; rei in praesens изр. II.3. – досели 
нрч. II.3. 

incensus, i m X.3.; XV.1. – кадило ср. р. X.3.; XV.1. 

incognitus 3: permansit incognitus изр.VII.9. – бѣ непознаваѥмъ изр.VII.9. 

incorruptilibis, e XIII.2. – нетлѣньнъ прил. XIII.2. 

indesinenter adv. V.2. – непрѣстаньно нрч. V.2. 

indico 1 IV.8.; – възвѣстити, възвѣщѫ, възвѣстиши IV.8.; 
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indumentum, i n IV.5. – одежда ж. р. IV.5. 

infirmitas, tatis f VII.2.; VII.2. – болѣзнь ж. р. VII.2.; VII.2.; infirmitatibus detentus изр. X.5. 

– недѫжьнъ прил. X.5. 

ineo, ii, itum: inire consilium изр. XIII.4. – ѹмыслити съвѣтъ изр. XIII.4.; fugam iniit изр. 

III.3. – бѣгѹ се ѥть изр. III.3. 

inflammor 1 XIII.2. – раждати сѧ, раждаѭ сѧ, раждаѥши сѧ XIII.2. 

inhabito 1 IX.12. – жительствовати, -вѹѭ, -вѹѥши IX.12. 

inhaerens vestigiis изр. VI.10. –  послѣдовати, -дѹѭ, -дѹѥши VI.10. 

inibi adv. VIII.4. – тѹ нрч. VIII.4.  

inicio, ieci, iectus 3 VIII.5. – въврѣщи, врьгѫ, врьжеши VIII.5. 

innumerus 3 XV.3. – бесчисльнъ прил. XV.3. 

inopia, ae f XI.5. – нищета ж. р. XI.5. 

inquam v. def. IV.6.; VI.8.; IX.9. – глаголати, -лѭ, -лѥши IV.6.; VI.8.; [IX.9.] 

insipide adv. III.3. – хѹдѣ нрч. III.3. 

insolitus 3 IX.2. – необычьнъ прил. IX.2. 

instruo, struxi, structus 3 II.2. – добрѣ наказати II.2.  

intellego, lexi, lectus 3 VI.3.; VII.3.; XIV.2. – разѹмѣти, разѹмѣѭ, разѹмѣѥши VI.3.; VII.3.; 
слышати, слышѫ, слышиши XIV.2. 

intereo, ii, iturus, ire : gravi morbo interire изр. VIII.3. – недѫгомь лютымь болѣвъшѹ 
съконьчати сѧ изр. VIII.3. 

intolerabilis, e VIII.4.; VIII.5.  – безмѣрьнъ прил. VIII.4.; несътрьпимъ ССП VIII.5. 

intueor, intuitus sum 2 IV.4.; IX.3. – зьрѣти, зьрѭ, зьриши IX.3.; назырати, -раѭ, -раѥши 
IV.4. 

invenio, veni, ventus 4 I.4.; V.7.; VIII.6.  – обрѣсти, обрѧщѫ, обрѧщеши I.4.; V.7.; VIII.6. 

invita licet изр. VI.4. – обаче и не хотѣти изр. VI.4. 

Ioannes Asaenius m XII.1.; XV.2.  – иоаннъ асѣнъ м.р. XII.1.; XV.2. 

Ioannes Baptista m III.3. – крьститель м. р. III.3. 

ipse, ipsa, ipsum pron. III.4.; XII.5. – то само изр. III.4.; самъ тъ изр. XII.5. 

irrigо 1 VII.3. – обливати, обливаѭ, обливаѥши VII.3. 

is, еа, id pron. II.3.; IV.1.; IV.10.; IV.10.;V.1.; VII.8.;  IX.3.; IX.7.; IX.7.; X.4.; XI.3.; XII.5.; 

XV.5.  – тъ, та, то мест. IV.10.; IV.10.; V.1.; IX.7.; X.4.; XV.5.; онъ мест. IX.3.; и, ꙗ, ѥ 

мест. II.3.; VII.8.;  IX.7.; XI.3. [XII.5.]; eadem nocte изр. X.1. – нощи же тои изр. X.1.; eum 

cuius изр. IV.4. – иже мест. IV.4.; eum solum изр. III.3. – ѥдинъ тъчиѭ изр.. III.3.; in eam 

изр. VIII.5. – тамо нрч. VIII.5.; тъ иже изр. IV.1.; eo tempore изр. VIII.3. – тогда нрч. 

VIII.3.; eodem tempore изр.   XII.1. – въ тоже врѣмѧ изр. XII.1.;  

isdem, eadem, idem pron. XIV.1. – тъ, та, то мест.  XIV.1. 

iste, ista, istud pron. XIII.4.; XIV.2. – тъ, та, то мест. XIII.4.; сь, си, се мест. XIV.2. 

ita adv. V.5.; XIII.2. – ѹбо съюз; сице нрч. V.5.; XIII.2. 

ita quod coniunct. VIII.4. – ꙗко съюз VIII.4. 

itaque adv. I.5.; XI.6.; XIII.1.  – ѹбо съюз I.5.; XI.6.; XIII.1. 

iubar, aris n XIII.3. – лѫчь м. р. XIII.3.  

iubeo, iussi, iussus 2 VII.5.; XIV.1. – повелѣти, -велѭ, -велиши VII.5.; XIV.1. 

iucunde adv. XIII.2. – въ сласть изр. XIII.2. 

iudicium, i n IV.5. – сѫдъ м. р. IV.5. 

iugum, i n IV.5. – съпрѫгъ м. р. IV.5. 
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iungo, iunxi, iunctus 3: choro iungere IV.9. – съликъствовати, ликъствѹѭ, ликъствѹѥши 
IV.9. 

iuvenis, is m VI.1. – юноша м. р. VI.1. 

K 

Kyr Basilius m XV.3. – куръ василии м.р. XV.3. 

L 

labor, oris m VII.2.; VII.2. – трѹдъ м. р. VII.2.; VII.2. 

laboro 1 IV.10. –  болѣзьно быти изр. IV.10. 

lachryma, ae f IV.1.; V.2.; VI.6.; VI.7.; VII.3. – сльза ж. р. VI.7.; VII.3.; сльзьнъ прил. IV.1.; 

V.2.; VI.6. 

lampas, adis f IV.9.; – свѣтильникъ м. р. IV.9.; 

lapis pretiosus изр. XIII.5.; XIII.8. – камы чьстьнъ изр. XIII.5.; XIII.8. 

laqueus, i m V.1. – снопъ м. р. V.1. 

laura, ae f XII.4. – лавра ж. р. XII.4. 

lectulus, i m IV.5. – постелꙗ ж. р. IV.5. 

lex, legis f II.2. – законъ м. р. II.2. 

biber, libera, liberum: omni corruptione liberum изр.VIII.6. – тьлѭ же никакоже подѥмше изр. 

VIII.6. 

licet v. impers. V.2. – нъ съюз V.2.; invita licet изр.VI.4. – обаче и не хотѣти изр.  VI.4. 

liquor, oris m II.3. – муро ср. р. II.3. 

locus, i m IX.9. – мѣсто ср. р. IX.9.; ex loco XIV.3. – [XIV.3.] universa illic existentia loca 

sacra sollicite изр.VI.7. – сице иже тамо вьса свѧтаа люботрѹднѣ мѣста изр. VI.7. 

longo tempore изр.VIII.1. – на мнозѣ изр. VIII.1. 

longus 3 I.5. – длъгъ прил. I.5. 

loquor, locutus sum, loqui 3 IX.8. – глаголати, глаголѭ, глаголѥши IX.8. 

lucidus 3 VI.1. – свѣтьлъ прил. VI.1. 

luctatio, onis f VII.10. – борьба ж. р. VII.10. 

lumen, minis n IV.9. – свѣтлость ж. р. IV.9. 

M 

Macedonia, ae f XII.2. – македоньскъ прил. XII.2. 

Madytus, i f II.2. – Мадитъ м. р. II.2. 

maeror, oris m XI.3. – печаль ж. р. XI.3. 

magnas, atis m XV.2. – вельмѫжь м. р. XV.2. 

magnitudo, tudinis f VI.3. – сила ж. р. VI.3. 

magnus 3 VII.11.; IX.2.; XIV.3.; XV.4. – великъ прил.VII.11.; XIV.3.; мъногъ прил. IX.2.; 

XV.4. 

mala tolerare изр.VII.11. – зъло страдати изр. VII.11. 

malignus 3 VII.6. – лѹкавъ прил. VII.6. 

malignus hostis V.1. – лѹкавъ прил. V.1. 

malitia, ae f V.4. – зълоба ж. р. V.4. 

mandatum, i n II.1.; VIII.6. – заповѣдь ж. р. II.1.; повелѣнъ МСП от повелѣти VIII.6. 

mando 1 VIII.5. – повелѣти, велѭ, повелиши VIII.5. 

maneo, mansi, mansurus 2 V.7. – прѣбыти, бѫдѫ, бѫдеши V.7. 

manifesto 1 VII.8.; VIII.8. – обꙗвити себе изр.VII.8.; ꙗвѣ сътворити вьсѣмъ изр.VIII.8. 

mano 1 VI.6. – точити, точѫ, точиши VI.6. 

mansio, onis f VI.6. – прѣбываниѥ ср. р. VI.6. 
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manus, us f VI.1.; VII.7.; IX.4.; XV.4.  – рѫка ж. р. VI.1.; VII.7.; IX.4.; XV.4.   

Marcus, i m XIV.3. – маркъ м. р. XIV.3. 

margarita, ae f XIII.5.; XIII.8. – бисеръ м. р. XIII.5.; XIII.8. 

mater, matris f VII.10.; IX.11.; XV.2. – матерьнъ прил. IX.11.; мати ж. р. VII.10.; XV.2.; 

Dei mater изр.VII.1. – богомати VII.1.  

matutinus 3: hic ad matutinum tempus изр. IX.2. – къ ѹтрьны изр. IX.2.  

medietas, tatis f XIII.8. – до полѹ изр. XIII.8. 

meditor 1: animo meditor изр. XIII.7. – бѣ пооучательно въ ѹмѣ изр. XIII.7. 

memoria, ae, f I.1. – памѧть ж. р. I.1. 

metropolita, ae m XII.3.; XIV.3. – митрополитъ м. р. XII.3.; XIV.3. 

meus 3 IV.6.; IV.8.; VI.8.; VI.11.; VI.13.; VI.15.; VII.5.; IX.9.; IX.12.; XIII.8.  – мои мест. 

IV.6.; IV.8.; VI.8.; VI.11.; VI.13.; VI.15.; IX.9.; IX.12.; XIII.8.;   азъ VII.5. 

migratio, onis f VII.3.; VII.9. – исходъ м. р. VII.9.; отъхождениѥ ср. р. VII.3. 

migro 1 II.2. – прѣити, идѫ, идеши II.2. 

mihi est VI.12. – имѣти, имамь, имаси VI.12. 

miles, militis m IX.2. – воинъ м. р. IX.2. 

minutim adv. I.1. – подробьнѹ нрч. I.1. 

mirabilis, e II.3. – славьнъ и дивьнъ прил. II.3. 

miraculo percitus VIII.7. – чѹдесе кѹпьно исплънити сѧ изр.VIII.7. 

miraculum, i n I.2.; VIII.2.; X.4.; XIII.3.  – чѹдо ср. р. I.2; VIII.2.; X.4.; XIII.3.   

mirus 3 II.3. – дивьнъ прил. II.3. 

misericordissimus 3 VII.5. – вьсещедръ прил. VII.5. 

mitto, misi, missus 3 XIII.5.; XIV.1.; XIV.3. – посълати, посълѭ, посълѥши XIII.5.; XIV.1.; 
XIV.3. 

modice et continenter III.4. – мало и хѹдѣ изр. III.4. 

modus, i m: hoc modo VII.7. – и тако изр. VII.7.; hoc quidem modo изр.VIII.1. – тако нрч.  
VIII.1. 

Moesia, ae f I.3. – мисиꙗ ж. р. I.3. 

momentum, i n: res parvi momenti VIII.8. – нѣкоѥ мало изр. VIII.8. 

Mons Sanctus изр. XII.2.; XII.4. – свѧта гора изр. XII.2.; XII.4. 

morbus, i m: gravi morbo interire VIII.3. – недѫгомь лютымь болѣвъшѹ съконьчати сѧ изр. 

VIII.3. 

mos, oris m II.2. – нъравъ м. р. II.2. 

mox adv. XIV.1. – абиѥ нрч. XIV.1. 

multitudo, tudinis f IX.2.; XV.3. – мъножьство  ср. р. IX.2.; мъножьство мъного изр. XV.3.; in 

multitudine III.2. – на мънозѣ изр. III.2. 

multus 3 I.5.; II.2. – мъногъ прил. I.5.; II.2. 

mundus, i m VI.8.; VI.14. – миръ м. р. VI.8.; VI.14.; ex hoc mundo изр.VII.3. – отъсѫдѹ 
нрч. VII.3. 

myrrha, ae f XV.1. – муро ср. р. XV.1. 

mysticus 3 V.3. – мысльнъ ж. р. V.3. 

N 

nam coniunct. IX.11. – ибо съюз IX.11. 

narro 1 II.3. – съказовати, съказѹѭ, съказѹѥши II.3.  

natura, ae f V.5. – ѥстьство ср. р. V.5. 

nauta, ae m VIII.3. – корабьникъ м. р. VIII.3. 
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ne coniunct. VI.10.; VI.10.; VII.4.; VII.6.; VIII.1.  – да не съюз VII.4.; VII.6. не част. VI.10.; 

VI.10.; ни част. VIII.1. 

ne solum…sed X.4. – не тъчиѭ...нъ и X.4.  
nec adv. XII.1.; XIV.2. – и съюз XII.1.; и не изр. XIV.2. 

nec quidquam изр. XII.1. – и никакоже изр. XII.1. 

necnon XII.2. – такожде нрч. XII.2. 

nequaquam adv. V.1. – никакоже нрч. V.1. 

neque coniunct. III.4.; IV.4. ;VII.8. – ниже съюз III.4.; не част. IV.4.;VII.8. 

nequeo 2 IX.3. – не мощи, могѫ, можеши IX.3. 

nihil indecl. VI.3.; VIII.8.; XI.3. – ничесоже сѹщѹ вещь изр. VIII.8.; ничьтоже ино изр. VI.3.; 

XI.3. 

nisi illud изр. XI.3. – развѣ нрч. XI.3. 

nomen, minis n I.4.; VII.4. – имѧ ср. р. I.4.; VII.4. 

nomino 1 XI.1. – именовати, именѹѭ, именѹѥши XI.1. 

non adv. I.4.; III.2.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; IV.5.; VI.5.; VI.12.; VI.12.; VI.16.; VII.2.; VIII.5.; 

IX.10.; XIII.5.   – не част. I.4.; III.2.; IV.5.; IV.5.; VI.5.; VI.12.; VI.16.; VII.2.; VIII.5.; 

IX.10.   ни част. IV.5.; ниже съюз IV.5.; XIII.5. не имамь изр. VI.12.; post decursum vero 

non exigui temporis изр. XI.1. – врѣмени же мимотекъшѹ не малѹ изр. XI.1. 

non habens principium изр. XV.6. – безначѧльнъ прил. XV.6. 

non secus ac vilis изр. V.4. – ꙗкоже хѹдѣ изр. V.4.  

non solum…sed et VIII.5. – не тъчиѭ...нъ и VIII.5. 

non valeo, valui, valiturus 2 – не мощи, не могѫ, не можеши  

nosco, novi, notus 3 VI.11.; VI.11. – вѣдѣти, вѣмь, вѣси VI.11.; VI.11. 

noster, nostra, nostrum I.5.; XI.5.; XI.5.; XV.6. – нашь прил. I.5.; XI.5.; XI.5.; XV.6. 

notus factus est изр. X.4.  – вѣдомъ быти изр.X.4.   
nox, noctis f : eadem nocte изр. X.1. – нощи же тои изр. X.1.; quadam autem nocte изр. VI.1. 

– въ ѥдинѹ отъ нощеи изр. VI.1.  

nubes, is f XI.3.; XI.6.; XI.6. – облакъ м. р. XI.3.; XI.6.; XI.6. 

nullus transire posset изр. VIII.4. – не възмощи никомѹ же приближающіимъ сѧ минѫти изр. 

VIII.4. 

nunc adv. VI.14.; VII.5.; IX.12.; XV.6. – нынѣ нрч. VI.14.; VII.5.; IX.12.; XV.6. 

nuncupo 1 IX.12. – зъвати, зовѫ, зовеши IX.12 

nuncupor 1 XII.2. – глаголати сѧ, -лѭ сѧ, -лѥши сѧ XII.2. 

O 

obdormio 4 XI.4. – съпати, сплѭ, съпиши XI.4. 

obedinentia, ae f XII.5. – поданиѥ ср. р. XII.5. 

obliviscor, oblitus sum 3 XI.5. – забывати, бываѭ, бываѥши XI.5. 

oblivio, onis f: in oblivione изр.VIII.1. – безъ памѧтьнѹ изр. VIII.1. 

obstupesco, stupui 3 VIII.7. – ѹжасенъ быти изр.VIII.7. 

obtempero 1 XIV.1. – послѹшати, -шаѭ, -шаѥши XIV.1. 

obtineo, tinui, tentus 2 XI.2.; XII.2.; XII.5. – пообладати, -даѭ, -даѥши XII.5.; обѧти, имѫ, 
имеши XII.2.; дрьжати, ѹдрьжѫ, ѹдрьжиши XI.2. 

occursus, us m IV.5.; XV.4. – срѣтениѥ ср. р. IV.5.; XV.4. 

oculus, i m IV.4.; IV.10.; V.2. – око ср. р. IV.4.; IV.10.; V.2.; oculos sublevare изр. III.3. – 

възырати, -раѭ, -раѥши III.3. 

odor, oris m X.3. – благовониѥ ср. р. X.3. 
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odoriferus 3 XV.1. – благовоньнъ прил. XV.1. 

oleum, i n IV.9.; – масло ср. р. IV.9.; 

omnis, e I.5.; II.1.; II.1.; III.3.; VI.8.; VI.9.; VII.1.; X.1.; IX.2.; X.4.; X.5.; XI.2.; XI.2.; XII.2.; 

XII.2.; XIII.3.; XIII.8.; XIV.1.; XIV.1.; XIV.4.; XV.1.  – вьсь мест. II.1.; II.1.; VI.8.; VI.9.; 

VII.1.; X.1.; IX.2.; X.4.; X.5.; XI.2.; XI.2.; XII.2.; XII.2.; XIII.3.; XIII.8.; XIV.1.; XIV.4.; 

XV.1. вьсь кѹпно изр. III.3.; вьсѣкъ мест. XIV.1.; сь, си, се мест.; къ сеи изр. I.5. omni 

corruptione liberum изр. VIII.6. – тьлѭ же никакоже подѥмше изр. VIII.6.; omnis ars изр. 

V.3. – вьсь мест. V.3.;  

operatio, onis f V.7. – дѣꙗниѥ  ср. р. V.7. 

operor 1 X.4. – творити, творѭ, твориши X.4. 

operosus 3: sedulus et operosus VI.7. – любодѣльнъ прил. VI.7. 

oportet v. impers. VI.2. – подобаѥтъ : подобати, подобаѭ, подобаѥши VI.2. 

opportunitas, tatis f : capta temporis opportunitate изр.XII.2. – врѣмѧ благополѹчьно обрѣсти 
изр. XII.2.   

oppressus 3 IX.2.  – обиѥтъ бывъ изр. IX.2.  

optatus 3 XIII.8.; XIV.1. – желаѥмъ ССП като прил. XIII.8.; желательнъ прил. XIV.1. 

optimus 3 XV.6. – благъ XV.6. 

opus, eris n II.3.; V.7.  – дѣло ср. р. V.7.; дѣꙗниѥ ср. р. II.3. 

oratio, onis f VII.3. – молитва ж. р. VII.3. 

orationem facere VII.1. – помолити сѧ, молѭ, молиши VII.1. 

orbis, is, m : universus orbis изр. I.4. – вьселѥньнъ прил. I.4. 

orno 1 IV.9.; – ѹкрасити, ѹкрашѫ, ѹкрасиши IV.9.; 

otium, i n II.3. – съмрьть ж. р. II.3. 

P 

Parasceva, ae, f I.1.; II.1.; II.2.; III.1.; V.2.; VII.10.; IX.5.; XIII.1.; XIII.5.; XIII.6.; XV.1.; 

XV.4.  – Пѧтъка ж. р. I.1.; II.1.; II.2.; [III.1.]; V.2.; VII.10.; IX.5.; XIII.1.; [XIII.5.]; [XV.1.]; 

[XV.4.] прѣподобьнъ XIII.6. 

paratus 3 XIII.8. – готовъ прил. XIII.8. 

parce adv. III.3. – скаредѣ  нрч. III.3. 

parens, entis mf II.1.; III.1.; – родитель  м. р. II.1.; III.1. 

paro 1 V.1. – сътворити, творѭ, твориши V.1. 

pars, partis f I.2. – чѧсть ж. р. I.2. 

parvus 3: res parvi momenti изр. VIII.8. – нѣкоѥ мало изр.VIII.8. 

Pater, tris m XV.6. – отьць м. р. XV.6. 

patior, passus sum 3 VIII.1.; VIII.5.– прѣзьрѣти, зьрѭ, зьриши VIII.1.; трьпѣти, трьплѭ, 
трьпиши VIII.5. 

patria, ae f II.1.; VI.2.; VII.1.; IX.12. – отьчьство ср. р. II.1.; VI.2.; VII.1.; IX.12. 

patriarcha, ae m XV.3. – патриархъ м. р. XV.3. 

patrocinium, ii n I.3. – прѣдъстательство ср. р. I.3. 

pauper, pera, perum VII.4. – ѹбогъ прил. VII.4. 

pauperculus 3 VI.10.; VI.10.; VI.15.; VII.5. – раба ж. р. VI.10.; ѹбогъ субс. прил. VI.10.; 

VI.15.; VII.5. 

pax, pacis f: Angelus pacis изр. VII.5. – ангелъ мирьнъ изр. VII.5.; in pace VII.5. – мирьно 
нрч. VII.5. 

pedes, dis m XV.4. – пѣши нрч.  XV.4. 

per praep. VIII.8.; X.4.; XIV.2.; XV.6.  – по предл. VIII.8.; X.4.; XIV.2.; [XV.6.] 
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per singulos dies изр.V.3. – на къждо дьнь изр. V.3. 

per universam circa regionem изр. X.6. – по вьсеи окрьстѣи страны оноѥ изр. X.6. 

percieo, ivi, itus 2: miraculo percitus изр. VIII.7. – чѹдесе кѹпьно исплънити сѧ изр. VIII.7. 

peregrinatio, onis, f I.1. – хождениѥ ср. р. I.1. 

permansit incognitus изр. VII.9. – бѣ непознаваѥмъ изр.VII.9. 

permissio, onis f XI.1. – попѹщениѥ ср. р. XI.1. 

perpetuo adv. VII.2. – въинѫ нрч. VII.2. 

perquam adv. V.4.; XIII.2. – вельми нрч. V.4.; ѕѣло нрч. XIII.2. 

perterrefacio, feci, factus 3 XII.1.– ѹжасити сѧ, ѹжашѫ, ѹжасиши XII.1. 

pervenio, veni, ventus 4 VI.4.; VII.1.; XIII.1.   – доити, идѫ, идеши VII.1.; приити, идѫ, идеши 

VI.4.;  приспѣти, -ѣѭ, -ѣѥши XIII.1. 

peto, petivi (petii) petitus 3 XIII.8. – потрѣбовати, трѣбѹѭ, трѣбѹѥши XIII.8. 

phantasma, atis n V.1. – мьчьтъ м. р. V.1. 

philanthropia, ae f XV.6. – чловѣколюбиѥ ср. р. XV.6. 

pietas, tatis f XII.1. – благочьстиѥ ср. р. XII.1. 

piissimus 3 XII.1.; XIII.4.; XV.2. – благочьстивъ XII.1.; XIII.4.; XV.2. 

pius 3 II.1.; IX.1.; XI.3.; XI.6. – благоговѣинъ прил. IX.1.; благочьстивъ прил. II.1.; XI.3.; 

XI.6.   

plurimus 3 superl. ex multus II.3. IX.2.; X.4.; XIV.3. – мъногъ прил. II.3. IX.2.; X.4.; XIV.3. 

poenitentia, ae f III.1. – зъло страданиѥ изр. III.1. 

pompa, ae f XIV.3. – чьсть ж. р. XIV.3. 

pono, posui, positus 3 V.2.; VII.8.; X.3.; XV.5.  – положити, положѫ, положиши V.2.; VII.8.; 

X.3.; XV.5. 

porro adv. II.2. – же съюз II.2. 

possibilitas, tatis f: si possibilitas afforet изр.XIV.1. – аще мощьнъ быти  изр. XIV.1. 

possideo, sedi, sessus 2 XI.6.; XII.5.; XIII.1. – одрьжати, дрьжѫ, дрьжиши XI.6.; XIII.1.  
дрьжати, дрьжѫ, дрьжиши XII.5. 

possum recensere изр. I.3. –  [I.3.] 

possum, potui, posse I.2.; IV.4.; VIII.5.  – мощи, могѫ, можеши [I.2.]; IV.4.; VIII.5.; amabilius 

huic fieri potuisset изр.XIII.6. – и хотѣше томѹ ино любьзнѣише быти паче изр.XIII.6.; nullus 

transire posset изр.VIII.4. – не възмощи никомѹ же приближающіимъ сѧ минѫти изр.VIII.4. 

post decursum vero non exigui temporis изр.XI.1. – врѣмени же мимотекъшѹ не малѹ 
изр.XI.1. 

post praep. II.3. – по предл. II.3.; post haec изр.VI.7. – и по семь изр. VI.7. 

postmodum adv. II.2. – послѣжде нрч. II.2. 

postquam VII.1. – [VII.1.]  

postulatum, i n XIV.1. – прошениѥ ср. р. XIV.1. 

postulo 1 VI.14. – трѣбовати, трѣбѹѭ, трѣбѹѥши VI.14. 

potenter adv. XII.5. – крѣпъко нрч. XII.5. 

potior, potitus sum 4 XI.1. – ѹдрьжати, ѹдрьжѫ, ѹдрьжиши XI.1. 

potis esse III.3. – мощи, могѫ, можеши III.3. 

prae praep. XIV.2. – отъ предл.  XIV.2. 

praesens, entis: rei in praesens изр. II.3. – досели нрч. II.3. 

praesto, steti staurus 1 I.3.  – [I.3.]  

praeter praep. IV.4.; VI.14.; VI.16. – кромѣ предл. VI.16.; развѣ предл. VI.14.; тъчиѭ нрч. 

IV.4. 
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praetereo, ii, itus XV.1. – прѣити, идѫ, идеши XV.1. 

Preslava, ae f XIV.3. – прѣславъ м. р. XIV.3. 

pretiosus 3 IX.2. – мъногоцѣньнъ прил. IX.2.; lapis pretiosus изр. XIII.5.; XIII.8. – камы 
чьстьнъ изр. XIII.5.; XIII.8. 

primum: ut primum изр. XV.1. – и ꙗко ѹбо изр. XV.1. 

principium, ii n: non habens principium изр. XV.6. – безначѧльнъ прил. XV.6. 

pristino adv. VI.3. – въ прьво изр. VI.3. 

privo 1 XIII.8. – лишити, лишѫ, лишиши XIII.8. 

pro parep. IX.1. – о предл. IX.1. 

pro solito VI.1. – обычьно нрч. VI.1. 

procumbo, cubui, cubitum 3 VI.7. – припасти, падѫ, падеши VI.7. 

prodigium, ii n II.3. – чѹдо ср. р. II.3. 

prodigus 3 VI.7.– нещѧдьно нрч. VI.7. 

progredior, gressus sum 3 XV.4. – ити, идѫ, идеши XV.4. 

proinde adv. VI.4. – ѹбо съюз VI.4. 

promitto, misi, missus 3 XIV.1. – обѣщати сѧ и извѣствовати изр. XIV.1. 

promptitudo, tudinis f XIV.1. – ѹсрьдиѥ ср. р. XIV.1. 

propero 1 XIV.4. – грѧсти, грѧдѫ, грѧдеши XIV.4.; festina properare изр.VII.1. – ѹстрьмити 
сѧ, -млѭ,  -миши VII.1. 

propheticus 3 V.5.  – пророчьско слово изр. V.5. 

proprius 3 XIV.1.; XIV.4. – свои прил. XIV.1.; XIV.4. 

propter praep. VII.4. – ради предл. VII.4. 

prosterno, stravi, stratus 3 IX.3. – поврѣщи себѣ изр. IX.3.  
prostratus 3 VIII.6. – лежы СДП VIII.6. 

Protatus, i m XII.4. – протатъ м. р. XII.4. 

protectio, onis f I.3. – застѫплѥниѥ ср. р. I.3. 

protectrix, cis f VI.13. – застѫпьница ж. р. VI.13. 

prout consueverat изр. IX.1. – ꙗкоже обычаи ѥмѹ бѣ изр. IX.1. 

provincia, ae f  I.4.; X.4.; XII.2.; XV.1.  – [I.4.]; дрьжава ж. р. XII.2.; страна ж. р. X.4.; 
XV.1. 

proximo ibidem изр.VIII.3.; VIII.8. – близъ нѣкъде тѹ изр. VIII.3.; VIII.8.  

prudentissimus 3 V.4. – мѫдръ прил. V.4. 

purgo 1 VI.3. – очищати, очищаѭ, очищаѥши VI.3. 

pusillanimitas, tatis f III.3. – малодѹшиѥ ср. р. III.3. 

puto 1 IX.2. – мьнѣти сѧ, мьнѭ, мьниши IX.2. 

putredo, dinis f VIII.1. – тьлꙗ ж. р. VIII.1. 

putridus et foetidus VIII.8. – зълосмрадьнъ прил. VIII.8. 

Q 

qua re изр. IX.5.; XI.4.; XI.5. – въскѫѭ нрч. IX.5.; XI.4.; XI.5. 

quadam autem nocte VI.1. – въ ѥдинѹ отъ нощеи VI.1.  

quaero, quaesivi, quaesitus 3 IV.6. – искати, ищѫ, ищеши IV.6. 

quando adv. IV.11. –  когда нрч. IV.11. 

quapropter adv. XIII.4. – же съюз XIII.4. 

quare adv. III.1. – ѹбо съюз III.1. 

quattuor indecl. XV.4. – четыри числ. XV.4. 
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-que coniunc. I.1.; I.2.; III.1.; III.3.; IV.7.; V.4.; V.7.; VI.3.; VI.6. VII.2.; VII.2.; VII.4.; 

VIII.3.; VIII.8.; IX.1.; IX.12.; X.4.; XI.2.; XIII.4.; XIV.1.; XV.2.; XV.6.  – и съюз I.2.; III.3.; 

IV.7.; V.4.; V.7.;  VI.3.; VI.6.; VII.2.; VII.2.; VII.4.; VIII.3.; [VIII.8.]; IX.1.; X.4.; XI.2.; 

[XIII.4.]; XIV.1.; XV.2.; XV.6.;  же съюз  I.1.; III.1.; IX.12. 

quemadmodum adv. XII.4. – ꙗкоже съюз XII.4. 

qui, quae, quod pron. I.1.; I.3.; II.2.; II.3.; III.3.; IV.4.; IV.8.; V.1.; VI.7.; VII.4.; VII.11.; [ 

VIII.4.]; IX.12.; X.1.; X.4.; X.5.; XI.1.; XII.3.; XII.5.; XIII.2.; XIV.1.; XIV.4.; XIV.4.; XV.2.; 

XV.4.; XV.6.  – иже, ꙗже, ѥже мест. I.1.; I.3.; II.2.; II.3.; [III.3.]; [IV.4.]; IV.8.; V.1.; VI.7.; 

VII.4.; VII.11.;[ X.1.]; X.4.; X.5.; XI.1.; XII.3.; XII.5.; XIII.2.; XIV.1.; XIV.4.; XV.4.; XV.6. 

идеже нрч. IX.12.; quibus auditis изр. IX.2. – да ꙗко сиꙗ они ѹслышишѧ изр. IX.2; онъ мест. 

XIV.4.; сь, си, се мест. XV.2.; eum cuius изр. IV.4. – иже IV.4.; qui in circuitu erant изр. 

XV.1. – окрьстьнъ прил. XV.1.; res quae contigerat изр. VIII.8. – сълѹчити сѧ, сълѹчѫ, 
сълѹчиши VIII.8. 

quid pron. VI.5. – чьто мест. VI.5.; sciebat quid ageret изр. XIV.2. – имѣаше камо дѣнѫти сѧ 
изр. XIV.2. 

quidquam: nec quidquam изр. XII.1. – и никакоже изр. XII.1. 

quidam videlicet изр. VI.1. – нѣкыи мест. VI.1. 

quidem adv. VI.3.; XV.4. – ѹбо съюз VI.3.; же съюз XV.4.; hoc quidem modo изр. VIII.1. – 

тако нрч. VIII.1. 

quique cum illo fuerant изр. XV.4. – вьси сѫщии съ нимь изр. XV.4. 

quis, quae, quod pron. I.2.; I.3.; IV.1.; IV.2.; IV.3.; VI.14. – къто мест. I.2.; I.3.; IV.1.; IV.2.; 

которъ мест. VI.14.; sciebat quid ageret изр. XIV.2. – имѣаше камо дѣнѫти сѧ изр. XIV.2. 

quisdam pron. V.3.; V.4.; VI.1.; VII.8.; VIII.5.; IX.1.; X.1.   – ѥдинъ мест.; нѣкоторъи мест. 

V.3.; V.4.; VI.1.; VII.8.; нѣкъто мест. IX.1.; нѣкыи VIII.5.; X.1. 

quispiam pron. VIII.3. – нѣкъи мест. VIII.3. 

quisquam pron. XII.1. – никакоже нрч. XII.1. 

quod: ita quod coniunct. VIII.4. – ꙗко съюз VIII.4. 

quomodo adv. IV.9.; IV.9.; IV.9.; IV.9.; IV.9.; XIII.2. – како нрч. IV.9.; IV.9.; IV.9.; IV.9.; 

IV.9.; нѣкако XIII.2. 

quoniam coniunct. VII.6. – ꙗко съюз VII.6. 

quoque adv. VI.7.; XI.1.; XII.2.; XIV.1. – даже част. VI.7.; такожде и изр. XI.1.; XII.2.; и 

XIV.1. 

R 

ratio reddenda изр. IV.5. – отъвѣтъ м. р. IV.5. 

ratio vitae изр. I.1. – житиѥ ср. р. I.1. 

recensere, recenseo, censui, census, 2 – изрещи, рекѫ, речеши 

recolo, colui, cultus 3 VI.6. – поминати, -наѭ, -наѥши VI.6. 

reddo, reddidi, redditus 3 VI.2. – оставити, оставлѭ, оставиши VI.2.; ratio reddenda изр. IV.5. 

– отъвѣтъ м. р. IV.5. 

redigo, egi, actus 3 XII.5. – ѹстроити, строѭ, строиши XII.5. 

refugium, i n V.2. – прибѣжище ср. р. V.2. 

regia urbs изр. XV.1. – славьнъ и цѣсарьствоваѧ градъ изр. XV.1. 

regina, ae f IX.2.; XV.2.; XV.2. – царица ж. р. IX.2.; XV.2.; XV.2. 

regio, onis f X.4. – страна ж. р. X.4.; per universam circa regionem изр. X.6. – по вьсеи 
окрьстѣи страны оноѥ изр. X.6. 

regnum, i n XIII.8. – цѣсарьствиѥ ср. р. XIII.8. 

regredior, regressi, regressus 3 VI.4.; VI.14. – възвратити сѧ, вращѫ, вратиши VI.4.; VI.14. 
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rei in praesens изр. II.3. – досели изр. II.3. 

religiosus 3 XII.3. – благочьстивъ прил. XII.3. 

relinquo, liqui, lictus 3 II.2.; III.3.; VI.2.; VI.4.; VII.4.  – оставити, -влѭ, -виши II.2.; III.3.; 

VI.2.; VI.4.; VII.4. 

reliquiae, arum f  II.3.; IX.9.; IX.2.; XI.2.; XIII.2.; XIV.4. – мощи ж. р. II.3.; IX.9.; [IX.2.]; 

XI.2.; XIII.2.; XIV.4. 

repello, pulsi, pulsus 3 VI.10. – отъринѫти, ринѫ, ринеши VI.10. 

reperio, reperui, repertus 3 IV.4. – быти IV.4. 

repleo, plevi, pletus 2 IV.9. – исплънити, изплънѭ, исплъниши IV.9. 

requiesco, quievi, quietus 3 XV.5. – лежити, лежѫ, лежиши XV.5. 

res, rei f: res parvi momenti изр. VIII.8. – нѣкоѥ мало изр.  VIII.8.; res quae contigerat изр. 

VIII.8. – сълѹчити сѧ, сълѹчѫ, сълѹчиши VIII.8. 

restituo, restitui, restitutus 3 VI.3. – приводити, вождѫ, водиши VI.3.; sanitati restitui X.5. – 

исцѣлениѥ полѹчати изр. X.5. 

reverendissimus 3 XV.3. – вьсечьстьнъ прил. XV.3. 

reverenter adv. XIV.4. – съ чьстѭ изр. XIV.4. 

reverto, reverti, reversus 3 VI.2. – възвратити сѧ, вращѫ, вратиши VI.2. 

rex, regis m V.6.; IX.7.; XII.1.; XII.1.; XIII.4.; XV.2.; XV.4. – цѣсарь м. р. V.6.; IX.7.; 
XII.1.; XII.1.; XIII.4.; XV.2.; XV.4. 

Roma, ae f XI.2. – римъ м. р. XI.2. 

Romanus 3 XI.1. – римлꙗнъ прил. XI.1. 

rumino 1 IV.7.  – нести, несѫ, несеши IV.7. 

rumor, oris m: sermotam a rumoribus vitam agere изр. VIII.3. – безмлъвъствовати, -вѹѭ, -
вѹѥши VIII.3. 

S 

sacer, sacra, sacrum XI.2.; XIV.4.; XV.5. – свѧтъ прил. XI.2.; свѧщенъ прил. XIV.4.; славьнъ 
прил. XV.5.; universa illic existentia loca sacra sollicite изр. VI.7. – сице иже тамо вьса свѧтаа 
люботрѹднѣ мѣста изр. VI.7. 

sacrosanctus 3 VI.7. – прѣсвѣтьлъ прил. VI.7. 

saeculum, i n VI.4.; VII.6.; VII.6.; XV.6.; XV.6. – вѣкъ м. р. VII.6.; VII.6.; миръ м.р. VI.4. 

saepius comp. ex saepe adv. V.1. – мъногъ прил. V.1. 

Saer, ris m XII.2. – сѣръ м. р. XII.2. 

Salvator, oris m XV.6. – съпасъ м. р. XV.6. 

salvo 1 III.3. – съпасти, съпасѫ, съпасеши III.3. 

Sancta, ae, f (Parasceva) II.1.; III.3.; XIII.2.; XIV.4.; XV.1. – прѣподобьна  прил. III.3.; 

XIV.4.; XV.1.; свѧта прил. II.1.; XIII.2. 

sanctissimus 3 XIV.3. – вьсеосвѧщенъ прил. XIV.3. 

sanctus 3 I.5.; VII.4.; IX.5.; X.3.; XIII.1.; XIII.5.; XIV.3.; XV.4.  – прѣподобьнъ прил. I.5.; 

IX.5.; XIII.1.; XIII.5.; XIV.3.; XV.4.  прѣсвѧтъ прил. VII.4.; свѧтъ прил. X.3. 

Sanctus, i m XI.2.; XV.6. – чьстьнъ свѧтъ изр. XI.2.; прѣсвѧтъ прил. XV.6. 

sanitas, tatis f XV.5. – исцѣлениѥ ср. р. XV.5. 

sanitati restitui X.5. – исцѣлениѥ полѹчати изр. X.5. 

sapiens, entis IV.9.; – мѫдръ прил. IV.9.; 

satietas, tatis f III.4. – ситость ж. р. III.4. 

sceptrum, i n XI.1. – скѵпътръ м. р. XI.1. 

sciebat quid ageret изр. XIV.2. – имѣаше камо дѣнѫти сѧ изр. XIV.2. 
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scientia, ae f V.7. – видѣниѥ ср. р. V.7. 

Scriptura, ae f XI.1. – писаниѥ ср. р. XI.1. 

se pron. VI.1.; VII.2.; IX.2.; XIV.2.  – сѧ мест. VI.1.; VII.2.; [IX.2.]; XIV.2.; se affigere 

III.3. – ѹдрѫчевати себѣ III.3.; glorifico se 1 V.4. – хвалити сѧ, хвалѭ сѧ, хвалиши сѧ V.4. 

secto 1 XI.3. – зьрѣти, зьрѭ, зьриши XI.3. 

seculum, i n – миръ м. р. 

secus: non secus ac vilis изр. V.4. – ꙗкоже хѹдѣ изр. V.4.  

sed coniunct. I.2.; III.3.; III.4.; IV.5.; VII.6.; VII.9.; VIII.5.; XII.5.; XIII.5. – нъ съюз I.2.; 

III.3.; III.4.; IV.5.; VII.6.; VII.9.; VIII.5.; XII.5.; XIII.5. и ѥще изр. XI.2.; non solum…sed et 

VIII.5. – не тъчиѭ..нъ и VIII.5. 

sedeo, sedi, sessus 2 IX.2. – сѣсти, сѧдѫ, седеши IX.2. 

sedulus et operosus изр.  VI.7. – любодѣльнъ прил. VI.7. 

semper adv. IV.7.; IV.10.; XV.6. – въинѫ нрч. IV.7.; IV.10.; присно нрч. XV.6. 

senior comp. ex senex XII.1. – старъ прил. XII.1. 

sensus, us m I.5. – ѹмъ м. р. I.5. 

sepelio, sepelivi, sepulsus 4 VIII.8. – заринѫти, -нѫ, -неши VIII.8. 

sepulcrum, i n VII.8. – гробъ м. р. VII.8. 

sequor, secutus sum, sequi 3 VII.4. – послѣдовати, слѣдѹѭ, слѣдѹѥши VII.4. 

sermocinor 1 VII.2. – бесѣдовати, -дѹѭ, -дѹѥши VII.2. 

sermotam a rumoribus vitam agere изр. VIII.3. – безмлъвъствовати, -вѹѭ, -вѹѥши VIII.3. 

sese III.2. – сѧ мест III.2.; dum haec sese exinaniret V.1. – ѹпражнꙗти сѧ V.1.; tranfigurare 

sese formas изр. V.1. – прѣтварꙗти, прѣтварꙗѭ, прѣтварꙗѥши V.1. 

seu coniunct. VIII.8. – ꙗкоже нрч. VIII.8. 

sexus, us m V.3.; VI.11. – ѥстьство ср. р. V.3.; VI.11. 

si coniunct. I.1. – аще съюз I.1. 

si possibilitas afforet изр. XIV.1. – аще мощьнъ быти  изр. XIV.1. 

sibi ipsi изр. VIII.3. – себѣ мест. VIII.3. 

sic adv. V.3.; VI.3.; IX.5.; XIV.1.  – тако нрч. VI.3.; IX.5.; сице нрч. V.3.; XIV.1.  

sicut(i) adv. VI.3.; XIII.2.; XIV.1.  – ꙗкоже нрч. VI.3.; XIII.2.; XIV.1. 

significo 1 X.1. – подробьнѹ видѣниꙗ съказати изр.  X.1.; humilitatem significare изр. XIV.1. 

– къ съмрѣрению изр. XIV.1. 

signum, i n X.4.; X.4. – знамениѥ ср. р. X.4.; X.4. 

silentium, ii n VI.3. – безмлъвиѥ  ср. р. VI.3. 

similis, e V.1.; X.1.; XI.6.  – подобьнъ прил. X.1.; сиковъ прил. V.1.; XI.6. 

simplici verbo изр. XI.2. – просто рещи изр. XI.2. 

sine querela II.1. – неѹклоньно нрч. II.1. 

singularis, e VI.14. – пособьница ж. р. VI.14. 

singulus 3: per singulos dies изр. V.3. – на къждо дьнь изр. V.3. 

siquidem coniunct. VIII.3. – ѹбо съюз VIII.3. 

sive coniunct. XII.2.; XIII.8.; XIII.8.; XIII.8.; XIII.8.; XIII.8. – паче же изр. XII.2. или съюз 

XIII.8.; XIII.8.; XIII.8.; XIII.8.; XIII.8.; Sophia sive Verbi Dei изр. VI.4. – божиѥ слово изр. 

VI.4. 

sol, solis, m I. 1. – слъньце I.1. ср. р.  

solitaris, e VI.6. – пѹстыньнъ прил. VI.6. 

solitudo, tudinis f III.3.; V.7.; VI.3.; VI.4.   – пѹстыньнъ ж. р. III.3.; пѹстыни ж. р. V.7.; 

VI.3.; VI.4. 
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solitum, i n: pro solito VI.1. – обычьно нрч. VI.1. 

solium, ii n IX.2. – прѣстолъ м. р. IX.2. 

sollicite: universa illic existentia loca sacra sollicite изр. VI.7. – сице иже тамо вьса свѧтаа 
люботрѹднѣ мѣста изр. VI.7. 

sollicitor 1 V.1. – пещи сѧ, пекѫ, печеши V.1. 

solum adv. I.4 – in non solum…, sed etiam… - тьчиѭ – тъчиѭ = тъкъмо – не … тъкъмо … 
нъ… non solum VIII.5. – нъ тъчиѭ VIII.5.; eum solum III.3. – ѥдинъ тъчиѭ мест. III.3.; ne 

solum…sed X.4. – не тъчиѭ...нъ и X.4.; non solum…sed et VIII.5. – не тъчиѭ..нъ и VIII.5. 

solus 3 VII.2.; VII.2. – ѥдинъ числ. VII.2.; VII.2. 

somnus, i m IX.2. – сънъ м. р. IX.2. 

Sophia sive Verbi Dei VI.4.  – божиѥ слово изр. VI.4. 

sordidus 3 VII.6. – сквьрьнъ прил. VII.6. 

species, ei f IV.9.; V.6.; IX.7. – доброта ж. р. V.6.; IX.7.; красота ж. р. IV.9.; 

speciosissimus 3 VI.4. – прѣкрасьнъ прил. VI.4. 

speciositas, tatis f IX.3.; XI.2. – красота ж. р. IX.3.; XI.2. 

spectrum, i n V.1. – привидѣниѥ ср. р. V.1. 

speculator Domini изр. III.3. – боговидьць м. р. III.3. 

spes et fiducia изр. VI.9. – надежда ж. р. VI.9.  

spes, ei f VI.12.; VI.16. – надежда ж. р. VI.12.; VI.16. 

spiritualis, e III.3.; VII.10. – дѹховьнъ прил. VII.10.; невещьствьнъ прил. III.3. 

Spiritus, tus m VI.2.; XV.6. – дѹхъ м. р. VI.2.; XV.6. 

splendens, entis IX.2. – свѣтлъ прил. IX.2. 

splendidus 3 (splendidior) I.1.; IX.8. – свѣтьлъ I.1.; IX.8. прил.  

sponsus, i m IV.5.; IV.6.; IV.9.; IV.9. – женихъ м. р . IV.5.; IV.6.; жениховъ прил. IV.9.; IV.9.; 

stadium, ii n XV.4. – пъприща ж. р. XV.4. 

statim adv. VII.3.; XIII.5.; XIV.3. – абиѥ нрч. VII.3.; XIII.5.; XIV.3. 

stupendus 3 VIII.2. – дивьнъ  прил. VIII.2. 

suavis, e IV.9. – сладъкъ прил. IV.9. 

sub praep. III.4. – къ предл. III.4. 

subdo, didi, ditus 3 XII.5. – покорити, -рѭ, -риши XII.5. 

subiecio, ieci, iectus 3 XII.5. – покорити, -рѭ, -риши XII.5. 

subiectio, onis f XII.2. – одрьжаниѥ ср. р. XII.2. 

sublevo 1: oculos sublevare III.3. – възырати, -раѭ, -раѥши III.3. 

succendo, cendi, census 3 III.2. – раждегнѫти сѧ, раждьгѫ, раждьжеши III.2. 

sufficiens, entis V.7. – довольнъ прил. V.7. 

sufficio, feci, fectus 3 I.5. – довьлѣти, довьлѭ, довьлиши I.5. 

sum I.5.; II.2.; IV.5.; VI.3.; VII.6. VII.8.; VII.10. IX.11.; IX.12.; XIII.8. – быти, бѫдѫ, 
бѫдеши I.5.; II.2.;IV.5.; VI.3.; VII.6.; VII.8.; [VII.10.]; IX.11.; [ IX.12.]; XIII.8.; potis esse 
изр. III.3. – мощи, могѫ, можеши III.3.; notus factus est изр. X.4.  – вѣдомъ быти изр. X.4.; 
esto imper. fut. VI.15. – бѹди VI.15.; impletum est изр. V.5. – исплънити сѧ, плънѭ, плъниши 
V.5.; mihi est изр. VI.12. – имѣти, имамь, имаси VI.12.; qui in circuitu erant изр. XV.1. – 

окрьстьнъ прил. XV.1.; quique cum illo fuerant изр. XV.4. – вьси сѫщии съ нимь изр. XV.4. 

summopere adv. V.4. – хѹдъ прил. V.4. 

supergredior, gressus sum, gredi 3 V.5.; – подвигнѫти сѧ, подвигнѫ, подвигнеши V.5.; 

supplex, cis IX.1. – прилежьнѣ прил. IX.1. 

suscipio, cepi, ceptus 3 I.1.; VII.5. – подъѩти, имѫ, имеши I.1.; приѩти, имѫ, имеши VII.5. 
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suspurium, ii n IV.2.; VI.6. – стенаниѥ ср. р. IV.2.; VI.6. 

sustineo, tinui, tentus 2 III.2.; XII.1. – сътрьпѣти, сътрьплѭ, трьпиши III.2.; ѹдрьжати, дрьжѫ, 
дрьжиши XII.1. 

suus 3 II.1.; V.2.; V.5.; VII.3.; VIII.1.; IX.1.; IX.1.; XII.5.; XV.1.; XV.2.; XV.2. – свои прил. 

II.1.; V.5.; VII.3.; VIII.1.; IX.1.; IX.1.; XV.1.; XV.2.; XV.2.  себѣ V.2.; [XII.5.] 

T 

tabernaculum, i n II.2. – обитѣль ж. р. II.2. 

tamquam adv. V.3.; VI.7.; VIII.8.; IX.2. – ꙗкоже съюз V.3.; VI.7.; IX.2.; ꙗко нрч. VIII.8. 

tantummodo IV.10. – тъчиѭ IV.10. 

tarde: valde tarde III.4. – ѕѣло нрч. III.4. 

tegumentum, i n VI.12. – покровъ м. р. VI.12. 

telum, i m V.3. – къзнь ж. р. V.3. 

templum, i n VI.4. – храмъ м. р. VI.4. 

tempus, oris n VII.2.; VII.3. – врѣмѧ ср. р. VII.2.; VII.3.; brevi tempore изр.VII.11. – въ мало 
врѣмѧ изр. VII.11.; capta temporis opportunitate изр. XII.2. – врѣмѧ благополѹчьно обрѣсти 

изр.  XII.2.; commoditate temporis uti изр.XIII.4. –  благополѹчьно же врѣмѧ обрѣсти  
изр.XIII.4.; post decursum vero non exigui temporis изр. XI.1. – врѣмени же мимотекъшѹ не 
малѹ изр.XI.1.; eo tempore изр.VIII.3. – тогда нрч. VIII.3.; eodem tempore изр.XII.1. – въ 
тоже врѣмѧ изр.  XII.1.; hic ad matutinum tempus изр.IX.2. – къ ѹтрьны изр. IX.2.; longo 

tempore изр.VIII.1. – на мънозы изр. VIII.1. 

tento 1 V.1. – искѹшати, -шаѭ, -шаѥши V.1. 

Ternovium, ii n I.3. – трьново ср. р. I.3. 

Ternovo XIV.3.; XV.1. – трьновъ прил. XIV.3.; XV.1. 

terra, ae f VI.2.; VII.11.; VIII.6.; IX.7.; XIII.3.  – землꙗ ж. р. VI.2.; VII.11.; VIII.6.; IX.7.; 

земьнъ прил. XIII.3.; facies terrae изр.VII.3. – земьно лице изр. VII.3. 

testes, is m II.3. – съвѣдѣтель м. р. II.3. 

testificor 1 XII.4. – съвѣдѣтельствовати, -сѹѭ, -сѹѥши XII.4. 

thesaurus, i m IX.2.; XIII.2.; XIII.8. – съкровище ср. р. IX.2.; XIII.2.; XIII.8. 

Thessalia, ae f XII.2. – талиꙗ ж. р. XII.2. 

Thessalonica, ae f XII.2. – солѹнъ м. р. XII.2. 

Thracia, ae f I.3. – тракиꙗ ж. р. I.3. 

timor, oris m IX.3. – страхъ м. р. IX.3. 

tolero 1 IX.10. – трьпѣти, трьплѭ, трьпиши IX.10.; mala tolerare изр. VII.11. – зъло страдати, 
страждѫ, страждеши VII.11. 

totus 3 VI.13.; IX.1. – вьсь мест. VI.13.; IX.1.; ex toto corde изр. VII.1. – вьседѹшьнѣ нрч. 
VII.1.  

trado, didi, ditus 3 VII.7.; XIV.1. – прѣдати, дамь, даси VII.7.; отъдати, дамь, даси XIV.1. 

traduco, duxi, ductus 3 VI.2. – прѣвести, везѫ, везеши VI.2. 

transfiguro 1: tranfigurare sese formas изр.V.1. – прѣтварꙗти, прѣтварꙗѭ, прѣтварꙗѥши V.1. 

transago, egi, actus 3 VII.3. – мимоити, идѫ, идеши VII.3. 

transeo, ii, itus, ire: nullus transire posset изр. VIII.4. – не възмощи никомѹ же 
приближающіимъ сѧ минѫти изр. VIII.4. 

transmitto, misi, missus 3 XI.2. – отъпѹстити, пѹщѫ, пѹстиши XI.2. 

tremendus 3 VII.6. – страшьнъ прил. VII.6. 

Triballi, orum m XII.2. – тривалъ м. р. XII.2. 

tribulatio, onis f XI.5. – печаль ж. р. XI.5. 
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tribunal, alis n VII.6. – прѣстолъ м. р. VII.6. 

tribuo, tribui, tributus 3 XIII.8.; XV.5. – подавати, -ваѭ, -ваѥши XV.5.; полѹчити, полѹчѫ, 
полѹчиши XIII.8. 

tristitia, ae f XI.3.; XI.6. – сѣтованиѥ ср. р. XI.3.; XI.6. 

tristor 1 VI.3. – печаловати сѧ, печалѹѭ, печалѹѥши VI.3. 

tu pron. VI.2.; IV.6.; VI.8. VI.9.; VI.13.; VI.13.; VI.13. VI.14.; VI.16.; VII.4.– ты мест. 

VI.2.; IV.6.; VI.8. VI.9. VI.13.; VI.13.; VI.13. VI.14.; VI.16.; VII.4.  

tumba, ae f IX.6.; XIII.2.; XIII.5.; XV.1.; XV.5. – рака ж. р. IX.6.; XIII.2.; XIII.5.; XV.1.; 

XV.5. 

tunc adv. IV.1.; IX.8. – тогъда нрч. IV.1.; IX.8. 

turricola, ae m VIII.3.; VIII.5. – стлъпъникъ м. р. VIII.3.; VIII.5. 

turris, is f VIII.3.; VIII.5. – стлъпъ м. р. VIII.3.; VIII.5. 

tuus 3 V.6.; VI.10.; VI.10.; VII.4.; VII.4.; VII.6.  – твои прил. V.6.; VI.10.; VII.4.; VII.6.  свои 
прил. VI.10.; VII.4. 

U 

ubi adv. II.2.; VIII.6.; IX.3.; XV.5. – идеже нрч. XV.5.; тамо нрч. II.2.; [VIII.6.]; же съюз 
IX.3.; haec ubi изр.XIV.1. –  ꙗко ѹбо изр. XIV.1. 

ubi dies illuxisset изр. X.1. – на ѹтриꙗ изр. X.1. 

una cum XII.5. – и XII.5. 

unde adv. III.2. – отъсѫдѹ нрч. III.2.; отъкѫдѹ нрч.; же съюз IX.4.   

undique adv. XIII.3.; XIII.3.  – вьсѫдѹ нрч. XIII.3.; XIII.3. 

unigenitus, i m VI.10. – ѥдинородьнъ прил. VI.10. 

universa illic existentia loca sacra sollicite изр. VI.7. – сице иже тамо вьса свѧтаа люботрѹднѣ 
мѣста изр. VI.7. 

universus 3 XI.2.; XII.2.; XII.5.; XII.5.; XV.2.; XV.3. – вьсь мест. XI.2.; XII.2.; XII.5.; 

XIII.1.; XV.2.; XV.3.   in universum orbem изр. I.4. – вьселѥньнъ прил. I.4.; per universam 

circa regionem изр.X.6. – по вьсеи окрьстѣи страны оноѥ изр. X.6. 

unus 3 IX.4.  – ѥдинъ числ. IX.4.   

urbs, urbis f XI.2.; XV.4.; XV.5. – градъ м. р. XI.2.; XV.4.; цѣсарьскъ XV.5.; regia urbs изр. 

XV.1. – славьнъ и цѣсарьствоваѧ градъ изр. XV.1. 

usque ad diem изр. VII.9. – до дьне изр. VII.9. 

usque adv. II.3.; VI.15.; XII.2.; XII.5. – даже част.VI.15.; до предл.; досели нрч. II.3. даже и 
до изр.  XII.2.; и даже до изр. XII.5. 

ut coniunct. VIII.5. – да съюз; ꙗкоже нрч. VIII.5. 

ut primum изр. XV.1. – и ꙗко ѹбо изр. XV.1. 

uterque, utraque, utrumque X.1. – обои мест. X.1. 

uterus, eri m IX.11. – ложе ср. р. IX.11. 

utilis, e XIII.4. – пользнъ прил. XIII.4. 

utor, usus sum, uti 3: commoditate temporis uti изр. XIII.4. –  благополѹчьно же врѣмѧ обрѣсти 
изр. XIII.4. 

uxor, uxoris f XV.2. – [XV.2.] 

V 

valde tarde изр.III.4. – ѕѣло нрч. III.4. 

valeo, valui valiturus 2 IX.10. –  мощи, могѫ, можеши IX.10.; non valeo, valui, valiturus 2 – не 
мощи, не могѫ, не можеши  

varius 3 V.1. – различьнъ прил. V.1. 
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vas, vasis / vasum, i n XI.2. – съсѫдъ м. р. XI.2. 

vel coniunct. I.2.; III.3.; VIII.1.; X.5. – или съюз III.3.; ни же изр.VIII.1.; ѹбо съюз I.2.; и 

съюз X.5.  

venerabilis, e V.2.; VII.10. – добръ V.2.; прѣподобьнъ прил. VII.10. 

venerandus 3 VI.7. – чьстьнъ прил. VI.7. 

venio, veni, ventus 4 IV.11.; VI.1.  – приити, идѫ, идеши IV.11.; VI.1. 

verbum, i n V.7.  – слово ср. р. V.7.; simplici verbo изр.XI.2. – просто рещи изр. XI.2.; Sophia 

sive Verbi Dei изр.VI.4.  – божиѥ слово изр. VI.4. 

vernus 3 VI.7. – пролѣтьнъ прил. VI.7. 

vero adv. VI.2.; VI.14.; VII.3.; VII.8. – же съюз VI.2.; VII.3.; VII.8.; же ꙗко изр.VI.14.; 
истинѣѥ нрч.; post decursum vero non exigui temporis изр.XI.1. – врѣмени же мимотекъшѹ не 
малѹ изр. XI.1. 

verum adv. III.4.; VIII.1.; XII.2. – нъ съюз III.4.; VIII.1.; истинѣѥ нрч. XII.2.; verum ne hoc 

quidem modo изр. VIII.1. – нъ ни тако изр. VIII.1. 

vestigium, ii n: inhaerens vestigiis изр.VI.10. –  послѣдовати, -дѹѭ, -дѹѥши VI.10. 

vespera, ae f III.4. – вечеръ м. р. III.4. 

vesperi adv. (loc. ex vesper) IX.1. – въ вечерьныѥ часы изр. IX.1. 

via, ae f VIII.4. – пѫть VIII.4.; hac via изр.V.7.  – тако съюз V.7. 

vicinus 3 VIII.4. – близъ прил. VIII.4. 

victito 1 III.3. – причѧщати сѧ, причѧщаѭ сѧ, причѧщаѥши сѧ III.3. 

video, vidi, visus 3 VI.1.; IX.2.; X.1.  – зьрѣти, зьрѭ, зьриши VI.1.; IX.2.; видѣти, виждѫ, 

видиши X.1. 

videlicet: quidam videlicet изр.VI.1. – нѣкыи мест. VI.1. 

vigilium, i n III.1.; III.3.; VII.2.  – бъдѣниѥ ср. р. III.1.; III.3.; VII.2. 

vilis, e: non secus ac vilis изр. V.4. – ꙗкоже хѹдѣ изр.V.4.  

vir, i m IX.1. – мѫжь м. р. IX.1. 

virga, ae f XI.1. – палица ж. р. XI.1. 

virgo, ginis f IV.9.; V.4. – дѣва ж. р. IV.9.; V.4. 

Virgo, ginis f VI.9.; VI.11. – дѣвица ж. р. VI.9.; VI.11. 

virilis, e V.3. – мѫжьскъ прил. V.3.   

viriliter adv. XII.2.; XII.5. – храбърьнѣ нрч. XII.2.; мѫжьствьнѣ нрч. XII.5. 

visio, onis f VI.1.; VI.3.; X.1.; X.1.  – видѣниѥ ср. р. VI.1.; VI.3.; X.1.; X.1. 

visus est изр.V.4. – видѣти бѣ изр. V.4. 

vita, ae f II.1.; III.1.; III.3.; VI.8.; VI.13.; VI.15. – животъ м. р.; VI.8.; жизнь ж. р. II.1.; 

VI.13.; VI.15.; житиѥ III.1.; жительство ср. р III.3.; vitam imitare изр. III.3. – 

меньнѥѥ подражавати жительство изр. III.3. ratio vitae изр. I.1. – житиѥ ср. р. I.1.; sermotam a 

rumoribus vitam agere изр.VIII.3. – безмлъвъствовати, -вѹѭ, -вѹѥши VIII.3. 

vivifico 1 XV.6. – животворити, творѭ, твориши XV.6. 

Vlacherna, ae f VI.7. – влахерна ж. р. VI.7. 

volo 1 XIV.2. – летати, лещѫ, летиши XIV.2. 

vos pron. IX.12. – вы мест. IX.12. 

vox, vocis f IV.9. – гласъ м. р. IV.9. 

Z 

zelo 1 IV.9. – болѣзновати, -ноую, -ноуѥши IV.9. 

 

 


